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ABSTRACT

The purpoze of this study was to explore the
pattern of bilinguslism among the two contiguous

ettno-linguistic groupe in Saare/Tsaragi community
with a view to ascertaining the extent of the
influence of concomitant demographic, socio-economic
and socio-cultural variables on their bilingualism.
Attention was therefore focused on three inter-
related issues for this purpose, namely, the
comparative analysis of the degrees of bilingualism
of our respondents in Nupe and Yoruba, their
functional distribution across specific domains and
the attitudes of these respondents to these languages
and their speakers.

Data were collected from 180 respondents through
a multidimensional interview schedule, a listening
comprehension exercise and participant observation.
Eleven hypotheses were postulated and tested using
tbree statistical procedures: the t-test, Analysis
of Variance (ANOVA), and the chi-square test of

significance. Simple percentages were also employed

in some cases.

The following are the major findings of the
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.atudy.

1 There were just minor variations between
Nupe and Yoruba speskers. Each group was discovered
to be more proficient in its mother tongue than in
the second language. In addition the Nupe appeared
to be more proficient in Yoruba than were the Yoruba
in Rupe, but the difference was not statistically
significant in all cases (t = 2.32, p < 05 t = 0.59
P> .05).

2 No age group could be said to be superior to
the others with regard to bilingual ability (F = 1.83
P> .C5) for the Nupe; F = 1.27, p > .05 for the
Yoruba).

3 There is a significant difference between the
proficiency of males in the Nupe group and that of
their female counterparts (t = 2.05, p< 0.5). This
shows that the males in the Nupe group are more
proficient in Yoruba than the females. Among the
Yoruba the reverse is the case. There is no
statistically significant difference in their levels
of proficiency in Nupe (t = 1.95, p » .05).

4 Couples who shared both Nupe and Yoruba are
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.more proficient in Yoruba than those who did not
(X,=3.15 and ¥,=2.76) but the difference between
them was not statistically significant (t = 1.11
P » «05).

5 The neighbourhood was the most conducive
avenue for the acquisition of the respective second
language.

© Education and occupation are not significantly
related to gbility in the second language among the two
groups.

7 There was no significant relationship between
proficiency in the second language and attitude to its
speakers (9° = 1.06 and 2.46, p > .05 for the Nupe and
.ﬁ? = 1.72 and 1.42, p > .05 for the Yoruba).

8 The in-group language was commonly used in
therespective group:. But the pattern of language
choice in the neighbourhood and at work pointed to a
case of convergence from the Nupe side to the Yoruba
linguistic behaviour.

Based on the findings we made a number of
Tecommendations. Among others, it has been recommended
that adult literacy programmes should accommodate

second language learning in reslization that age might
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not constitute any limitation to second language

learning. This work underscores the immense benefits
of a study like this for the nation. For example,

it has shed some light on the language situation in

a part of the country. It can therefore be an aid

to language planning decisions at the national or
state level. It is therefore recommended that this

study be replicated in other parts of the country.

|
|

S T s
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CHAPTER ONE

BACKGROUND TO THE STUDY

1.0 Introductory Remarks
This thesis is a study of bilingualism in the

§aarg/Tsaragi community. In this chapter we present
the curious history of the community, and the present
day co-existence pattern of its inhabitants i.e. the
Yoruba and the Nupe. As preface to this we Eive an
account of bilingualiem in Nigeria. Comments are also
passed on the observation of some scholars on bilingua-
lism in Nigeria, Following from this, the problem
investigated and the significance of this study are

presented. All these will constitute the background

ioformation on which the whole investigation is hinged.

1.1 The Jaarg/Tsaragi Community
l.1.1 Location
According to Storms (1948) yaar¢ was situated on

8 maln motor reaqd thirty-four miles south of Jebba.

Apparently the road bad shifted. The Community is no

longer on the Rain road to Jebba,

it is on the Ilgrin-
Lafiaji road

which branches off from the Jebba main road

Some 63 kilometres from Ilqrin. This Place is popu-
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iﬂrlj called Saarg Junction. GSaare/Tsaragi is not more
than three kilometres away from the Jjunction. This
composite community is located at the foot of a chain
of hills called Agbgnna Hills (see the sketch of the
town in the appendix). One will be significantly
struck by the building patterns of the two sections of
this community. The Yoruba section of the town consists
of rectangular houses, while the houses on the Nupe
side are predominantly round in shape.

The interesting thing about Saare and Tsaragi
is that it is difficult to make a clear-cut distinction
between them; an unsuspecting stranger may not know
when he has moved away from $aare (Yoruba-speaking)
and has entered Tsaragi (Nupe-speaking). In fact, the
two sections may be referred to as a twin city. At
some time in the past, $aarg¢ was the common name, and
it was the name which appeared in maps for both towns.
Later,cognizance was given to its composite nature.
This is done by the use of a parenthesis, e.g, Saareg
(Yoruba) or Saarg (Nupe) to indicate the part referred

to in the context. This shows that the name Tearagi is

recent,
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1.1.2 Historical Ba:kgggund

Accounts of the origin of these settlements in
written form are scanty, Most of what we have on them
are mainly from oral tradition end care must be taken
in using such evidence as its reliability cannot be
vouched for, most especimlly here, where the two
communities are perpetually at their silent wars of
primacy. In this section we will attempt a reconstruc-
tion of the history of this settlement blending and
balancing oral tradition with the little writtem account
that we have. Our written sources are accounts of the
bhistory of Tearagi district put together by V. F. Biscoe,
Assistant District Officer in lglﬁl, and another
recorded in the archives of the Kwara State Arts

Gnuncil.E

1.1.2.1 Origin
The two written accounts of the founding of Saare/

Tsaragi are similar in some respects., One major area
of disagreement, bowever, is that only one of them

récognized that the Yoruba elements came to this present

Eettlement ip two waves. This is the account
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in the archives of the Ewara State Arts Council.
According to this account, the founder of Jaarg was
Qsdja, a famous hunter from the old Qyq. He was said
to have escaped from (Qyg in the last quarter of the
18th century (about 1791) during the Nupe raid of old
QyQ.

Qs¢ja together with his people left old QyQ in the
wake of the war and came to settle in a big valley at
the foot of the hills. They had to settle there for
two reasons: the hills provided protection in case of
war; there was also an all season stream called S{gse
which flowed in the valley and from which water was easily
got. Many other Yoruba people escaping from their
beleaguered towns joined them in this settlement. This
can be sald to represent the first wave of Yoruba
settlers in this community.

The second wave of the Yoruba came to the present-
day jaarg from Gudu, a town in the Nupe territory. The
records have it that the Yoruba came to Gudu from lﬁn =

8 town near the present-day Oro-Ag§ about the year 1800

having been forced to flee by the Ibadan forces who

invaded their town. They consequently founded a town
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called Sﬁkﬂlb in this Nupe territory. For fear of
being attacked by a certain Nupe warrior who was
raising an army to fight Etsu Hupﬂ.5 they again left
Ehkilﬁ and came south-west to Saarg to joim Qsgja and
his group who had been living there. This was probably
between 1809 and 1810,

Shortly afterwards, however, probably after only
a few weeks, the Nupe began to desert Gudu for the same
reason that the Yoruba left. They built themselves a
new town adjoining the Yoruba town and called it
Psaragi. The period between the settlement of the
Yoruba and the Nupe in this location was short; this
might account for why neither of the groups did not and
still does not give in to the other as the first settlers.
Each of these peoples have their own oral tradition about
the origin of the settlements different from these two
written accounts in some degrees, It will be necessary
for us at this juncture to have a look at one of such

oral accounts from each side.

1.1.2.2 Yoruba Tradition of Saare Settlement

The Yoruba claim to have settled in this location

for not less than ten years before the Nupe came to

Scanned by CamScanner



6
join them from Gudu, their original home. The Nupe
were said to be well received by the Yoruba. The
compound where the Nupe were first received and settled
is now called Asuré Tapa in Saarg. Soon after their
arrival their number increased rapidly. Added to this
tradition, the Nupe had certain peculiar habits which
the Yoruba, their hosts did not approve of. They were
therefore separated from the Yoruba and given a spot
near a fig tree which is called Qpgt¢ in Yoruba. This
place grew as a town adjoining that of the Yoruba.
According to this tradition, the title of the leader of
the Nupe, NdakpgtQ was derived from the name of the tree.
Ndakpotq is said to be a corruption of the Yoruba "baba
idf Qpqt¢" literally translated as "father who resides
beside/under an QpQt§ tree. This is because "Nd4" means

father in Nupe and is translated as "baba" in Yoruba.

1.1.2.3 Nupe Tradition of Tsaragi Settlement

The story above may be a matter of conjecture
among the Yoruba; not only is the Nupe version different,
the etymology of the Nupe word "Ndakpqtd"™ bears no

c
orrelation to any tree as the Yoruba version suggests,
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‘According to the present Ndakpptp, the title means a
man who sold cheaper things. It i1s the name of one
of the earliest Nupe settlers.

According to the Nupe tradition, Ndakpotp and
Nda-Isa Chikangi first settled at Ogudu (the former
Gudu that we have come across) before golng over to
sokunti. While at Sokunti willage, Nupe hunters used
to hunt for wild animals at the present site of Tearagl.
One hunter named Ndacedogun in one of his bhunting
expeditions discovered the Yoruba who were sald to
have fled from their original town becasuse of a war
outbreak, and were looking for a place to settle. This
hunter took them to Sokunti. It is not clear whether
they were allowed to settle with them at Sokunti or
were given the present site of Jaare to live in. It was
claimed that after some years the Nupe at Sokuntl came
and settled at the present site of Tsaragl as a result
of constant misunderstandings among the ruling families.

This account appears not too reliable because 1t
leaves some loose ends. Firstly, it does not tell us

whether Nda-Isa or Ndakpot{ was the ruler both at
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Sokunti and later at Tsaragl when eventually they came

over. Secondly it does not give us any indication

about where the Yoruba came from or what led to their

migration to the present gite., Nor does it give us a

clue as to how the town is jointly inhabited by the

Nupe and the Yoruba. It is perbaps nothing but &

ploy by the Nupe to perpetuate their claim of ascendancy.
Whatever might be the situation in the past, we

pow have a composite community in Saarg/Tsaragi. Which

of the two groups first settled there, the reasons

which brought them to settle there, and which encouraged

the other group to Jjoin are matters for conjecture.

What is importunt for us bhere is to examine the present-

day reality of their co-existence in the light of the

past and draw certain inferences on thelr language use

here.

1.1.% Political Situation

In the pre-colonial days §aarg and Tsaragi communities
were subject to the supreme authority of the Fulani.
The Fuleni nuzurninty; was however,ended at about 1898

by the intervention of the Royal Niger Company forces.
Thie ushered in the British colonial rule.
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Upder the British,%8arg and Tsaragi were jointly
administered as a district under the Ilqrin Native
Authority. Consistent with the British policy of
indirect rule, the responsibility for local edministra-
tion was left largely in the bands of traditional
autborities. The Ndakpotd of the Nupe was recognized
as the district bead. However, things began to fall
apart in 1946 when Tsaragl was merged with Lafiaji
Native Authority, leaving Saaré in the IlqQrin Native
Autbority. The ruler of each section had authority
over his people and was responsible for their welfare.
They did not exercise a Jjoint control over the two
communities. Even now Jaarg and Tsaragl are under
different local government authorities.

It looks strange that in spite of their contiguity,

aarg and Tsaragi are under different local government

administrations. The community remains one of the

problematic areas in Kwara State. This is because of Jhe

insuperable problem of determining the boundary between

the If¢lodun and the Edy local government areas,

The
line or demarcation

between the two local governments

bec
Omes blurred as soon as one gets to Saaréd and Tsaragi
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where Ifglodun local government area of jurisdiction
terminates and that of Edu begins., This has been to
the displeasure of the two sides and it has occasioned
communal clashes in the past. At present there is no
open confrontation, though a subtle hostility still

marks their relationship over the boundary issue.

1.2 Aspects of Communal Existence
l.2.1 Social Amenities

In spite of the picture of antagonism above, there
are still areas of co-operation between the two segments.

For example, the provision of electricity in the

community is a product of Joint co-operative effort

from the two sides, A Joint committee comprising both

8ides was set up for fumd ralsing, and electricity was

eventually brought to the community through the Rural

Electrificatinn Board before the National Electrice
Power Authority assumed supply.

Apart from this, the two Sections of

Are united by the Same public institutions
& postal agency

the community

. For instance,

which was established by Community

effort
& from the Yorubpg Segment now serves the whole
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copmunity. gimilarly both parties uoe the same health
rinﬂtitutlnnﬂ regardless of thelir location and owner-
ship. In 1975 a Health Centre was built in the Yoruba
section for the use of the entire community. It was
in 1983 that another one was egtablished in the Nupe
section. The two health centres serve the two segmenta
of the population. In actual fact, both have been
using the same Native Authority dispensary and another
clinic established by the UMCA 51 years ago.

1.2.2 Education

We can also draw attention to the area of co-
operation between the two groups in the development of
education. The first primary school in the town was
established in 1928 in the Nupe section. Because there
was no room for expansion 1t was moved to the Yoruba
section in 19%3%5. The school was buillt by the two
ethnic groups and it is logical to assume that the
catchment area for enrolment in the school was the two
communities. Therefore children from both the Nupe
and the Yoruba sections used to attend the school.
However, the introduction of Universal Primary

Education in the mid-70s necessitated the building of
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more schools. Another school was established in the
Nupe section independent of the Yoruba. This 1is why
the population of pupils in the respective primary
school is now entirely homogeneous. But teachers are
posted to these schools regardless of their linguistic
background .

There are three secondary schools in the twin
community. Two of these secondary schools 1in the
community are located in the Yoruba section, while the
third is on the Nupe side. The students in these
schools are ethnically mixed, though secondary gschools
on either side are predominantly populated by students
from the side in which they are located. As would be
expected at the secondary achool level, there is no
language problem; English is the language of instruction
but the students freely use either languasge when not

receiving lessons.

1.2.% Economic Activities

The economic activities in this community centre
around sgriculture and trading. The men mostly engage
in farming while the women are mostly traders. The

Nupe-Yoruba ethnic dichotomy is not pronounced in this
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sphere of 1life. There used to be s common market where
agricultural products and other goods were avallable
for the use of the whole community. It was in 1946
that the Nupe established yet anotber market on thelr
own side. In spite of the fact that gseparate markets
now exist, there 1s no exclusion of any sort. People
go to do business in whichever market they prefer.

The Nupe in particulsr are versatile traders.
Their trading ventures are not restricted to these
markets. They go to the neighbouring villages and
farms to buy agricultural products like groundnut,
guinea corn, malze, etcC., from farmers. These are
then resold in the markets in this community and other
neighbouring towns. This buying and selling has
provided a favourable avenue for peaceful co-exlstence
between the two ethnic groups. It also promotes Nupe-
Yoruba bilingualism.

1.2.4% Raligiun

Formerly there was co-operation between the Nupe
and the Yoruba in religion. They attended the sameé
church and the same mosque before things fell apart .

In 1925, a church was established by the UMCA at the
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boundary between the two sections to serve both groups.
But in 1938, a separate church was built for the Yorubs.
This was sequel to the difficulties encountered by the
missionaries to have them worship in one church. The
difficulties relate to language and to the famct that
the Nupe did not embrace christianity in large numbers.
Since then the Nupe and the Yorubs hsve not been
worshipping together. The two sides now have their
separate churches. It is necessary to add thsat there
exists a Bible School in the Nupe section of the town.
Students are mainly Nupe speakers. Apart from Bible
inatruction , there are intensive courses in the
reading and writing of Nupe. At the end of the three-
year course in this institution, the students are sent
out as Cathechists in various Nupe towns and villages.

As was the situation among the christians, the
moslems from both sides were using one mosque. This
lasted until 1976 when there was a fight between them.
It happened that a Yoruba man accidentally knocked
down a Nupe man with his motor-cycle during one of the
moslem festivals. This occasioned a communal fight,
which finally culminated in the severing of worship

tles between the Nupe and the Yoruba. The Yoruba now
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have 8 magnificient mosque in their section while the

Nupe have continued using the 0ld mosque situsted on

the boundary between the two sections.

In the final analysis, the aspects of communal
co-existence discussed above appear deceptive. There

18 a high level of ethnic consciousness among the two

groups. This has largely promoted cleavage between

them. This does not bear any restriction to age, sex

or educational attainment. In fact one of the informants

attributed the differences between them to the upsurge

in education. Now that the people are educated, they

ask questions about their origin in relation to that
of their neighbours, what belongs to them by right,

etc.; and these accentuate discord. There is friend-

ship on individual basis among them but this is not so

wide-spread in the community. Inter-marrisge is not

also wide-spread. 1In fact the Yoruba do not spprove

of inter-marriage but the Nupe appear to be liberal on

this issue. It will therefore be interesting to find

out whether these factors have a bearing on the

linguistic situation in these settlements.
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1.3 The Linguistic Situation in Saare/Tsaragi

The major languages spoken in Jaare and Tsaragl
are Yoruba and Nupe. There are also English, which 1s
the official language in Nigeria; Hausa, the dominant
language in the northern part of the country and
Fulfulde spoken by the Fulani cattle rearers who come
to this community from their tents in the surrounding
villages. The domains of the routine use of these
languages differ considerably. This community 1s
characterized by stable wide-spread bilingualilsm.

Most of the Nupe speak Yoruba in addition to Nupe,
their mother tongue but the reverse is not generally
true of the Yoruba. Relatively few of the Yoruba

speak Nupe as their second language despite the conti-

guity of their settlements. Bilingualism existing

in these settlements is therefore mostly non-reciprocal.

1.3.1 Language Teaching at the Primary School Level

English being the official language of Nigeria is

used as the medium of instruction in schools located 1in

this community. 1In the primary school in the Yoruba-

speaking part, Yoruba 1s used as the medium of instruc-

tion in the early stages, while Nupe 1s similarly used
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in the Nupe-speaking part. Although teachers of both
linguistic backgraundéﬁﬁfn work in either part,
cognizance is given to[linguistic competence of the
teachers in allocating classes to them for teaching.
Teachers who do not speak Yoruba are given the upper
classes of primary school to teach where they are
supposed to be using English as the medium of instruc-
tion. The s-me thing obtains on the Nupe side: the
Yoruba-speaking teachers are assigned only to the
upper primary school classes.

Apart from the use of Yoruba and Nupe as media
of instruction at the initial stages of education in
the respective part ., only Yoruba is taught as a
subject in the curriculum both at the primary and
secondary school levels. Efforts are now in the
pipeline to develop a curriculum for Nupe at the two

levels .4

1.3.2 Languasge Teaching at the Secondary School Level.

At the secondary school level the use of English
88 8 medium of instruction is the rule, but outside
the classroom, language use 18 dependent on the pupil’s

Preference. Informal communication between students or
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Detween students and teachers takes place in either
Nupe or Yoruba depending on where the school is located
or the linguistic background of the interlocutors.
Yoruba 1s also often used among the students. The
extent of Nupe usage relative to Yoruba in the secondary
schools located in respective sections will be revealed

in the analysis of our findings in this investigation.

1l.3.3 Language Use in the Market

It 18 a little difficult to tell a person's ethnic
group on the basis of his/her language use in the market.
Both Yoruba and Nupe are used in the two
markets in this community. Proficiency in Yoruba among
the Nupe market women is high. Hardly can we find a
Nupe woman who is not able to communicate intelligibly
in Yoruba. Among the Yoruba market women, however, Nupe
proficiency is rather low. A good number of them can
only exchange greetings and bargain over merchandize.
But generally these two languages are mostly used in

the. markets.

1.3.2 Language in Religion

In the Yoruba-speaking section, Yoruba is the
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indisputable language of religion, whether it be

traditional religlon, Islam or Christlanity.

1.3.6,1 Christianity

The major christian denomination in $aaré is the
UMCA. Its services are conducted solely in Yoruba.
Apart from the UMCA, there are other denominations
such as the Anglican, the C.A.C., the Cherubim and
Seraphim, etc. The practice is the same in all these

churches as far as language use is concerned.

In the Nupe-speaking section,Nupe is similarly used

in christian religious worship.. There are only two

christiasn denominations in this section. They are the
UMCA and the C.A.C. In the UMCA both Nupe and English
are used, but they are not used within the same service.An
English service 1is usually conducted early in the
morning for the literate ones who prefer 1%, while the
Nupe service follows later in the morning.

The second christisn denomination, the c.A.C., with

membership of about one hundred is an of f-shoot of the
one at Saare which was founded in 1945- The church was

established on the Nupe side in 1979. Although it 18
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located in the Nupe-speaking side, majority of its

members are Yoruba. Most of them are non-indigenes.

They are people from other Yoruba-speaking towns like
Kabba, Ilprin, Ibadan, Ilepa, etc., who have come to

this town on account of trade and other economic

ventures. In spite of the dominance of the Yoruba

ethnic group, attention is given to the few Nupe who

are members. These are mostly young men and women.

Services are conducted mostly in Yoruba but such things
as sermons, notices and sllent prayer topics are inter-
preted simultaneously by someone designated for the
job. Surprisingly this interpreter is a Yoruba man
from Kabba, a carpenter, but he has been living in
Tsaragl since 19a9. Apart from this, there is

nothing elseof lingulstic interest in their mode of

worship.

1.%.2,2 1Islam and mraditional Religion

Ags far as the Islamic religion 1s concerned,
language use in the two sections of thie town bears
certain similarities to each other. Services are
conducted in Arabic interspersed with Nupe in the
Nupe-speaking mosque and with Yoruba in the Yoruba-

the
speaking part. In traditional religion, however,
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indigenous languages are exclusively used on both
sides. Here the forms of the language used can range

from the cultic to the everyday language of the people.

1.3.5% Language Use in Public Institutions

Language use in public institutions is a matter
of preference, regardless of the type of tramsaction,
officisl or private. Choice i1s made between English;
Nupe and Yoruba. It 1s not uncommon to find officials
who speak the same language communicating in their
mother tongue on governmental transactions. However,
when it comes to written communication English 1s the
obvious langusge of choice . With regard to oral communica-
tion the principal consideration for the choice of a

particulsr language is the language background of the

interlocutors.

1.53.6 Hausa and Fulfulde in §aara£Taaragi

1.%3.6.) Hausa

Fention has been made of the presence of Hausa

in these settlements, especially in the Nupe-speaking

Part. It is common to find most Nupe who are 25 years

or above able to speak Hausa. The use of Hausa

Scanned by CamScanner



22

gmong, thome who ares under 25 18 not wide=-spresd. This
distribution pettern of Hausn resulted from the langusge
policy of the former northern region whera Haunm wap an
of ficial language. ‘Thone in Teoaragi who sttended schools
during the first republic or before had Hausa tasught b
them while their own language was not tsught at all.
Apart from this formal exposure to Hamusa, the people

are slso informally expomed to Hasusam through their
market activities and other joint enterprises.

A good number of Hause immigrants have also
settled in this town. Hausa is the language of
communication in any transaction involving the Hausa
and those who speak Hausa among the natives. Only a
handful of the Yoruba community can communicate in
Hausa. Hsusa, however, 18 natfwidulj used as Nupe

L
and Yoruba in this twin community.

1.3.6.2 Fulfulde

Fulfulde is snother lsnguage used 1in this community.
The users are the Fulani who reside in the surrounding
villages. Only two or three of our respondents claimed

some degree of proficiency in Fulfulde. The Pulani who

speak the langusge usually come to the town for
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commercial activities only and they are readily noticed

by their queer appearance in the markets. Their men
are particularly notorious for reckless drinking in
beer parlours. Their language is only useful among
them since its knowledge is not wide-spread among the
majority of the people in the communities.

The above gives a rough picture of the linguistic
situation in these settlements. The picture will become
clearer and our description more definitive with our
subsequent analysis. We shall be able to concretize
the relative strength of the two major languages

attested here and account for the factors that are

responsible for this.

l.4 Bilipgualism in Nigeria
Bilingualism is an inevitable sociolinguistic

phenomenon in Nigeria. This derives from her high
degree of multilingualism. There is contact between
speakers of many Nigerian languages producing bilingual
individuals and societies in the country.

Following Kloss (1967), two types of bilingualism
may be recognized in Nigeria, namely "endoglosic” and

semi-endoglossic" bilingualism (for want of a better
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t-rtl.5 kndoglosnic bilinguelise implies knowledge of
two indigencus Nigerisn langusges sdequate for the communi-
Cmtive needm of the bilingusl. Conversely, semi-
eidoglosslc bilinguslise implies a similar knowledge of
a foreign languuge (in our own case, English) and an
indigencus language.

These two types of bilinguslism are not of recent
origin., Despite the incessant inter-tribal wars that
characterized the periods before colonization, there
is evidence to show thut different tribes in Nigeria
had deslings with one another, and this fostered
bilinguslism in esch other's languages (Dike, 1956;
Alagos, 1964 lkime, 1965; and Akinjogbin and Ayandele,
1980). Thus inter-ethnic trade relations could be
taken as the root of endoglossic bilingualism,

The other type involving English is tracesble to
tbhe easrliest period of contact between people of coastal
areas like Warri, Brass, Calabar, etc. and the European
treders. This was probably between 15th and 16th
centuries (Banjg, 1970 end Adetugbo, 1978). For purposes
of business transaction between the natives and the
Europesns, a langusge that was easy to learn by both
Purties had to be evolved, This gave rise to a pidgin
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which was initially Portuguese-based, because of the
Portuguese dominance of the coastal trade. The
Portuguese were later displaced by the British and
this gave rise to the English-based pidgim.

The real teaching and learning of Standard English
did not begin until the wake of missionary activities
and colonization. This was sequel to the abolition of
Blave trade. This period could be regarded as a
convenient starting point for dating bilingualism
ionvolving English in Nigeria. The factors which
encouraged its initiation have been extensively
discussed in Ayandele (1966), Qmglewa (1975) and
Adeniran (1977).

Afglayan and Bamgboge (1980) have categorized
bilingualism into three stages on the bases of historical
and descriptive perspectives. These are the natural,
the enforced and the voluntary stages. The natural
Stage according to them refers to the periods before
the amalgamation of northern and southern Nigeria in
1914. This type of bilingualism came into being as a
natural process and it wasacquired informally. According

to them the languages involved were obviously the
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indigenous ones. As can.be noticed in Adetugbe . »
(1978), the languages need not necessarily be
indigenous languages.

The period between 1914 and 1960 witnessed the
enforced stage of bilingualism. According to Afglayan
and Bamgboge "the bilingual individual was created by
colonial might™ (p 218). This kind of bilingualism
involved indigenous languages and the English language .
To be able to serve as minor functiomaries in govern-
ment and as intermediaries between the colonial

government and the people, knowledge of English was
essential. The third stage of Nigeria's bilingualism
began after independence and it is the voluntary stage.
In this case, to be bilingual and in what languages
were the choice of the individual.

The extent to which the second stage of bilingualism
was enforced at the level of the individual is not that
obvious. Bilingualism in English and an indigemous

language was the exclusive privilege of those who

were able to attend schools in those days, and

education was by no means compulsory. If it was inm

terms of education policy adopted by the colonial
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administration, the period after independence has not
presented any radical departure from what obtained in
the colonial periodto justify thbeir categorization as
different stages. This is because our educational
policy has been a continuation of that of the colonial
power. It is also not clear whether one can categorize
bilingualism in Nigeria into stages from the historical
point of view. Rather, it would be proper to see
bilingualism in terms of mode of acquisition and the
type of languages involved.

In this connection, two types of bilingualism are
suggested, viz, natural (or informal) and formal
bilingualism, Natural bilingualism is brought about
by informal exposure to two indigenous languages, while

formal bilingualism,E

comes about by formal education.
This obviously refers to the learning of the English
language in addition to the mother tongue. These two
perspectives will enable us to account for those who
are bilingual in two indigenous languages, not as a
result of formal education regardless of the period -

pre-colonial, colonial or contemporary. This is because

People are still attaining bilingual proficiemcy in two
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indigenous languages in the present time as they were in
the pre-colonial days. In the same way, formal bilingua-
lism is the acquisition of bilingual proficiency in
both English and the mother tongue regardless of the
period,

Seen from whatever perspective - historical,
descriptive, individual or societal - the Nigerian
situation presents a favourable context for the study
of bilingualism. There is a cross-current of coatact
between the languages spoken in Nigeria. Here we can
isolate bilingualism in major Nigerian languages like
Hausa and Yoruba. Similarly there are bilingual
individuals in major and minority languages. Finally,
individual and societal bilingualism are wide-aspread
in the country.

The above introduction has laid bare the various
manifestations of bilingualism that could receive
research attention. Attempt will therefore be made
in this study to examine a case of bilingualism
involving two indigenous languages in a composite
Community. We have seen the historical basis of
their co-existence. we shall endeavour to show the

Bocio-cultural factors that encourage the maintenance
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of bilingualism in the community. Through this
particular work, we shall be able to enrich our
uﬁdarstanding of bilingualism and contribute to the
ever increasing work on the concretization of the

phenomenon.

1.5 Statement of the Problem

Previous works on bilingualism in Nigeria have
concentrated largely on bilingualism in English and
major Nigerian languages. The bases of such studies
in Nigeria have been usually linguistic or educational
rather than purely sociolinguistic. For instance works
of scholars like Banjo and Tqmqri can be said to be of
linguistic interest. Banjq (1969) did a structural
comparison of Yoruba and English at the syntactic level,
while Tomori (1967) analysed errors by pupils in the
process of learning English as a second language.

Aygdele (1980) and Obanya (197%) are motivated by
educational interests. Ayqdele investigated the per-
formance of Nigerian Grade II teacher trainees at the
Productive and receptive levels of oral English. He
discovered among other things that women do not perform

Slgnificantly better than men in both skills and that age
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correlates Positively and significantly

with Performance
in oral English. Obanya

(19732) examined bilingualism
and related factors of Success in foreign language

learning. He discovered that there is a positive
correlation between their degreesof bilingualism and
their success in learning French.

Apart from these are other studies which are
remarks or observations on bilingualism or bilingualism-
related issues like interference, code-switching, code-
mixing or interlarding, etc. These are however
Scattered in various journals and publications in and
outside the country. The preponderance of attention on
bilingualism involving English is Justified for the
pedagogical and theoretical implications it holds for
second language learning and teaching, and for the
insight = 1t givec into the nature of the phenomenon of
bilingualism in this part of the world.

However, one obvious problem in these works, .
which has motivated the present study is that they are
mostly directed at secondary school pupils or university

undergraduates, This has resulted in findings which

are of limited validity, in that such works are carried
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out under strictly controlled experimental conditions.
This lact becomes obvious when one Fealizes that majority
of respondents in many of these studies bhardly employ
English for commaunicative purposes outside the confines
of the school. This suggests that bilingualisa in
this case may be restricted to specific aspects of the
biliogual's life. Therefore a more revealing finding
oo & bilingual's ability and use of his two languages
Bay emerge if he is carefully studied over a period of
time. But this is made difficult by the fact that only
very few people speak English at home to make this
possible. Therefore one way of obviating this problem
is to focus attention on bilingualism involving two
Nigerian langusges in quite natural settings.

¥e bhave therefore selected this composite community
for the study of bilingualism, The study has been
designed to discover whether those demographic, socio-
economic and socio-cultural variables that have been
used to account for different degrees of bilingualisa
in English could be relevant to bilingualism involving
two Nigerian languages. We shall also seek to establish

tbe lufluence of these varisbles on attendant issues like

langusge choice or use and language attitudes in this
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cbnmunity. Apart from the languages under focus, the

popularityof languages like Hausa and English in this

community will be established.

More specifically, the study will provide answers

to the following research questions:

1

What is the extent of bilingual proficiency among
the two groups?

Do the subjects' degrees of bilingualism influence
their language choice?

Do the subjects' degrees of bilingualism vary with
regard to demographic, socio-economic and socio=-
cultural variables?

In what situations do the subjects employ each of
the languages for communicative purposes?

Is the direction of use of these languages leading
to language shift or maintenance?

What is .the attitude of the subjects to their mother
tongue on the one hand, and their second language
together with its speakers on the other?

Do the subjects aspire to greater mastery in the
languages as a result of their attitudes to the
Bative speakers or the functions of the languages?

Through these questions, it is hoped that a detailed
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description of bilinguslism and its demographic, socio-
economic and socio-cultural correlates in this composite

community will be presented.

1.6 The Significance of the Study

Ferguson (1966) claims that the availability of
accurste,relicble information on the lsngusge situation
of a country cen be influential in mseking policy
decisions and is of tremendous value in plenning and
carrying out the implementation of the policies. An
examination of what is involved in the language
situastion of & country will reveal that we are yet to
have an adequate picture of it in this country. Taking
language situation as a total configuration of language
use in a8 community, involving the identification of the
languages and their varieties in the linguistic
repertoire of the community, their distribution in
terms of use and user, as well as community attitude
to them, we can hardly boast of works whose central
concern desls with this venture. 1If, as 1t appears,
the nation is not yet in a position to embark on 8
national survey, isolated works like the one we seek

to embark upon here from the different parts of the
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country can be put . together to give a picture of
the linguistic situation in the country.

Crucially too, of recent there has been an implicit
recognition of the importance of indigenous languages
in the educational process as a means of preserving
the people's culture and also for achieving national
unity (Federal Government, 1981; Federal Constitution
of Nigeris, 1979). This has not been backed up with
concrete steps on the part of the government as to how
indigenous languages can be adequately utilized for
other crucial purposes besides education, national unity
and identity, technological transfer and international
communication.

In this connection, linguists have pointed
attention to more fundamental issues which need be
tackled before adequate utilization can be made of the
indigenous languages. For example, how many languages
are spoken in the country? How many people speak what
1ansuagei as first and second languages? What is the
extent GIE;evelupment of the major languages relative
to the minor or the minority ones? What is the attitude

of people to the languages in their repertoire i.e.,

their mother tongue on the one hand and sll other
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secondary language(s) they control on the other? Such
questions hsve far-reaching implications for our
educational and soclo-political well-being as a nation,
and can as yet not be answered with any degree of

certainty. This work can provide the framework for

answering some of these questions on a wider scale,

for instance the questions of attitudes to languages

and relative developments of different languages, thereby
contributing to language planning decisions.

The Saare/Tsaragl contact situation will ensble
us to see the relative importance of Yorubs, s major
Nigerisn lsngusge and Nupe, its minor counterpsart,
among their speakers. At this auspiclous time, one
should like to find out what gains or losses these
languages have made over the years. More importantly,
the work will be sble to reveal whether the government
policy of encouraging people to learn either Hausa,
Igbo or Yoruba as second language in addition to their
mother tongue is going to be met with any success.
Because if people are apathetic to learning a second
language in this natural situation where its knowledge

is almost indispensable, then we should begin to think
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seriously about the feaslbility of the said policy.

At the realm of theory, this study will provide 2ome.
empirical bases for generalizations about bilingualism
and language use in multilingual countries such as
Nigeria. An area of great theoretical interest in the
study of bilingualism involves the description of
language proficiency. It is hoped that this study

will provide a Nigerian perspective for the measurement

of bilingualism,
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NOTES

See File 6,282 - Sharagl District - History and
Re-assessment Report - 1918. Kaduns Archives.

This second account was saild to have been recorded
by David Abolaji Afolabi. It is available in the
Research Department of the Ewara State Arts Council,
Ilprin.

For details, see Biscoe's amccount (1.e. note 1).
Although he recognized that 0s9ja had been living
in thils place, he was without any followers.

This is from personal communicetion with Mr Gana,

the Vice-Principal of Government Secondary School,
vaarg. He informed me that teachers of language

and language enthusiasts in Kwara and Niger States
have got themselves together to fashlon out a
curriculum and readers in Nupe for use in school.

One Mr Adams of the Niger State Ministry of Education
was sald to be 1n charge. Efforts to get more
information on how far these people have gone with
this task did not yield any positive result.

The problem with this label is that it can as well
be semi- exoglossic, since it refers to bilingualism

in English and Nigerian languages. Yet we are wary
to call this type of bilingualism exoglossic because
it 18 not the same as bilingualism in say French and

English which are foreign languages.

Scanned by CamScanner



L

38

We will not use the term "unnatural bilingualisa®

beceuse it canm connote unreal or pseudo-type
bllingualism.

With the present military administration, it
appears the indigenous lanﬁuagen are receiving
some attention, For example the manifestoes of
the two political parties have been translated
imto several indigenous languages. There is an .
indication that the 1981 provision in the National
Policy on Education that the mother tongue be used
at the initisal stage of education is going to h: :
implemented. However, the Federai Minister of
Education has been ﬁttu:ked on this and active
debates are still going on as to whether the

mother tongues could be suitably utilized Por
"education at this level.
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CHAPTER TWO

I1SSUES IN THE THEORY OF BILINGUALISM.
A LITERATURE REVIEW

2.0 Introduction

Bilingualism exists on g world-wide scale. As a

result of 1ts global spread, 1t has received considerable

attention from researchers of various interests.

Different aspects of the phenomenon have been empirically
studied. However, up to now we can hardly lay our hands
on any cohesive theory as there has been no consensus
among researchers as to how it is to be satisfactorily
defined and accurately measured. This review will
examine a number of studies which have attempted to
grapple with its essence in terms of definition,
typologies and measurement. Since this work intends

to be a contribution to the description and measurement
of societal bilingualism, 1t shall review some attendant
socliolinguistic 1ssuesS. Such issues will include
lunguaga choice and attitudes, language maintenance

and shift, bilingualism and biculturalism, etc. These

“ill provide the theoretical background for the present

investigation.
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. 2.1 Definitions of Bilingualism

The term "bilingualism" has been found to be

definitionally elusive becouse attempts to provide a

gystematic and universally acceptable definition for
it have met with difficulties. This derives from the
relative nature of the phenomenon and the different
biases brought into its studies by scholars. This
prompts Beardsmore (1982) to say that bilingualism

has "open-ended semantics". In this sectlion, we shall
attempt a discussion of some notable definitions of
the phenomenon. Our discussion will be done in
accordance with the two discernible dimensions of

bilingualism, namely, the individual and the soclietal.

2.1.1 1Individual Bilingualism

An examination of definltlons of bilingualism

using the individual as the frame of reference reveals

three perspectives: the perspective that places accent

on fluency in two languages, that which emphaslises i

Just the use of two languages, and that which considers &

bilingualism as a relative ability. They all have one ]

limitation or the other as will be pointed out in the
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discussion below.

2.1.1.1 Fluency in two Languages

The most popular of

the definitions that place
accent on fluency

in two languages 1s given by Bloom-
field.

He characterigzes bilingualism as "the native-

like control of two languages" (Bloomfield 193%%: 56) .

This view considers bilingualism in gbsolute terms. It
is similar to that of Theiry (1978) who considers as z
true bilingual "someone who is taken to be one of them-

selves by the members of two linguistic communities szt

roughly the same social and cultural levels" (quoted

in Grosjean 1982: 146).

The inadequacy of these definitions has been spotted
by many scholars (Obanya, 1973; Adeniran, 1977; Beards-
more, 1982; Grosjean, 1982, etc.). Considering Bloom-
field's definition, for instance, how do we obgectivize
"native-1like control"”, when we know in actual fact that
Dative speakers of a language do not have the same
degree of proficiency in their languages? If we stretch
the Problem inherent in this definition further, we can

QUery what constitutes a language; which itself has
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rTemained problematic 1in linguistic circles. According
to Obanya (1973) how do we describe a person who knows
a standard as well as the non-standard variety of the
same language?

As we know language proficiency presupposes
possession of some language skills. With regard
to the above definitions, what skill shall we single
out for consideration? A person may not control all
the language skills in equal degree in his two languages.
He may be able to speak, write, read and understand one
of the languages he masters, whereas he may only speak
his other language. Finally as a second language
learner, one only approximates the native speaker's
competence. Therefore with regard to these definitions
not many people would qualify as bilingual if we were
to count only those who have equal facility in their
two languages to the extent that they can be mistaken
for monolinguals imn each of them. Then we would run
into difficulties in describing many people who use
two languages on a regular basis but do not maintailn

"native-like" control of both. We will not want to

regard them as monolinguals, yet definitions of

bilingualism in absolute terms will also not accommodate
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them.

The second perspective on bilingualism is equally
problematic. It stresses the bilingual's use of the
two languages avallable to him. Welnreich defines
bilinguallism asﬂthe practice of alternatively using
two languages". He calls the person involved a bilingual
(Weinreich 1953: 5). Mackey (1957) adopts this perspec~

tive and defines bilingualism as the alternate use of

+wo or more languages. The problem with these defini-

tions is that they do not state how well the two or more

langusges should be known and how much use 13 made or 1is

to be made of the languages.

Grosjean (1982) also adopts a functional definitlion

of bilingpualism. He refers to it as "the regular use of

two languages" (p 1)- According to him, far too much

weight has been put on fluency to the neglect of other

fasctors such as regular use of two languages, their

domains of use, and the bilingual's need to have

d writing, for {nstance) in

He opined that any

certain skills (reading an

one language but not in the other.

f bilingualism that takes 1into

linguistic description ©
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account such factors will be more complex than one
which takes a single index of fluency. Fluency in
whichever of the language skills in the two languages
is determlined primarily by use. And langusge use in
turn 1s determined by need. A person i& therefore

fluent in the skills he uses gs a result of his need.

2.1.1.3 Definitions of Eilinpualism as a relative
EﬁilitI.

The recognizable progress that has been made in

the study of bilinpualism over the years derives from
its recognition as a relative phenomenon. Thls makes

it amenable to measurement either for an individual or

a soclety. For instance, Halliday et al (196&) consider

bilingualism as a relative ability in the following
words:

Bilingualism is recognized wherever a
native speaker of one language makes

use of s second language, however
partially or imperfectly. It 1is thus

a cline, ranging, in terms of the
individual speaker, from the completely
monolingual person at one end, who never
uses anything, but his own native language
or 'Ll1', through bilingual speskers, who
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make use in varying degree af a second

language or 'L2', tg the endpoint where

8 speaker has complete mastery of two
languages and makes use of both in all

uses to which he puts either (pp 77-78).

Another definition in the same vein is by Haugen
(1969). He considers bilingualism as beginning from
the point where the speaker of one language can produce
complete, meaningful utterances in the other language
up to the level at which a person can pass for a
native speaker in more than one linguistic environment.
While it is possible to describe bilinguslism from the
lowest level to the highest level of ability in a
second language, scholars do not accept that bilingua-
lism implies ability to produce complete meaningful
utterances in the other language. This 1s becsuse it
1s the initial stage of bilingualism rather than
bilinguslism itself. It is this stage that Diebold
(1961) calls incipient bilingualism. Secondly what

constitutes a complete meaningful utterance can be a

word, a phrase or a sentence- This criterion of

tion
complete meaningful utterance 1s an elastic concep

b
Of bilinguslism. It will allow many people to be

those
Tegarded as bilingual, because in its terms,
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people who are capable of utte
or sentences are equated with :::g SOme 1solated wordsg
Se who are highly

skilled in two languages to the point of ambilingualism.

The notion of continuum in the conception of
bilingualism is also favoured by Macnamara (1969). He
agrees that the four language skills i.e. speaking,
listening, reading and writing should be used to qualify
a person as bilingual. If he possesses any of these
skills in whatever degree in the second language, then
he is a bilingual. This is the view that has formed the
basis of research in bilingualism in the past few years.
For the reason that bilingualism is relative, 1t can
be measured in individuals and in societies. Different
methods have therefore been devised to measure 1¥.
These will be discussed in the latter sectlons of this
we shall take. a look at the second

work. However,

dimension along which bilingualism has often been

defined or described, namely, the societal dimension.

2.2 Societal Bilingualisd

ilingualism emphasize the

Other definitions of b
These

menorl -
societal perspective of the pheno

rnblematic 1ike the earller

definitions are equally P

Scanned by CamScanner



a7

ones which focus on bilingualism from the individual
perspective. A look at some of these definitions
will reveal this to us.

Aucamp (1926) quoted in Beardsmore (1982), in

defining bilingualism places accent on the soclety:

Bilingualism 18 the condition in which

two living languages exist side by side

in a country, each spoken by one

national group, representing a fairly

large proportion of the people.

(Beardsmore 1982: 2)
This definition seems to suit our study location,
Ssare/Tsaragi. This is because it is composed of two
ethnic groups, Nupe and Yoruba each using 1ts language .
But there are a lot of bilingual individuals from the
two sides and this is why it 1s possible for the two
groups to maintain socio-economic interaction.
Similarly Malherbe (1969) sees bllingualism as

"the co-existence in the same individual or community
of two distinct sets of Linguistic symbols of communi-
cation (i.e. two languages)". As far as these defini-
tions are concerned, the first one can be saild to be

Teferring to contiguous unilingual communities and has
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very little to do with bilingual groups. The second
one, on the other hanqiignnres the fact that in
societies where two languages are spoken, individual
bilingualism may not necessarily bé wide-spread. In
fact, according to Beardsmore (1982) the notion of

bilingualism goes beyond the situation where only two

languages are used. In his words:

<+« the term bilingualism does not
necessarily restrict itself to situations
where only two languages are involved but
it i1s used as a shorthand form to embrace
cases of multi-or plurilingualism (p 2).

From whichever perspective one looks at 1it,
bilingualism is difficult to define satisfactorily.
This is why Mackey (1969) suggests that rather than
try to define bilingualism, scholars should focus on
methods of its description and measurement. This is
based on the concensus that bilingualism is a relative
phenomenon. Rather than talk about it in absolute
terms, i1t should be regarded as a cline having at one
- end absolute unilingualism, and at the other end
bilinguslism or ambilingualism. This will have the

Potentiality of accommodating different types of
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bilingualism. OSeen in this way bilingualism thus
becomes measurable either for an individual or a
soclety.

Macnamara's (1969) view referred to above has
been the frame of reference for research in bilingualism.
According to him bilingualism, being a relatlve
phenomenon has four aspects: its degree, its function,
alternation and interference. The issue of degree
refers to how well a bilingual knows his two languages,
while function relates to the useaf;hich the bilingual
puts the two langusges in his pattern of behaviour.
Alternation snd interference respectively deals with
the bilingual's ability to change from one language
to the other and how well the bilingual keeps his
languages apart i.e. not allowing one of his languages
to influence the other.

A1l these different manifestations of bilinguallsm
have received research attention. However, in our own
investigation, the first two aspects of bilingualism
listed above, viz, degree and function will engage our
attention in the community under study. For our
Purpose, we shall regard as bilingual anybody who

could use two languages in a sustained discourse

r
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without any obvious difficulties. Therefore snybody
with this abllity in Nupe and Yorubs will qunlify to be

our subgect for this investigation.

2.3 Typologies of Bilinguulism

When definitions do not make bilingualism easy to
conceptualize, solace 18 found in typologies. Its
typology 1s established in bipolar terms and 1s

descriptive of features of bilingualism in an individual

or within a community. Unlike the definitions which

make bilingumlism an abstraction, 1its typology enables
us to work within a clear frame of reference within a

larger field. Secondly it allows us to steer clear

of the danger of overgeneralization. Our interest here
is not to provide an exhaustive list of the types

(since they vary from one scholar to another and

different indices are used to establish them) but to

examire those that are relevant to societsl bilingualiss

which we engage in studying.

2.2.1 Socletsl Vs Individusl Bilingusliss
ally made between soclietal and

A distinction is usu
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individual bilingualism. This is very crucial to our

present study. Socletal bilingualism refers to a

soclety using two or more languages in different

domains e.g. one language for official purposes while

the other language i1s used for other purposes. Individusl
bilingualism on the other hand refers to an individual

who speaks two or more languages in different circum-

stances or domains.

2.3.2 Stable Vs Unstable Bilingpualism

Another distinction is made between stable and
unstable bilingualism. This is synonymous with the
distinction made between transitional and long-term or
established bilingualism by Lewis (1972). This describes
a stage of bilingual development in a community. It 1s
unstable when a second language 1s just lasunching 1its
assault on a monolingual community, but it has not been
able to make much impact in this community becsuse of a
composite of factors which may be pollitiesl, historical,
economic, etc. In short the fate of this new language
1s not yet decided. Bilingualism becomes stable when

the aforementioned factors act in favour of the second
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language such that people now adopt it in addition to

their first language. 1In a 8oclety characterized by

unstable bilingualism, the roles of the two languages

are not clearly delineated, while with stable bilingua~-

lism, the two languages are allotted different roles and

are kept separate from each other.

2.3.3 Elitist Vs Mass Bilingualism

The dichotomy between elitist and mass bilingualism
refers to the relationship between foreign and indige-
nous languages. Elitist bilingualism is brought about
when a few people are trained in a foreign language in
addition to their mother tongue. This lucky set of
individuals are then engaged in Jobs where they will
be able to use this foreign language in the service of
their nation. Lewis (1972) reports that this was the
case in Russia in the past where French was the second
language of the elite. Mass bilingualism on the other
hand refers to the generality of the people who are
mostly uneducated but are able to speak two indigenous
languages. Mass bilingualism of this nature is largely
unplanned. It may be rare except in frontiers of two

lanE“lEE areas. In Nigeria we have the Yoruba-Edo and
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Nupe-Yoruba border areas. According to Lewis (1972)

elitist bllingualism involving a foreign language is

now becoming a mass phenomenon in Russia. This

derives from universal secondary education where the

learning of a foreign language is compulsory.

2.3.4 Vehicular Vs Cultural Bilingualism

The distinction between vehicular and cultural
bilingualism is also introduced by Lewis (1972).
According to him, wvehicular bilingualism refers to
a limited knowledge of a second language. It arises
in a situation of contact, where one of the languages
is used only for very limited purposes or for minimal
transactions. This kind of bilingualism does not
make any demands on the bilingual with respect to his
cultural affiliations. Cultural bilingualism, in
Contrast, is comprehensive bilingualism. In this
Case the second language is acquired as a means of
€ntry into the total culture related to the 1an3uage.l
Therefore the language is well-mastered such that the

bilinﬂuﬂl can pass for a monolingual speaker of the

language. These types of bilingualism can be noted
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among immigrants. In some cases the vehicular type

is typical of the older generations of immjgrunts,
while their offsprings may exhibit
bilingualism,

cultural

It should be borme in mind that whichever

type characterizes a society is dependent on a compo-

site of factors: linguistic, socio-cultural and socio-
political, |

2.%.5 Diglossia and Bilingualism

Pertinent to the discussion of societal bilingua-
lism is the distinction which Fishman (1967) makes
between bilingualism and digloﬂsia.z Bilingualism
essentially characterizes individual linguistic
bebaviour, while diglossia refers to how two different
languages or more, or varieties are utilized in a
society, such that different languages or varieties are
allotted distinctive functions in the society. Fish-
man later establishes four kinds of relationship that
are possible between bilingualism and diglossia, viz,
societies characterized by both diglossia and
bilingualism; diglossia without bilingualism; bilingua-
lism without diglossia and societies witbout any of the

two i.e. peither bilingualism nor diglossia. We need
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to -have a look at each of them.

2.2.,5.1 Both diglossia and Bilingualism

This situation exists in a community where two
related or unrelated languages are used, but each is
used in certain well-defined domains. For a community
to be characterized by both bilingualism and diglossia,
almost everyone would have to know the High and the Low
varieties, and the varieties or languages must be
functionally differentiated such that they are ugsed for
mutually exclusive functions.

A situation approximating diglossia and bilinguslism

obtains in Paraguay. More than balf of the national

population speaks botb Spanish and Guarani. The
languages stand in diglossic relation to each other,
in that Spanish is the official language utilized in

government, for all formal education, and in the court.

Guarani on the otber hand is the home language. It is

employed as a means of intimacy and group solidarity
(Rubin 1972). Fasold (1984) also gives the German-

speaking cantons of Switzerland as an example of a

bilingual-diglossic speech community. Because of their

efficient education system, nearly all school-age and
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older Swiss Germans are able to communicate in Swiss
German and Standard German. Typical of all diglossic
situations, each of them is allotted clearly different

functions in the community.

2.%2.5.2 Diglossia without Bilingualism

This refers to a community where two languages or
more are spoken, but where individuals are not bilingual.
This situation could arise as a result of forced
political and economic unity. In such politigs
separate cultural units come under one political
umbrella, but each has its own identity and allegiance.
Boundaries exist which make linguistic access
impossible either way, and so they rely only on
translators and interpreters.

Typical examples of societies where this situation
existed are African and Asian colonies of European
nations in the early days of colonialism. In these
countries the respective European languages were the
Highvarieties, while the several languages of the
community were the Low. Communication was only possible

between the colonizers and the local people through
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interpreters and other auxiliary staff in the service
of the colonial government. In Europe this situation
was not rare before the First World War, but nowadays
there 1is no such situation. For instance, it is
reported by Fasold (1984) that it was fashionable
for nobles to speak only French, at a time in the
history of Russis, whereas the masses spoke only
Russian. Abdulaziz (1972) reports that Tanzaina is
characterized by diglossia without bilingualism. This
is because almost all Tanzainan citizens speak Swahili,

while knowledge of English is restricted to the elite .

2.%.5.3 Bilingualism without Diglossia

This is the designation given by Fishman to
communities where there are large numbers of bilingual
individuals, but functions are not specified for the
two languages or the varieties of language that they
speak. For example, there is no wide-spread agreement
88 to which language to use between interlocutors for
communication concerning what topics or for what
purpose. Either language may be used for the same set

of functions. This type tends to be transitional and
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1; exists at the early stages of bilingualism. The
end result of bilingualism without diglossia can be
a new variety of both languages in the community, or
ultimately one of the languages may give way to the
other. Verdoodt (1972) gives the example ﬂfzgzknan-
speaking area of Belgium as a community where
bilingualism without diglossia has led to a shift

from German to French.

2.%2.5.4 Neither Diglossia nor Bilingualism

A society characterized by neither diglossia nor

bilingualism is very rare. In such a society, there -
must be only one linguistic variety such that it will
not be possible to talk about role specialization,
Also there will be no stylistic differences to make
categorization into High and Low styles possible.
This is probably the situation in small, isclated
and sedentry populations, located in the Jjungles or
on top of mountains.

As can be seen from the above discussion only
two out of these four types of communities are stable

ones. These are societies characterized by beth
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diglossia and bilingualism and those characterized by
diglossia without bilingualism. Examples of such
communities have been given., Through this study we
should be able to identify which situation operates
in the commumnity under study. With this broad survey
we shall be able to say what kind of bilingualism is
at work in the Saare/Tsaragi community and show how
it is different from or similar to those already

discussed as common in the literature on the subject.

2.4 Measurement of Bilingualism

In reaslization of its relative nature, attempts
have been made to measure bilingualism. Implicit in
the notion of measurement is the use of units of a
quantitative nature., But language is a very complex
phenomenon which does not lend itself too preadily to
mathematical treatment, Though certain aspects of
language such as range of vocabulary, speed of
reading and comprehension can be assessed to some
extent in gquantitative terms, one still encounters
some difficulties. For example, one needs to
differentiate between the range of words understood

and that actually used with regard to vocabulary
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measurement. Furthermore, there are aspects of
langusge which are not so amenable to objective
measurement e.g. elegance of expression. Difficulties
still exist in establishing equivalent measures for
oral and written media of language. The problems
become further intricate when it comes to designlng
equivalent measures of proficiency for two languages.
This is why psychologists have devised indirect measures
of bilingualism. 1In this section we shall consider
some of these methods and decide on which one we shall

adopt for this investigation.

In an attempt to get around the problems involved
in measuring bilinguslism directly, a number of indirect
measures have been devised. Macnamara (1967, 1969)
groups these various indirect measures of bilingualism
into four categories. These are rating scales, tests
of verbal fluency, flexibility tests and test of
dominance. These are brief, ingenyous methods that
in two

yield information on the overall proficiency

languages.
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2.%.1 Rating Scales

The rating scale uses the Language Background
Questionnaire (LBQ). The respondents are required to
estimste the extent to which each of their two
languages is used at home or in their home environ-
ment. They may be asked to rate their ability in
their two languages. In addition a rating scale may
elicit information pertaining to the respondent’s
langusge use, that of his father, mother, siblings
and general language use in his environment. The
aggregate score of the subject in all these questionsa
thereby represents a single rating for the subject.

Macnamara (1969) employs rating gscale for his
Montreal study. He discovers that the language
background questionnaire 18 in no case the best
predictor of bilingualism. However, he discovers
that self-rating of bilingual ability is more powerful
than the LBQ in that they made significant contributions
to twelve out of the fifteen regressions. Nevertheless
1t should be borne in mind that social pressures can

distort the validity of both LBQ end self ratings-
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2.4.2 Tests of Verbal Fluency

These tests are owed to the pioneering works of

Lambert and his associates. in the tests subjects are

expected to respond to stimuli produced 1n the two

languages under focus within certain time limits.
Examples of such tests include, reading of passages

in two languages, asking the subjects to say a3 many

different words as they can in one language, and later

in the other within a specified time- The resulting

differences in scores are taken to show the language

background of the respondent .
Macnemara (1969) again used the following three

fluency tests: word-completion, speed of reading snd

word-naming in his atudy. He discovers that word-

completion can be a valid measure of bilingual

proficiency in reading and writing, but it is not the

On the other hand, speed of reading
the four

best predictor.

fared as a very powerful predictor of all

language skills. om the whole, word-naming was

discovered to be the weakest predictor of pilingusal

1971 and Adeniran,
4 significant

proficiency (cf Fishman et al.,
1977). 1t appears not to contribute ip an
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way to reading comprehension and to aspects of speech.

2.4.% Flexibility Tests

Flexibility tests seek to discover the manipula-
tive ability of subjects in their two languages.
Macnamara's (1969) richness of vocabulary test among
three groups of Irish-English bilingual college
students is a good example of flexibility test. 1In
itysubjects were presented with a series of phrases
and sentences in the two languages. Certain words
were underlined, then the subjects were asked to
write as many words or expressions which were synony-
mous with those underlined. He concluded that further
studies are needed to determine how well richness of
vocabulary predicts various aspects of bilingual
competence.

Lambert, Havelka and Gardner (1959) employ another
form of flexibility test. They asked their subjects to
identify as many English and French words as possible in
the nonsense word DANSONODENT. The 1dea behind the two
kinds of flexibility test is that subjects will give
more words in whichever of the two languages they are

proficient. Other examples include word asgsoclation
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and word-frequency estimation. Lambert et al. (1959)

discover s high correlation between the data got through

this method and language background questionnaire

ratings. This test has also been reported to contribute

significantly to the prediction of vocabulary scores,

and surprisingly to the prediction of grammar scores,

both in speech and in writing.

2.4.%4 Tests of Dominance

In dominance tests, subjects are usually presented
with ambiguous stimuli which could belong to either of
the two langusges they speak. Then they are asked to
pronounce or interprete them within a certain time
1imit. The assumption behind this is that thelr
reaction will reflect whichever of the languages they
control. . . better, and this is regarded as the
dominant language. Various tests of dominance have
been employed by Lambert and his associates and
their findings found to correspond positively to
their subjects' degree of bilingualism.

In one of such studies, Lambert, Havelka and

Gardner (1959) used words like chance, gilence and
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important as stimulus words.

They asked their subjects
to read them mloud to detect whether they would ascribe

English or French pronunciation to them. These words

were, however, not presented in isolstion. They were

randomly presented in the middle of either clearly

English or French words. It was discovered that

measures obtained with this test correlated with

measures of degree of bilingualism based on lingulstic

background of the respondents.

2.4.5 Comments on Indirect Measures of Eilingualisa

The first problem about the tests described above
is that they are indirect measures of bilingualism. In
as much as they are indirect measures, the performances
which they describe, for example in terms of speed of
naming words, the number of words produced in certaln
time limit, may not be a true reflection of the degree
of bilingualism. Furthermore, the tests lose sight
of the fact that ability in a language varies with
respect to a range of domains. For example a bilingual
individual might be more proficient in one language 1D

a discussion pertaining to domestlc chores than in

Scanned by CamScanner



66
another pertaining to governmental bureaucracy.

This prompts Malherbe (1969) to say about measure-
ment of bilingualism: "It 1s doubtful whether bilingua-
lism per se can be measured apart from the situation in
which it is to function in the social context in which
a particular individual operates linguistically. The
only practical line of approach ... is to assess
bilingualism in terms of certain social and occupa~

tional demands of a practical nature in a particular

society” (p 50)-
In recognition of this inadequacy, Fishman et al.

(1969) utilized a number of contextualized measures of
bilingualism in their Barrio study. These measureswere
designed to locate bilinguallsm \n specific domalns OT
areas of life of some Epaniuh—English bilinguals in a
Puerto Rican neighbourhood near New York. Some of the
tests discussed above Were employed, but they were
closely tied to specific domains. The domains theY¥
explored were the family, neighbourhood, religion,
education and work.

Cooper and Greenfleld {19691’fnr example, used

word frenuency estimation %O measure bilingualism.
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Their subjects were asked to rate the frequency with
which they used certain words or heard people use them.
The subjects were regarded as most proficient in the

domain with the highest score. Although the
aggregate of the scores can give a picture of the
degree of bilingualism, just a simple test like this
is unrelizble, in that speakers camnot be accurate or

certain in their rating of the frequency with which a
word 1s encountered or used. This therefore makes the
data unreliable and misleading. Just like self-reported
data there could be considerable information distortion,
depending on the socio-cultural values the soclety
attaches to each of the languagés in question.

Other tests devised to measure the degree of
bilingualism are word-naming and word-association.
These have been discussed above as tests of verbal
fluency. Word-naming in particular has been found to
be the weakest predictor of bilingual proficlency
(Macnamara, 1969) . Fishman et al,use these methods in
relation to certain domains. Again being able to
produce a few words or assoclate some words with some

domains does not make a person bilingual. As a result
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of exposure to a segund language many people would be
able to name many isolated words in thelr second language
without actually being able to use them in any organized
discourse. Yet, word-naming test would show them to be
bilinguals of some sort.

Furthermore, once a set of words has been given

for some domains in the first language, it will not be

so difficult to recall equivalent words in the second

language. That may lead to false information about

proficiency in the second language. Finally, factors

of intelligence or memory limitatlons and other socio-

psychological variables cannot be divorced from these

exercises.

Equally problematic is the question of how utiliza-
ble these indirect measures of bilingualism are in &
predominantly j1literate setting. A study like ours
designed to describe and measure bilingualism at a

societal level, taking cognizance of a wide-range of

demographic and socio-cultural varisbles can hardly
employ these methods without procedural difficulties.
This is because they are largely applicable to

respondents who can read and write. 1In this connection,
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Macnamards(1969) advice on the measurement of bilingua-
1ism is relevant. He suggests that scholars should
decide on the skills they want to determine, based
on the objective of their investigation and the
exigencies of the situation. This is why we have
tsolated those skills which can be easily determined
by a combined measure of bilingual skill adequate for
both literate and illiterate subjects. These will be
discussed fully in the next chapter devoted to
methodology.

Nevertheless, we find Cooper and Greenfield (1969)
which was part of the Barrio study relevant to the
present investigation. Their study was concerned with
language use in the greater New York city among Spanish-
English bilinguals. Cooper and Greenfield gathered data
pertaining to language use in the family, neighbour-
hood, religion, work and education domains. The
subjects were asked to rate their ability in Spanish
and English. On language use for example, respondents
were asked to rate the degree to which they used
Spanish with parents, grandparents, aunts and uncles
and other older relstives; or with brothers and sisters

and other relatives of the same age, or with children
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or grandchildren and other younger relatives at home.
This information was later correlated with demographic
variables like sex, age, birthplace, occupation,
education, number of years in the United States of America

on the one hand, and linguistic information on tﬁa
other.

We are in favour of Cooper and Greenfield's
approach bécause it does not focus #n bilingualism
per se in specific domains of language use, but on
how the bilinguals use their languages in these
domains. This approach 1s cnmpatﬂdﬂ»; with Grosjean
(1982) who sees bilingualism in terms of regular use
of two languages. In this approach we are able to see
that instances of language choice by individuals in
certain domains can be a pointer to their degree of
bilinguslism, and this can characterize the whole
soclety rather than Just a test of word-naming on
selected subjects. The result of a study like this
can be extrapolated to the community at large to show
whether one of the languages available to it is receding,
or becoming dominant over the other. This method will

be adopted in this work with some modification.

For exasmple, in addition to self-rating of language
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ability, listening comprehension will be used as a

measure of bilingualism. We intend to discuss this

fully in the next chapter.

2.5 1ssues in the Study of Societal Bilinguallism

This section 1s devoted to other concomitant 1issues
in the study of socletal bilingualism. They include
the following: language choice, language attitudes,
language shift and maintenance, bilingualism and
biculturalism, bilingualism and education, and
bilingualism and ethnicity. All these are areas of
research in thelr own right. But we are not goling to
explore them fully in this review. Only similar works
which are relevant to our investigation shall be
examined. This will provide a theoretical orientation

for our investigation.

2.5.1 Language Choice
One of the key issues in the study of socletal

bilingualism is language choice. When a person speaks
more than one language a conscious effort is made to

choose whichever is appropriate in different situatlons.
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A monolingual also has to choose from the different
varieties or styles of speech available to him. 1In
bilingual socleties, this becomes a regular prncesé -
different languages are earmarked for different
functions. Certain factors such as the setting, the
participants, the topic and the function of the inter-
action have been postulated as determinants of language
choice (Ervin-Tripp, 1968; Rubin, 1968; Fishman, 1965;
Fishman, Cooper and Ma, 1971, etc.)

Studies abound where these factors or certain
aspects of them have been shown to influence language
choice. Rubin (1968) for instance, reports that the
proficiency of the participants in the languages
avallable to them is of paramount lmportance in the
bilinguals' language choice in Paraguay. She reports
that the head doctor in Lugue, Paraguay speaks Guaranl
or Spanish with his patients as dictated by the
facility of the patients in the two languages. If
the patient feels more comfortable using Spanish,
Spanish will be the language of discussion between
them, otherwise Guarani will be used.

A cholce could be made between two or more
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lahguages depending on who the interlocutor is. For
example, Rubin (1968) reports that Guarani-Spanish
bilinguals use Spanish with strangers and mere
acquaintances, whereas with friends and other intimate
persons Guarani is used., Again it is reported that
among young Paraguayans, Spanish is used at the
beginning of courtship, but as soon as they are used
to each other, Guarani takes over from Spanish.

A similar situation has been reported by Ullrich
(1982) among the Haviks, a caste in South India. In
conversation with high status interlocutors like doctors,
lawyers, etc., the language used is the most formal
which is English. This is in cognizance of the status

of the addressee. But with strangers the situation is
different; the status of the person is no longer
relevant, rather it is the question of non-solidarity
and unfamiliarity. Here both English and Hindi are
mostly used, With friends and relations, however, the
relationship is that of solidarity. Therefore, Kannada,
the ethnic language, is primarily used.

Situation is another factor of language choice,
This refers to a wide variety of things, including

location, formality or informality, etc. Rubin (1968)
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sgain reports that Guarani and Spanish are functionally
differentioated in terms of location. In the rural
ljocation, Guarani is Zostly used while in the urban
getting Spanish is mostly used,

Among the Haviks of South India, language use
patterns indicate the presence of sityational deter-
zinants ol language choice along formal and informal
dimensions (Ullrich, 1982). For e¢xample, in formal
situations like work, school, job interview and business
transactions, English is widely reported among the
respondents who are engaged in jobs where its use is
possible. However, it should be noted that each of these
formal situations is inherently structured. Therefore
other langusges could be used depending on the partici-
pants., But generally speaking,English is used in
formal situations. Interaction in other situations
épart from these, is conducted in the ethnic language,
Kanngda,

Thne topic is another factor that has been shown
Lo iufluence language choice. According to Ervin-Tripp
(1965). topic is the content or the referent of speech,
It lncludes both gross categories such as subject

RBatter (economics, household affairs, etc.) and the
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propositional content qof speech, Ervin-Tripp's

finding concerning immigrant Japanese women who had
parried Americans is of relevance. Such women would
use English when talking to their husbands, children-
and neighbours about things pertaining to American ways
of 1life. For instance, they would use English to
discuss American food and clothing among other things.
But Japuanese 18 used to discuss personal concerns or

issues relating to Japanese milieu with their Japanese

friends.

This topical segregation of language might have
been the reason why Fishman (1965) observes that some
topics are better handled in one language than another,
This could be as a result of the bilingual's mastery

of that language for that topic or non-availability of

appropriate terms suitable for a topic. For example,

very many bilingual Nigerians can hardly discuss

science and technology in their indigenous languages

without making recourse to English, This 1s due to

Lo other reason thun the fact that English 1s replete

with scientific and technological terms compared with

our indigenous languages. On this issue WHitﬂlﬁ (1974)
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is of relevance: "It jgq certainly true amongst the
younger generation that language choice is also deter-
mined by the topic of conversation: Many people report
that they talk about work or education or politics in
English, while others mention politics as a subject
for Swahili - 'whep discussing academic or political
issues we tend to use English ... one has to know
Swahili to become a politician" (p 345),

The last set of factors which have been discovered
to influence language choice come undef'the function of
interaction. "Function" in this sense refers to the
intent of interaction; that is, what goal one wants to
achleve by using which language. One purpose has to do
with status raising. For example Rubin (1968) reports
that in Paraguay some upwardly mobile individuals in
Luque insist on using Spanish in situationswhere Guarani

would be nmormally expected,
Equally relevant is what Gal (1979) discovers among

German-Hungarian bilinguals in Oberwart, Austria. Sphe

discovers two types of conversational language switching
involving German and Hungarian. One type is non-recipro-

¢al while the other can be described as unpredictable.
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Thénnnreciprncul cften occurs between parents and
children. It 1s so called because the older person
cpﬂEiEtEﬂtlI uses Hungarian while the younger person
consistently replies in German, This is particularly
so as the languages symbolize two ideals. Hungarian
symbolizes the old way of life and the peasant commu-
nity, whereas German represents the urban and future-
oriented society. Therefore the youths want to wean

themselves from the stigma attached to the use of

Hungarian.
The unpredictable conversational language switching

on the other hand is not characteristic of any age;both

the old and the young could adopt it. Any of the

speakers may be using Hungarian during the course of

interaction before switching to German to achieve a

specific effect on the listener. This use according

to Gal is for the "expression of momentary communica-

tive intent" (p 100). It may be to convince, to win

an argument, to show one's a
other important factor that can be isolated

n is the desire to include

uthority or superiority, etc.

One

under function of interactlo
pattern.

or exclude another person in the interaction
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just @s bilinguals change languages to include
gonolinguals, they may also choose a language to
exclude someone in the on-going interaction. For

jpstance on the situation in Kenya, Muthiwni (1979)
notes thus:

Swahili is used as a lingua franca
intensively between Africans and

Asisns but if an African and an Asian
meet a European, it will be highly
probable that they will switch to
English if they intend to include him

in the discussion. The reverse is

also predictable - an African and a
European will switch from English to
Swahili if they want to include an
Indian in their discussion. Here the
two parties are assuming that the

third party does not understand English.
Should their assumption be wrong, they
will then switch back to English (p »84).

A similar situation 18 reported in Johnson (1973)

among bi- or trilinguals jn Larteh, Ghana. Larteh is

the language used at home &MODE members of the family.

However, other languages, potably Twi and English are

also used for specific purposes. For instance, school

¢hildren may speak Twi or 1ess frequently knglish with
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each other, for the funm of it, or chiefly so as not to

be understoed by younger children or elderly people.
Adults Loo sometimes speak Twi to exclude young
children from what they are discussing. This situation
alsc exists in Kenya among the younger generation. They
use English at home when they want some privacy.

A particular work in Nigeria which reflects the

influence of some of the factors that have been
discussed is Adekunle (1978). It examines the pattern
of language use hmcnglﬂigerian English-speaking bi- or
multilinguals. This is to ascertain whether there is
sharp compartmentalization in the role of the languages
in their repertoire (that is, if use is dichotomized
between a common Nigerian language like Hausa, Igbo and
Yoruba) a common mother tongue, pidgin and English.
The work reveals that language choice among English
speaking bi- and multilingual subjects is dependent
on the language background of their interlocutors,
cocial roles of the interlocutors, setting, topic,
and purpose of conversation (Adekunle,;1978).

The most astonishing finding of the work is that

many Nigerians who are fluent in their mother tongues
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do not write them. Some of them do g€o through a third
party who could read letters written in English if it
becomes necessary for them to write members of their
family who do not understand English. This is a
pointer to the fact that most of the people who are
technically referred to as bilingual are not fully
bilingual in that they do not possess skills in their
two languages in equal degree.

Central to the pursuit of studies on language
choice is the concept of 'domains of language use'.
According to Fishman (1972) these are institutional
contexts in which one language or a variety of a
language is considered more appropriate than another.
Domains subsume other factors such as location, topic,
and purticipunts. They are organized into specific
sets of role-relations. For example, it is possible
to have the home or family domain and under it we can
have role relations involving bhusband and wife, father
and son, daughter and mother, etc. In the official
domain it is possible to have rolg relations involving
boss and subordinate, equal Vs equal, etc. This

implies that a person who speaks more than one language
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does not necessarily use all these languages in each

social setting. He uses whichever is appropriate to

the domain, topic and the expected pattern of bebaviour
appropriate to the relationship between the partici-
pants.,

Domain analysis has been utilized by a number
of scholars for studies on language choice or use in
bi- or multilingual societies. Greenfield (1972) is a
particularly relevant study. His work is part of the
popular Barrio study conducted by Fishman and his team
among Spanish-English bilinguals of Puerto Rican
neighbourhoods in New York.

Greenfield sets out to find the extent to which
choice of Spanish and English is mediated by the
congruent components of persons, place and topics.

By the aid of a questionnaire, Greenfield presents

his subjects with two congruent factors and asks them
to select the third. They are also asked to give the
language considered appropriate for that combination
of circumstances. For example they are asked to think
"of a conversation on family affairs with a parent.

Then they are asked to ipndicate the place where such
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conversation could take place out of home, beach,

church, school and work-place. All the subjects

selected home as the appropriate place. For gimilar
questions, overwhelming percentages of the respondents
selected the appropriate places. This shows quite

clearly that the respondents are aware of the assoclia-

tion between the factors of persons, place and topic.

Having selected the right domain, the subjects

are later asked to indicate the language that goes with

each on a 5-point scale. For instance, 1 on the scale

indicates all Spanish, > means more Spanish than English,

7 is used for equal use of Spanish and English, 4, more

English than Spanish, and 5, indicates all English.

The results are averaged such that a low average

reflects more Spanish while a high one indicates

more of English. In the final analysis the result

shows that Spanish is mostly chosen where intimacy

is salient e.g. in family and friendship. English on

the other hand is the langusage used in situatiomns

where status difference is involved, e.g. in education
- and employment.

The finding is similar to that of Parasher (1980)

who stuydies the pattern of language use of 350 .
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educated people in two Indian cities. The domains
examined include the family, friendship, neighbourhood
transactions, education, government and employment.
unlike in Greenfield's study, Parasher's domains are
not systematically delineated for persons, places and
topics.

The result shows that the family domain is an
exclusive preserve of-the mother tongue. " -~ =~ ¢ =
In the high domain of education, government and employ-

ment English use tends to be predominant. However, one
that English 1s also widely reported

ains which are

astonishing finding is
in the friendship and neighbourhood dom

undeniably low domains. Phis is accounted for by the

fact that majority of the educated Indian subjects do

not share a common mother tongue. Also, Hindi, the

national language does not catch on as much in Southern

India. Furthermore, if the discussion among friends

centres around issués pertaining to education, science

they cannot choose any otber language

and technology,
apart from English regardless of tbe setting or the

degree of intimacy between them.

js nature where the pattern of

Studies of tb
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janguage choice nppears diglossic exist in Africa.
Notable onesa are O'Barr (1971) Abdulaziz-Mkilifri (1972),
Johnson (1973) and Whiteley (1974). Whiteley's work
will be taken as a representative of these works. His
work centres on patterns of language use among twenty
pother-tongue groups in rural Kenya. A multi-dimensional
approach is used in eliciting information on language
use among the groups. For instance, questlonnalre,
interview schedule, diary analysls as well as personal
observation are all employed.

Just as in the above studies reviewed, the home
1s earmarked for the routine use of the mother tongue.
Nevertheless, English and Swahilli are also reported in
some degrees. The frequency of use tends to be in
inverse proportlon tnigga of the speaker. The use of
the languages 1s EIEJT;E;EDD among male than female
respondents. Furthermore they are used to signal one
or more of the following in the pattern of interpersonal
relations: exclusion, status reinforcement, shift in
the level of formality and toplc of discourse (cf
Johnson, 1973%; Gal,1979).

In the market domain, Swahili is mostly used. All

buying end selling in the markets, even in the post
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offices ond in the departmental stores are largely
conducted in Swahili. It is reported by a respondent
thet Asian shop owners usually double the price of
their goods if a customer speaks English. This is
becsuse, he will be taken as a stranger who can be
taken for a ride.

In the employment domain, i.e. for those who are
engaged in office or civil service jobs, Swahili and
English are used. Nevertheless there is a discernible
pattern in the use of the two. Swahili is used for
communicating with the general public or with subordi-
nate staff. English on the other hand is used for
compunicating with fellow officers or superiors. As
in the other previous studies, we are able to see
that different languages are clearly allotted to speci-
fic domains; the choice of language is mediated by a
composite of factors including location, participants
and topic. All these studies clearly reflect the
socliologicnl apprnaphes to the study of language cholice.

La‘-ll

The ather ﬂpprgagh,Lgocialrpsychulugical will engage

our sttention below.
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1.1 Soclo=Psychol
2,5 WeTee Ychological Studies of Language

Langusge choice has also been studied from the
socio-psychological point of view. Studies in this
area derive inspiration from Giles's (1973) accommoda-
tion theory of lingulstic behaviour. According to
Giles, accommodation takes the form of convergence
Jhen a speaker chooses a language or a variety of a
1anguage to sult the needs of his addressee. The
converse of this 1s divergence; it operates when a
spesker mskes his lanpuage quite unlike that of his
interlocutor.

which one of these two speech behavliours is
manifested by a speaker is dictated by a number of

factors. He may want to express some values, attlitudes

and intention towards his interlocutors. In short,

accommodation theoTy suggests that people subject

their speech to varlous modifications when talking

to others to reduce OT accentuate lingulstic and social

differences between them. This 1s, however, guided by

the intarlocutors' parneptian of the interactlon

8ituation.

In mixed communities whatever strategy 1is adopted
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may be motivated by a number of reasons. Members of
an ethnic group may be committed to maintaining thelr
ethnic identity and cultural distinctlveness. This is
therefore reflected in their language use with other
groups. For example, they may consciously emphasise
the features of their language in talking with out=

x®

discover among the Welsh s

« - members. For example, Bourhis and Giles (1977)
peakers in Britain, that the

use of Welsh accent and the language itself helps to

show ethnic distinctiveness. They find in the study

that in addition to the Welsh accent the Welsh

integrative group employed language ewitches as a

divergence strategy to emphasise thelir ethnic identity.

ave almost been totally

With the

This is because the Welsh h
imilated to the English wider culture.

tural revival, they now want

ass

spate of ethnic and cul

to establish their distinctiveness from the English

larger community.

While divergence strategy 1s used in intergroup

relations to show ethnic distinctiveness, 1its counter-

part, convergence 18 used as a means of ethnic

integration among subord inate and dominant groups.
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For example, it is possible for a subordinate group
to converge to the dominant group 1if the only chance
of social improvement is in the direction of acceptance
by the larger group (Giles et al (1977). Acceptance in
the dominant social group 1s then guaranteed if the
lower soclal group makes linguistic convergence. There-
fore in dealing with members of the dominsnt group,
those members of the subordinate group who consider 1t
desirable and possible to make social gains in the
larger socliety will converge in their language use.
However, it is not in all cases that subordinate
groups converge to the linguistic medium of the
dominant group. Downward convergence does take place
such that members of the dominant group converge to
the speech form of the subordinate group. Giles,
Bourhis and Taylor (1977) give the case of some upper-
middle-class students in Britain, who adopted - .
liberal ideals. This was demonstrated by rejecting
the speech qnd, dress styles expected of their class.
Similarly English-speaking Canadians are now
converging in varying degrees to the French-speaking

group. This is said to be due largely to the awakening
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ﬂafiﬂﬂaliﬂm in Quebec.

The review above shows the various dimersions

from which language choice has been pursued. 1In =2ll

gimensionsscertalin factors have been recognized to
account for different patterns of linguistic behsviour.
1t will be pertinent to mention here that 311 these
factors do not work in a uniform way in =11 bilingu=l
settings. Different factors are at work in different
bilingual communities. In the present study theresfore,
we shall explore the various domains of langusge use.
1t is our hope that we shall be able to isolate the

factors that guide the choice of either Yoruba or Rupe

in each of these domalins.

2.5.2 Language Attitudes

Language attitudes constitute one of the important
subject matters of socletal bilingualism. They are
different from other types of attitudes because they
are directed toward language. Under the purview of
language attitudes are V1ews concerning the "bezuty®

- “eommunicativeness", "richness” and the like of languszge.

Language =zttitudes also reflect the social significance
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of -language or language varieties.
the fact that language attitudes do :::Hci:zizaznfrﬂm
langusge alone, but also on the attitudes towards the
gsers of a language. ¥ _
Literature is replete with works which reflect
these different dimensions of language attitudes.
Hesbacher and Fishman (1965) is an example of the study
of language-dlirected attitude. Their study centres on
the attitudes of Polish and Yiddish speakers in Eastern
Pennsylvanlia to thelr respective mother tongues.
Nearly all the respondents express preference for thelr
mother tongue in pseudo-linguistic terms. This I1s

evident in these excerpts from two golish respondents
in the work:

Polish is a difficult language with a
wealth of expression. It has a
beautiful vocabulary (p 156)

My favourite language is Polish because

1t is a purer language in itself, more

conduclve to arousing sentimentality;

and more useful 1in expressing finer

shades of thought (P 156)

We see that these expressions of preference are
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1anguage-directed, and they may not necessarily be
consistent with lingulstic realities. For nothing
gpakes one language "purer" than another. Lingulstics
has also shown that all languages are equslly expressive
and adequate for the needs of their users.

In most bllingual situationssone language is
usually considered more prestigious than the other.
This may be as a result of the functions it performs,
or the status of its users (cf Ferguson, 1959;
Hesbacher Fishman, 1965; Rubin, 1968 and Gal, 1979).
Such a language therefore evokes a positive attltude
from its speakers. According to Ferguson, attlitudes
such as this are often exaggerated such that the prestige
language is considered more 'beautiful', more 'expressive'
more loglcal and better able to express abstract
thoughts. The afher language on the other hand 1is
felt to be ungrammatical, ‘'concrete', 'coarse'. 1In
bilingual communities minority languagesare negatively
regarded in this way by the dominant group. This is
the way the Walloons who are French speakers consider
Flemish in Belgium (Grosjean, 1982), and the English-

Bpeaking Canadiasns telk about French before Bill 101
W&es passed in quabac.3
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Attitudes such as this among other things have
ynfluence on day-to-day language use. Marshall (1982),
describing bilingualism in Vacherie, a Southern
Jouisiana town, rerorts that many white bilinguals
are reluctant to admit that they spesk creole French,
one of the varleties of Frernch spoken in this ares in
addition to English. This is becsuse of the inferlor
status of creole French. As & result of the social
stigma attached to this variety of French, English 1is
freely used at its expense among creocle French/English
bilinguals.

Language attitude 13 closely associated with
attitudes toward the users of a language. This brings
to the fore the social significance of language attitudea.
Langusge attitude studies have revealed how ethnic groups
regard themselves vis-a-vis other ethnic groups. The
data for this have been ingeniously elicited with the aid
of "matched-gulse" technique. This technique was
developed by a social-psychologist, William Lambert and
his colleagues of the McGill university (Lambert et al-,
1960) .

In this technigue bilingual speakers are recorded

Teadingr the game passage in their two langusges. But
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the two 1angt{EQE5 are not recorded one after the ather
.for 8 pilinguel. They are randomized on the tape in
guch 8 way that 1t will not be possible to detect that
the voices belong to the same set of people. These
recordings are then played to bilingual judges to

assess the personality characteristics of the speakers,

taking 8 cue from thelr voices. The idea behind this

{g that if the same person is rated differently in the

different guises, it has to be the difference in language

that is responsible, since all other things, e.g.
volce quality, content of the pessage, remain constant.
Through this technique Lambert and others have

.been mble to show how the English and French-speaking

Cenadians regard each other. 0On the whole, the French-

'lpaaking Canadians have a more favourable disposition

towards their English=-speeking counterparts. But the

reverse does not hold true. For instance the French-

' Speaking responderts rate the English-speaking group

f“nurahly on ten out of fourteen personality tralts above

their gyn group (Lambert et al 1960; Lambert, 1967). The

Tesult here, no doubt, is & reflection of the prevalling

"t tude within and between the groups. And this is usually .
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the-cane when one group in politically, culturally and

economicnlly dominant over the other. However, the
¥

pattern 18 now changing with the upsurge in nationalism
which culminated in the recent legislation establishing
prench as the offlicial language of the province of
quebec (Smith, Tucker and Taylor, 1977).

As expressly manifest in the foregoing, language
attitudes are of relevance in a number of applied
contexts. In nas much ns attitudes toward a language
reflect the attitudes towards its speakers, 1t helps
to shed 1ight on the dynamics of ethnic mixing and the
extent of tolerance or otherwise existing among various
socio-cultural groups in ethnically heterogeneous polities.
Furthermore, it has been shown that attitudes are
essential ingredients of second language learning.

For instance, correlational studies in Canada have
revealed that attitude is more consistently related to
achievement in the second language than aptitude
(Gardener, 1982) .

Finally language attitudes underpin planning
Strategies. In full realization of the benefits of
lﬁﬂnuagﬁ attitudes, one of our tasks in this work will

be 4 description of language attitudes in the Saare/
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Tsaragl community. It wil) involve ascertalining what

the attitudes of native speakers of Nupe and Yoruba
are to thelr respective language., on the one hand
7

and

their attitudes to their second language. 1In many

bilingual settings, language attitude is very crucial
as 1t 1s one of the many factors that account for which
langusges 2re learned, used and preferred by bilinguals.

This is of particular relevance to the present climate

of language policy in this country. It is our hope

that we shall come up with conclusions which will have

implications for langusge planning and language policy

implementastion in the country.

2.5.% Language Maintenance and Language Shift

Another recurrent theme in the study of societal
bilingualism centres on language maintenance and
langusge shift. Fishman sums up the relationship
between language maintenance and shift in the following

words-:

the study of language maintenance and
language shift 1s concerned with the
relationship between change (or stability)
in language usage patterns, on the one
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hand, and ongoing psychological, social
or cultural processges on the other hand
in populations that utilize more than

one speech variety for intra-group or

for inter-group purpuaea.h

(Fishman 1964: 32)

As evident in this quotation, bilingualism is an

essential requirement of these phenomena. However, it

is by no means a sufficient condition for either shift

or malntenance to occur. Language shift and maintenance

are also dependent on the prevalling psychological and

socio-cultural climate of the bilingual society. This

implies that shift from or maintenance of a speech

form in a bilingual community is dependent, for instance,

on the users perception of the values of that speech

form in the socio-cultural milieu of that community.
Quite a number of interrelated factors have been

discovered by scholars to give impetus to either language

maintenance or shift. We do not attempt here to give

an exhaustive discussion of all these factors. Rather,

we shall make a quick reference to a few as exemplified

by earlier scholars. It will be imstructive to cite

1d
Tabourett-Kellar (1968), Grosjean (1982) and Faso
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(1988) in this regard. First we shall take. a look at

1anguage maintenance.

5,c,3.1 Language Maintenance

Grosyean (1982) gives the geographical concentration
of a group as an lmportant factor in language maintenance.
He cites the example of a number of immigrant groups in
the United States; they are cultural minorities but have
been able to maintalin the day-to-day use of thelr language
beczuse of their concentration in a geographical
location. Examples of such groups include - the German
langusge Islands in Ohio and Texas and the urban con-
centration of the Chinese in New York. Perhaps this 1is
why the Hausa-speaking and Nupe-speaking
immigrants in Ibadan have been able to rataiﬁ their
languages.5

0f greater impetus to either language maintenance
or shift i1s language attitude. If a group is emotionally
attached to its language and has pride in its literary
and cultural heritage 4t will make efforts to maintain
1t and pass it on to the future generation mo matter how

Ereat the onslaught of another language on 1t .

One of the ways of ensuring 1ntergenerat1unal
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;gntinulty of a language is by establishing parochial

"schools where the language is taught. Cultural groups

and independent newspapers may be established to safe-
guard 8 language from extinction. Examples of such
groups are the Greek community in Montreal, the Spanish
in Jersey city, as well as Yiddish and Polish-speakers
in Pennsylvania (Smith, Tucker and Taylor, 1977; Fish-
man, and Hesbacher, 1965 and Fishman et al 1971).

The maintenance of French against the onslaught
of English in Montreal can be attributed to the two
factors above. Although English is more prestigious

than French, French-speaking Canadians are able to

retain French because of their concentration in Quebec,

'
and the nationalist fervour which generated a positive

‘attitude to their ethnic group and thei* language.

Also important to language maintenance and shift

18 the extent to which a language is used as the

" language of religibn. The domain of religion in most

Ca8ses exhibits the highest degree of resistance to the
“”t“grnun language. Ewven in cases of languages at the
Y®rge of total extinction, the domain of religion still

Proves salient, This accounts for why there are still
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traces of African languages, notably Yoruba, in some
religious worships and festivals in some South American
countries. Grosjean (1982) notes that in cases where a
religion 1is closely linked to a particular nstlonal
group and its language, 1t helps to maintain this
language. This according to him accounts for why the
Mennonites, the Amish and the Hutterites are the only

German Islands in the U S.

2,6.%,2 Language Shift

Language shift has received far more considerable
attention from scholars than language maintenance.
imong the factors that significantly account for
language shift, migration, ipdustrialization and 1ts

attendant econemic opportunities, governmentgl pollicy

decisions, as well as the prevailing attitude of the

community of language users are gsalient. Nevertheless,

we can hardly separate the workings of these factors

frem one another. This will become evident in the

review below.

Migration, one of the factors that influence

IE“EUBEE shift, takes place in response to soclio-

Economic needs. It may ynvolve small groups MOVing
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into a new envircnment where their languages no longer
gerve them. They gain proficiency in the language of
the bost country and as a matter of necessity become
linguistically and culturally assimilated to the host
community. The prime example of this type is the United
States with many immigrants from Europe. ©So also are
the Indo-Chinese, Korean, Cuban, and Haitian immigrants
who migrated to the United States in the 19th and early
20th century (Fesold, 1984).

Newman (1970) also reports that a number of ethnic
groups that sSpeak Tera in the present Gongola State of
Nigeria are not original speakers of the language. They
bave picked up the language from the host community of
Tera speakers. This is backed up by the fact that
these groups migrated to the present place at different
times. They also have historical evidence pointing to
their different origins.

Another type of migration may mean a larger group
eéxtending its domains by moving into contiguous areas.
They then take control of small socio-cultural groups
dlready there, resulting in political as well as
linguistic imperialism. A classical example of this

type isg Rome who extended her control over the central

Scanned by CamScanner




101

area of Italy and the Islands of Sicily, Sardinia and
Corsica. Latin was then used as the language of
administration, trade and civilization, and succeeded
in displacing the original languages of these areas
(Brosnahan,1962). More recent examples include the
Western migration of the descendants of the British
colonists in the U.S. and the flooding of Glamorgan
county, Wales,by English immigrants during the period
1861 to 1911 as a result of industrialization (Fasold,
1984; Dorian, 1980).

Three factors could be said to be corporately
responsible for language shift in Brittun;r.6 These
are industrialization, governmental policy and
community-wide attitudes. According to Timm (1980),
the last quarter of the 19th century brought with it
industrialization and urbanization in France. This
made the Bretons to abandon the countryside for the

cities in and out of Brittany. In the process they

learn to speak French. Added to this is the ebligatory

Primary education which began in 1886, This made it

Possible for Breton-speaking children to learn French

before adulthood.
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Apart from compulsory primary education in Freach,
Ereton was actively discouraged and repressed in the
gchool premises. This was done by the means of an
object 'le symbole' hung around the neck of any child
peard speaking Breton. At the end of the day all the
culprits would be punished or made to conjugate a
French verb or write as many sentences in French as
possible. With this practice Breton speakers developed a
negative attitude toward their language in preference for
French. This therefore made bilingual parents to pass
on only French to their offsprings so as to save them
from the embarrassment of speaking Breton. This
psychological warfare against Breton was also greatly
boosted by the French policy of national unity. This
is because ever since the French revolut ion, they have
tried to eliminate Breton and other regional languages
considered as threats to national unity,

All these reasons have conspired against Breton
: ::::u:h:I French, Parents nowadays therefore prefer

r children learn only French, the language

:¥:]
Sociated with modernity, upward mobility and

80phy
Stication.” A similar kind of attitude has led
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to Eha relegation of Hungarian in favour of German in
operwart, Eastern Austria (Gal,1979). Eimilarly, Dorian
(1980) reports that the local Scottish Gaelic is being
given up in the face of pressure from English in East
cutherlend, Scotland, as a result of reasons similar

to those above.

It should be added that language shift does not
take place in a fell-swoop, neither does it take place
in all bilingual situations. It can take place over a
period of several generations in a society where more
than one language is used. In addition certain factors
like the ones discussed above have to act in favour of
one language to the detriment of another. In most
cases language shift takes its root among the youths
in response to socio-economic situation of the time.

With respect to the community under study here,
it can be said unequivocally that one of the pre-
conditions of language shift exists. And
this is wide-spread bilingualism. This is however
festricted to the Nupe community. Even though, language
Malntenance and shift are incidental to our investiga~-

t
lon, with the examination of bilingualism and language
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uﬁ'- patterns bhere, we shall be able to show whether a

process of maintenance or shift is evident in this

2,54 Bilingualism and Biculturalism

Some studies in bilingualism bave focused on the
link between language and culture. Because culture is
the way of life of a people (including its rules of
behaviour; its religious beliefs, its laws, etc. which
are largely transmitted through language) there is the
tendency to believe that all bilinguals are bicultural
since monolinguals belong to a culture. But Hsugen
(1956) believes that bilingualism and biculturalism
are not necessarily co-extensive. This agrees with
Soffietti's (1955) view that even though language gives
expression to culture it does not mean that it is
inseparably tied to specific cultures, |

In this conpnection therefore, it will be possible
t bave situations where people are bilingual but
Temain monocultural or they may be bicultural and at
the Same time remain monolingual. Examples of the
‘I8¢ type 1.e. those that are bilingual but remain
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monolingual are not hard to find. This is often the
case among immigrant populations especially among the
older generations. They may make little or no effort to
cultivate the culture of the host community even though
they speak their language. To this group can be added
those that are rejected by the majority group. They
are often prevented from mixing with the local popula-
tion. In spite of their proficiency in the language of
their hosta, they may not in any way adopt its culture.
This is the case of immigrant workers who are employed
for labour in countries like France and Germany
(Grosjean,1982).

The second situation involves biculturalism and
monolingualism, According to Soffietti (1955), this
could be the case in a situation where language shift
has taken place. Although people no longer speak their
language, they still bold on to thelr native customs,

beliefs or value patterns in addition to the associated

Culture of their new language. Examples of these
include some French-speaking Bretons and English-speakiog

S¢ots who have two overlapping cultures. This is the
Sltuation for many ethnic minorities in America, like
Itlllan, Japanese, Polish Americun and American Jews,
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Although these groups of people Speak only English,
they still exhibit traces of their Cultures,
The distinction that is often made between

instrumental and integrative motivation for learning

a second language is relevant to our discussion here.

Instrumental reasons centre on utilitarian purposes

for learning a second language e.g. a better job or

social upliftment. Integrative motivation on the
other hand reflects a personal interest in the speakers
of the second language and their culture. This can
encourage the learning of a second language with a
view to becoming a potential member of the group of
its users (Lambert, 1967). Instrumental motivation
promotes bilingualism without biculturalism while
integrative motivation promotes bilingualism with
biculturalism,

In a number of studies, scholars have been able
to provide example of those who are bilingual and
Ricultural at the same time: For instance, Aellen
ad Lambert (1969) give the case of a group of
4dolescent children of English-French mixed parentage
hiuﬁntreal as an example. This group of children do not

WRItest any abiconal bendenctes 11k personality
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disﬁurbﬂﬂﬂﬂs and social alienation.

Equally relevant to the discussion of bilingualism
gnd biculturalism is the problem of conflict of identity
that often confronts a bilingual. Research findings
among children of immigrants show that they can be
classified into three or four groups based on their
self-perception. Those in the first group can be
described as ethnocentric., This is because they are
committed to their ethbnic group and its cultural
heritage. Those in the second group on the other
bund bhave 'rebelled' against thelr ethnocultural
group in preference t the out-group. They have now
assumed the outlook of the preferred group. Bilingualism
for this group, according to Lambert (1977) is sub-
stractive. The third group is the problematic one in
that members of this group are ambivalent and they are
not really sure of their identity (Child,1943%; Gardener
and Lambert, 1972).

The term 'anomie' has been used to describe those
n the third group. Anomie according to Beardsmore
(193‘?) is "a feeling of personal disorientation,
xiety and social isolation” (p 126). This is brought
%0out by confusion of identity and it typifies a people
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wéﬂ are not sure of where they owe their allegiamce.
Grosjean (1982) gives as an example of people suffering
from anomie, a group of North African immigrants to
France. They are neither considered as French nationals
por citizens of their respective African countries.

The community under focus in the present study
presents a favourable avenue for interactiom between
bilingualism and biculturalism. Bilingualism is
proninent among the Nupe but among the Yoruba, it is
not wide-spread. It will be interesting to find out
whether the social forces that are responsible for the

prominence of Yoruba among the Nupe bave given rise to

biculturalism too.

2.5.5 Bilingualism and Education

Studies on bilingualism have also focused on

educational problems faced by linguistic minorities in

linguistically heterogeneous countries. In such

countries, bilingual education may oI Ray not be

encouraged depending on the political objectives of

the nations concerned. If the aim is to ensure

unification and to integrate the minority groups into
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(pe luvger groups, the minority lunguage is discouraged.
on the other hand, if the aim is to preserve ethnic
{dentitics, some recognition is given to minority
languiges .

With regard to the first situation where the
pinority language is not encouraged, it is believed
¢bat the child will encounter some problems. Since
he does not speak the language of instruction, learning
by bim will be slowed down., This view is informed by
UNESCO's (1968) report on vernacular education that
the best medium for teaching a child is his mother
since the mother tongue is already well-

tongue.a
ynown to the child, it will not be difficult for him

to learn new things through it as it would be in any

other langusage.
However, since the publication of the Unesco’s

report, the basic assumption that the child's mother

tongue is the best educational medium has come under

research attention. But the results of research on

this subject have been inconclusive. In some studies,

t cannot be proved
inherent

the results have shown that i

convincingly that the mother tongue is of any
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supurioritj over other lenguages, This is the cuse with
tpe Iloilo project in the Philippines (Hamos et ul., 1967,
ingle; 1975). The result of the Ifg Six Year Primary
project on the use of Yoruba throughout the primary
education proved positive in favour of the mother-
tongue. However, one cun say that the gquality of
instruction for the experimental group as oppooed to

the control group is one of the factors that account

for this. We do not intend a critical review of this
experiment here as this issue is only incidental to

our present investigation. For details on the design
and execution Afglayan (1976) and Fafunwa et al. (1989)
will be of relevance. However, this could be a subject
matter of future research.

In addition to this is the disagreement among
researchers on the effect of bilingualism on the child.
#bile some scholars believe that bilingualism has
Begative effects on language development, educational
attainment, cognitive growth, and intelligence of the
Bild, others emphasise that bilingualism portends
ETeater flexibility and creativity for the child. On
"¢ negative erfects of bilingualism, Macnamera (1966)
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pests Irish primary school children who use English at

pome but Irish at schbool and discovers that they are
eleven months behind monolingual children in Arithmetic.
5o also Jones and Steward (1957) show that monolingual
English children perform better than Welsh-English
pilinguals in both verbal and non-verbal intelligence
tests.

On the positive side mention can be made of Obanya
(1972) where it is discovered that Yoruba-English
pilingualism contributes positively and significantly
to the learning of French,

The extent to which bilingualism can be said to
have any effect (positive or negative) on the child is
however, open to doubt. It is observed that negative
effect of bilingualism is widely reported among
linguistic minorities. This is why scholars believe
that we cannot ascribe this to bilingualism per se
but other factors must be taken into consideration.
First, is the fact that they are forced to learn in a
language different from the home language. Apart from
the difficulties this will pose to the child, another

Problem stems from the fact that the child's mother
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tongue mAy be inadequately learnt. This therefore will

oxert a 1imiting effect on skills in the second language.
This position 1s supported by Skutnabh—xangaé and
toukomaa (1976) who propose that there is a direét
relationship between a child's competence in his first
apd second languages. Therefore if the first language

1s not well-mastered, competence in the lanéuage is
affected and educational development through the second

language may proceed rather slowly.

Furthermore, in cases where positive results are
reported, it 15 not quite clear whether we can dissoci-
ate such findings from psycho-social differences
existing between majority and minority language groups.
According to Swain and Cummings (1979) positive findings
are always reported among majority language groups in
imzersion programmes, In such cases knowledge of two
lenguages is highly valued and the children are also
of relatively high socio-economic status. Negative
Tindings on the other hand are commonly reported among
Blonorities who are forced to learn the majority language
% the expense of their mother tongue.

L5 & result of these problems it is argued that

t‘j‘if‘liﬁ.i_:luful.'Lmu has no effect, positive or negative on the
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child. This position is shown in the following words

of McLaughlin:

In short, almost no general statements

are warranted by research on the effects
of bilingualism, It has not been

demonstrated that bilingualism has
positive or negative consequences on
intelligence, linguistic skills,
educational attainment, emotional
adjustment, or cognitive functioning.
In almost every case, the findings of
research are either contradicted by
other research or can be questioned on
methodological grounds. The one state-
ment that is supported by research
findings is that command of a second
language makes a difference if a child
is tested in that language - a not
very surprising finding.

McLaughlin, 1978: 206 quoted in
(Grnsjean, 1982: 206-7).

As earlier indicated, the subject matter of this
section is purely incidental to this work., But it
Could be taken up in other future works on bilingualism
in Nigeria, Nigeria as a multilingual country provides

& favourable avenue for a study of this nature. This
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js because there are ethnic minorities who have to

Jearn willy-nilly in the languages of the majority

jn different parts of the country. It will be

jesirable to know whether there is a problem in this
regard. This will also help educators and policy .

pakers with regard to language choice in education.

2.5.6 Ethnicity

Another issue commonly discussed in relation to
bilingualism is ethnicity. Ethnicity, following
Isajiw (1974), can be thought of as a sense of group
jdentity deriving from real or perceived common bonds
such as language, race or religion. Each of these or
all of them provide the people sharing them the
motivation to regard themselves as one as opposed to
others who do not have these in common with them. This
leads Fishman (1977: 17) to consider ethnicity as
"an aspect of a collectivity's self-recognition as well
as an aspect of its recognition in the eyes of
Outsiders"™,

Furthermore, Fishman sees ethnicity largely in

terms of paternity rather than partrimony. Paternity
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jmplies common descent from prisordial ancestors. There-
fore it could be saild that members of sn ethalc group
pelong to the same kinship, end everything that
charscterises the group like lunguage is a blological
inheritance from their ancestors., These are Lben
jeslously guarded and are used by mesbers of an ethnic
group to differentiate themselves from other ethaic

groups.
Two dimensions are commonly identified by scholars

in the conception of ethnicity, numely objective and

subjective aspects (Van den Berghe,1971). Wbile the

objective aspect emphasizes the specific cultural

eriteria e.g. system of murriage, kinship,
etc., on the one

ancestral

cult, language, jnitiation rites,
hand, the subjective aspect focuses oo bow the people

concerned define themselves and their peighbours. In

this connection therefore, we peed to point out that

the degree to which ethnic groups see the
r siwilar to others varies greatly.

Bselves as

different from ©

At times it may not be consistent with cbjective

realities., For example, 0B sccount of sinimally

different linguintic forgs, Subgroups mAy Seév themselves
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g5 distinct from another group for purposes of ethnic

aggrandizement (cf Wolff,1964). Conversely unrelated

groups may cook up certain myths to perpetuate their
claim of common descent with another preferred group.
This shows that there may not be agreement in the way
members of a group define themselves and the way they
are defined by outsiders,

Ethnicity is manipulated for a number of issues
in plural societies. It may, in actual fact, be
detrimental to the peaceful co-existence of the different
groups in such politigs. Instances of clashes are
., reported in Montreal, Canada, between French and
English-speaking Canadians on account of ethnic
interests, So also in the U.K.a number of ethnic groups
are fighting for recognition. A prominent example s~
the Irish., In a country like Nigeria, for instance,
ethnicity permeates every aspect of the natiomal life.
It is wi<slded in political power distributionm,
revenue allocation and lately in educational opportu-
bities, hside from other factors, it is a constant
Buide to our successive governments in decision making
804 policy implementation.

Of the many markers of ethnicity language is by
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far the most salient. Among members of an ethnic group

|anguage Ceaces from to be a means of communication.

It EymhuliZEE a bond of unity among its speakers, through

whic
other speech communities. This calls to mind Garvin and

h they can be separated or uniquely identified from

yathiot's (1968) unifying and separatist functions of
language . It is in language that the gmuﬁs essence
and its systematized ways of life find expression and

peaning from generation to generation.

The property of language as a bond of unity usually
evokes a positive attitude from its speakers. Therefore
it is protected in some cases against relegation or
impurities from other languages. This at times works
against bilingualism., For example, Fasold (1984) reports
that one of the reasons why Swahili has not been able to
make much headway in Kenys as in Tanzania is because of
large ethnic groups in the former country. These ethnic
groups feel it beneath their dignity to learn a new
language in so far as their languages are major languages.
In other words, they want other people to learn their own
‘Particulap languages., Furthermore as a result of the

u
PSurge in ethnic awareness, the rate of French-English
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bilingualism is on the downward trend in the Quebec
province of Canada (Bourhis,1983),

In recognition of the problems of ethnicity, any
legislation in & plural society is approached with
some caution. This is why bilingualism is institutionali-
zed in countries like Belgium and Switzerland. Perhaps
it is in recognition of the potentially disruptive
pature of ethnicity in a multilingual nation as
Nigeria that our policy makers have not been able to
come out furcefuliy with a single national language.

As must have been noted from the foregoing, the
emphasis is very much on the intensity to which the
members of ethnic collectivities see thelr group as
distinct from others, and their allegiance to the
group. What we are interested in here, are the
consequences of ethnicity rather than ethnicity per
se., More specifically, we are interested in the role
of ethnicity in the network of interaction between
members of the two ethnic groups, especially in their
language use habits. It should be noted that certain
Telationships cut across ethmic groups. These are
friendship, education, joint economic activities and

' a Very restricted extent, marrisge. All these
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Iréilitntt the learning and use of ench other's langusge.

Thi#
¢+ pesented by wembers of un ethnic group. Because

socinl and linguistic integraution may be rebuffed

e U@ of another language may be considered treachercus

o w6 # aderegerd for cne's cultural beritage and what

il stapds for. It is therefore our desire in this work
1o coucretize the place of ethnicity in the language

wpe patierus of the groups under study.

2.5,7 summury

The first purt of this literature review has
concentrated on the conceptualization of bilingualism.

i evsluation of delipitions of bilingualism based on

jifferent perspectives bhus revealed that an entirely

sutisfactory definition can  not be given to it.
However, the consensus is to regard bilinguaslism as a
relstive sbility. This bas therefore necessitated the

sissurensent of bilinguulism either among & group of

irdividuals or in a socliely.

In an attespt to circumvent the difficulties in 1

Uyisg to define bilingualism, scholars have come to

fealize that typologizing it would provide s clesr |
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framﬁ of reference amenatble to research. A look was
(perefore taken at types of bilingualism relevant to
our frame of reference i.e. societal bilinguslism.
Equally problematic iz the measurement of bilingualism.
Nevertheless certzin indirect measures have been
jeveloped especially by social-psychologists. An
examination of works in which they have been employed
showed that they have varying degrees of reliability.
gecondly, they can hardly be divorced from certain
psycho-social factors like 19, memory limitation,
etc. We concluded that their adeguate utility in a
purely illiterate setting is open to serious doubts.
In the second part of the reviewyattention was
focused on other necessary sociolinguistic concomitants
of societal bilingualism. Chiefly we have focused on
languege choice, language attitudes, language mainte-
nence and chift, ethmnicity, etc. These have been the
meeting points of researchers of various interests.
On language choice, for instance, We reviewed a
number of works from the sociological perspective,
chiefly those that utilize domain analysis. Giles'

accommodation theory from tke realm of social-psychology
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was 8180 reviewed in relation to this study

Additionally language ttitude studies were also
reviewed. We have been able to tee¢ how language

sttitude can shed some 11{

have
relations. We/al

ght on inter-ethnic

0 discovered that language attitudes

heve implications for inter-generational contionuity of

s language. Bilingualism was also examined in relation

to education. Of interest is the polemics on whether

bilingualism is & 1iability or an asset to the

educational development of the child., We however
suggest that this subject matter be pursued in other
future research, as it is purely incidental tc our
pregent investigation. The works reviewed above bave
therefore provided both the theoretical and metbodclo-
gical orientation for our present study. It is our
hope that we shall be able to reveal the socio-cultural

Correlates of bilingualism in the community under
investigation.
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NOTES

1} This 18sue is discussed ip

o

Breater detail under

c
section 2.5.4 focusing op bilingualism and bicultura-

lism.

The term "diglossia" was first introduced by Ferguson

(1959) to describe a comrunity where two varieties

of a language are used, with each having clearly
delineated functions,

The two varieties differ with
regard to prestige.

The prestigious variety is
called the High variety and it is used for formal

purposes. The less prestigious is described asj Low

variety used for day-to-day communication purposes
and other less important functions. For details
see Ferguson (1959). The term has, however, been
extended beyond a situation where two language
varieties are used. It now describes a society
with any twoc languages with each performing
different functions (see Fishman,1967 and Fasold,
1984) .

Bill 101 was passed in 1977 in an attempt to reduce
the linguistic tension between the Francophone
majority and Anglophone minority in Quebec. With
this bill French was promulgated as the official
language in the province of Quebec, Canada. For
details see Bourhis (1983).
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3 Fasold (1984) is particularly elucidating. He
regards language shift as a process by which "a

community gives up a language completely in favour

other one",
of an n 50 also in language maintenance

"the community collectively decides to continue

using even in the face of onslaught of another

e - -
- - -

language (emphasis mine) the language or languages
it has traditionally used (p 213).

5 It is a common feature in most major towns in
Southern Nigeria to have guarters exclusively
for Hausa immigrants from the North. These are
called Sabongari. For example such Hausa settle~
pents could be found in Ibadan, Ile-Ifg, Hagami
Osogbo,  €tc. A similar quarters exists in Ibadan
for the Nupe. Although these immigrants have
varying degrees of dealings with their host
communities, they are still able to retain their
languages. This 18 largely due to their segregation
from the host community, and the fact that they
keep constant touch with their home towns. For
details especially on the Nupe-speaking immigrants
in Ibadan, see Oyetade (1986).

6 This is one of the enclaves of ethnic minorities
in Fraence. Their language 185 called Breton. Other
nclude Basqueés, Alsatians, Flemings,
But the snfluence of French looms
ost wiped all these

ethnic groups 1
Catalamns, etc.
large in France and has alm
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minor languages out of existence. We can therefore
say that France is

technically a monolingual nation.

It is however reported that Some people have consti-
tuted themselves into pressure groups to safeguard

the languages against total relegation and to revive
it (see Timm,1980).

In actual fact, this is the report of the meeting
of experts held in 195],

in 1953.
(1968) .

It was however published
But the one available to us is in Fishman
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CHAPTER THREE

RESEARCH DESIGN AND PROCEDURE

2.0 Introduction

4
The central aims of this investigation are: (1) a

description of the abilities of our interviewees
(people in this community) in the two languages

spoken here, namely Nupe and Yoruba; (2) an examina-
tion of the functional distribution of Yoruba and Nupe
in specific domains and (2) the attitudes of our
respondents to their respective languages on the one
hand and their attitude to their second language and
their speakers on the other,

The method adopted for this work therefore 1s
elicitation of information through a multidimensional
interview schedule., Since we hope to ascertain the
degree of our respondents bilingualism, we also
utilized a listening comprehension exercise to
measure this as?hupplament to the self-report of our
interviewees on their degree of proficiency in both
languages., As there may be discrepancies between
subjects' self-report and their actual proficiency
in & language, therefore we also found participant

observation indispensable to this work.
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‘gimilar procedures have been used by others
(o'BarT, 1971; White, 1971; Lieberson and McCabe, 1978;
atce)e All these utilized, in varying degrees, the
qugstiﬂnﬂﬂirﬁfiﬂtﬂﬁ’iﬂw guide and participant
sbservation. Fur_ instance, O'Barr investigated the
extent of multilingualism in Usangi, a rural Tanzanian
village with the aid of an interview guide designed to
obtain information on language ability and use as well
as language attitudes of the villagers. The research
revealed that Usangi men are almost universally pro-
ficient in Swahili, whereas this is not the case for
their women counterparts. Secondly, younger people
have greater facility in Swahili than older people.
Similarly, Lieberson and McGabe (1978) determined the
degree of bilingualism in various domains and the
consistency of language choice in them for a wide
variety of mother tongue groups in Nairobi. They
discovered that Gujarati mother tongue group specifi-
Cally are shifting away from their language. The

Bethods used in these works were adopted in the present

. m‘*“igatiun_
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5'1‘ The Instruments

fwo instruments were used to elicit information
from OuT respondents, namely interview schedule and a
]is:eniﬂs comprebension exercise. Since the work is
focused oD the language situation in this community,
e believe that using only literate people here cannot
give us the true picture of the language situatiom in
¢pis town. This automatically makes the guestionnaire
approach undesirable or inappropriate. We therefore
settled for the interview approach because this would
qccommodate a more heterogeneous sample including both
1iterate and the illiterate., This interview approach
has a lot of merit . Firstly, it allow  for many
informal observations and a kind of observer partici-
pation. OSecondly, it enables the respondents to
respond freely to our questions which could not have

been the case when filling the questionnaire alone.

Finally it enabled us to get detailed and reliable

information from the subjects.

2,1,1 The Interview Schedule
w schedule is divided into three parts.

The intervie

' forma-
The first part was intended 10 elicit demographic in
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s d informatio
i an D on the Teésipondentg !

level of
Prﬂficiency in bothk Yoruba nd Nupe

The second
part was deslgned o ask for informatjoq on lsnguage

yse ib specific domsins, }ike bome, school and at work
] r -
Juile the third part deals witp language attitude and

etbnicity-related mutters. The questions in all these

purts are not open-ended but are of the alternative

answer Lype.

The first part of the schedule is & language

packground questionnaire., In it the respondent is

asked to rate his proficlency in both languages in the
four basic language skills; speaking, writing, reading
and understanding. £As far as speaking is concerned,
those who were born and who grew up in Tsaragi or
elsewhere in the Nupe-speaking areas are regarded as
fluent speakers of Nupe but ability to speak Yoruba

was evaluated differently. The respondents' ability

in Yoruba was scored at the time of interview on the
besis of their fluency when responding to our questions

i 2]
during the interview. This 1is beFause the interview wa

asked
conducted in Yoruba. Those who are literate were

ba. They
how well they could read or write Nupe and Yoru
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Larth ruted on a five-point rating scale - the highest
possible degree of proficiency in any skill is 5 while

tpe lowest degree is 1,

gimilarly in the second part dealing with language
use, specific domains of language use were indicated
for the respondents to report their language use in
them e.g. the home, work, school, religion, etc. We
realized that different role-relstionships are
cbtainable in these domains; therefore we had options
like wife talking with husband and vice-versa,
children tulking to purents or other children,
neighbours and friends or in a domain like work we
had options like inferior vs superior, equals, etc.
In the last section an opinionnaire was made use of
through which the respondents’ attitudes to the languages

spoken in this town  and to those who speak them are

ascertained.

?.1,2 The Listening Comprehension Exercise

a composite of skills. Imn

Bilingualism involves

" Weasuring the extent of a person's bilingualism, the
ideal thing therefore would be to study all the
reading

Uoguistic skills i.e. listening, speaklng,
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and griting in all the linguistic dimensions - phoneme
b |

syntax and semantics.

1exiss This seems impracticable

Hithin a single work.

In actual fact, Macnamara (1969)
gdvises that one should bear in mind particular skills
one wishes to measure before setting out to measure
pilingualism, and this should be dictated purely by the
purpose for which such measures of bilingual proficiency
sre needed. In our own case we intend to show the
relative extent of our respondents' bilingualism in
both Nupe and Yoruba. To determine this we used both
literates as well as 1lliterates. Apart from speaking,
1istening comprehension 1is the only logical option
because both literates and 11literates are capable of
the skill.

Apart from the limitations of the circumstances
in which the research was conducted, our choice of

listening comprehension exercise was motivated by

Clark, Hutcheson and Van.BurEn s (1972) conclusion

that comprehension dnes not only manifest understanding,

it also reflects the language user's productive abllity

- because it 1s items he 18 capable of producing that he
understands.

The exercise consists of two comprehension passages
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poth yorubs and Hupe. The Pasgagﬁs ave Bt

Etorie
in

rded on tapes and they arnLﬁbﬂuf & wivbes e
0
rec

sttempts were made to ensure that the pass

zzes
Egﬂn' -
¢ equivalent in terms of length and complexity. The
ar
[irst passage in Yorubz was prepared by the resesrcher,

Jnile the second one in Nupe was prepared by z Nupe
native speaker who 13 also z seasoned tezcher of
1inguistics. Each passage was followed by five multiple-

-

choice questions. Some of these guestions were designed

-

-

to test comprehension of literzal meznings or understznding
of facts and inform=tion explicitly stzted in the

passages while the other questions were designed =0

test cuﬁprehensinn of facts that could only be inferred

from the passage.

3,2 The Sample

According to the 1985 projected population of Iwzra
c1k
State, Ssare/Tsaragi community 1is populated by 85,5
irhabitants. The Yoruba native speakers in tne

ir Kupe
comzunity numbered upf::n 28, 695 while tle P

]

1 acticzl rezasons
. tounterpsrts smounted Llﬂ}-Blg'* For PT

- zeebers
It vas not possible to list all the pilinguzl

1 techrnigue
of thig community and apply the random sampling
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t0 them - The stratified randop

Sampling tech
nique
4as prafErrad becsuse 1t has the merit of 4
ncorporating

gvery sector of the community. The follow!
ng sectors
of the community were therefore surveyed for potential
entia
pgrticiPﬂntE‘ the two markets in this community, places
‘ B

of worship, 1.€. churches and mosques, schools and buay

gtreets in the town. To be qualified, 8 respondent

should lay claim to certaln degree of proficlency in

poth lsnguages. Cognizance was also given to things

like ethnlc background,, age, gender, social status,

etc, 80 as to maoke the sample truly representative.

it should be added that these sectors did not
rieldﬁ!qunl number of willing respondents. In addition
to the number of respondents selected there wWas 4
convenlent sample Of bilinguals pumbering about forty

got in their shOPS» homes and of fices. We therefore

had a pool of 300 potential ubjecta. We eventuslly

selected 200 out of the 300 pot

le was fixed &t
& process of random qappling- The s2BEP o]
cedures.
200 because of the nature of the pessurement Pro
1ed during
_ k sample which could pe conveniently handle

8
close observation was Prlfﬂfﬂ'd
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terviewed i
sa in d in detail. e haye tharefnre restricted
our

gample to this number because g larger number 1d b
T e

difficult to monitor effectively. ue a8re confident that
a

this number of respondentg Tepresents different age
educational backgrounds ang occupation among opthers. It

was this group of willing respondents that the researcher
and his assistant who is & native of this town attempted
to interview and test with the comprehension exercise.

We were eventually able to interview a total of 180
respondents because some put of the number who initially
signified their intention to participate withdrew.
Secondly we could not use some of them because of their
strikingly low level of proficiency in the second

language. They were only able to greet and utter some

isolated words in the second language. This we considered

inconsistent with our definition of bilingualism in this

work,

The respondents were divided into two groups:

the Nupe mother-tongue group, numbering 125 and the
Yorumg mother-tongue group which is 55 in number.

i
Mith vedasd £o T estdpd method Lee. the 11stening
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comprehenslon exercise, only 169 out of the total
Again the Nupe mother-
group amounted to 118 whije

pumber participated.

tongue

their Yoruba counterpart
amounted to 51.

The disparity between the two groups of respondents

should not suggest any sampling error. It has been

reported earlier that Nupe-Yoruba bilingualism is

more wide-spread among the Nupe mother tongue group

than their Yoruba counterpart.
an
necessary to haVEquual number of respondents for both

It was therefore not

groups, as this will give a false impression about the

bilingual situation in this community. Our sample

therefore is a true reflection of the bilingual

situation here. This sample is also heterogeneous

enough in terms of distribution of soclal varilables

like age,
like,

gender, marital status, occupation and the
This will become evident when the demographic

Profile of the sample 1s given in the next chapter.

5.3 Procedure

ted
As mentioned ambove the interview was conduc

ndents
n the second language for all categories ol TesPo
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in all the four langugpe 8kills 1.e. Speaking it
y WL lﬂEll

:::j:fﬂﬂ::r:‘::::;niu(::::r::ensiun:l 18 concerned, the
eir pProficiency in each
of them on a five-point rating scale as follows:
excellent, very good, good, fair and poor. In scoring
their abllity, 5 was given for the highest degree of
proficlency 1n any skill and 1 for the least. The
spaces for reading and writing were left blank for
those of our subjects who neither read nor write these
languages. For speaking and understanding, however,
the subjects were not taken for their words. They were

rated on the basis of their performance during the

interview. If a subject responds fluently in Yoruba
without any difficulty, he is rated as excellent or

very good in speaking the language; so also 1s he
rated accordingly for understanding if the researcher

does not have to explain himself repeatedly during the

interview. fThe same was done for the Yoruba group by

OUr regearch assistant who 18 & native-speaker of Nupe.

r—
Undﬂrﬂt&nding was, however, validated after the inte

View had been completed through a listening compre=

h@ns1un exercise which 18 explained below.
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por those of our Subjects who were in sec

Ondary
shools the 1nterview was conducteq 4y groups

in
given copies of the
interview schedule to complete, but not a1y by

chedr schools. They were all

themselves.
e schedule was jointly 1

The SC J completed by the subjects and
the investigator with the 4ssistance of the class

teachers to maintain orderliness. The exercise started

with the investigator explaining to
behind the work.

them the motive
Each question was then read aloud
and the possible options to it explained to them in

the second language. The students were then instructed

to choose whichever suited them and then to record it

in the schedule. They were also instructed to sadd

whatever information they considered relevant which was
N0t given among the options provided. This was later
followed by the listening comprehension exercise.

As can be seen in appendix III this exercise
involved two passages, one in Yoruba and the other in
De. They wers recorded on tapes and each of them
¥ag Tollowed by five questions. AnswWers were also

Provigeq for the respondents. The respondents were

lllatructed to listen carefully to the stories which
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o going to be told on the cassette recorder and than

anower the quentions that followed each of them by

ﬁ Hhtthﬂl" it wWnin ny b‘ or a&.

WL For example, the

rirst question and the list of ponnible anawera for the
Nupe passsge are shown here:*

24 gukin le emigin dozi niml &tdn kpbkpbrbgl
nana bo o7

How many of the people mentioned in the atory
were neighbours?

a) (S5ode snd Tooda)
¥) Pmigbb-tadn-gan-gun to Sode to Tsoda.
(Bnigbb-tin-gan-gun and Sode and Teoda)
¢) Sode be Pmigbd-thin-gun-gun yin.
(Sode and Emigbb-tin-gan-gun)

Por those of our subjects who wWere not literate,

they were asked to give whichever of the three options

they thought was the correct answer ib ordinal number

i.¢. lst, 2nd and 3rd. Thelr answers were recorded LY

%¢ researcher himself. IB all situstions these tapes

s to ensure
Yeér'e played once for the respondents SO A

scuracy of judgement. The whole exerclse lasted for

Bout 15 minutes.
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Result of Proficiency in Nupe

and Yoruba

" ma)or language skills were eventually utilized
[hese 8Te speaking and understand ing (listening). Our
jesire was to compare the respondents' degree of

prof iciency in Nupe and Yoruba in all language skills

4.e. speaking, reading, writing, and understanding,

put in realization of the fact that the two groups
consist of both the educated and the uneducated and
gince we wanted to find out whether education had a
pearing on proficlency in the second language, 1t was
agsumed that using both reading and writing skill would
place the educated respondents at an advantage over
their nnn—éducated counterparts. Therefore we settled
for these two lanzuage skills. As earlier indicated,
the subjects' proficlency in each skill was rated
using a 5-point rating scale, Tanging from 1-5, 1 being
the least and 5 the highest level of proficiency.

Now that we had settled for two skills, speaking

and listening common t©O all, a persnn's degree of

Proficiency was determined DY the addition of his

score in the two skills. This brought the total

marks obtainable to 10 which was the highest level of
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F':t'ii'fM"‘"F"]m:;:"'r posaible. Bince this i 8 kind of

mprassinn istic report

» We sought to validate the
gubﬂectﬂi self-report of theip Proficiency by the .
J1stening comprehension éXercise in both languages

me total marks obtainable 1s 5 which indicates the

nighest possible level of understanding of the language.
The performance of the respondents will be
Prgsented in relation to the hypotheses which are

postulated against them as stated below. Our findings

will therefore be analysed in the following chapter.
We shall presently highlight our research questions
and hypotheses and present the assumptions motivating

their postulation.

%5 Highlight of Research questions, Hypotheses
and Assumptions motivating them '

The following are the research questions:

1 What is the extent of bilingualism among the two

groups?

¢ Do the subjects' degrees of bilingualism vary with
regard to demographic, soclo-economic and socio-

Cultural variables?

h.of the
In what situations do the ‘subjecis. employ e€ach

-13‘“9“&9&'5 for communigative purposes?. et
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. 15 the directlon of use gt these two

languageg
jesding to.language shift op maintena :

nee?

yhat is the attitude of the Bubjects to theip
respective second languages ang
speakerﬂ?

their native

g Can we account for the subjectg' proficiency in

terms of thelr attitude toward the languages and
their speakers? Vg

7 Do the subjects aspire to greater mastery in the
languages as a result of their attitudes to the
native speakers or the functions of the languagéﬁ?

Closely connected with these questions the following
hypotheses are postulated. Consistent with the standard
practice in sociological research, these hypotheses are
negatively stated, 1.e. they are null hypotheses. Each
of them 13 paired with a research hypothesis w;ich is
not explicitly stated and is a converse of the null
hypothesis. 1In statistical procedures, the research
hypotheses 1is proved if the null hypothesis is rejected.

But if we cannot reject the null hypothesis, then the

Tesearch hypothesis 1is not valid. We should be gulded

bY this rule in reading these hypotheses.

Hol: There is no significant difference in
the level of proficiency of Nupe speakers
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in Yoruba and Yoruba speakers ip Nupe

o reseﬂmh hypothesis which 1 the converse of this

18+
Pruflﬂleﬂcy of Nupe speakers in Yoruba and Yoruba

phere 18 8 significant difference in the level of

gpeakers in Nupe.

The motivation for this hypothesis ia the assumption
¢hat the Yoruba are not as proficlent in Nupe as are

the Nupe in Yoruba. 3Since Yoruba as a major language

s more dominant than Nupe, it is assumed that 1t is
gore likely for the Nupe to learn Yoruba rather than
tor the Yoruba to learn Nupe. This can facilitate a
greater mastery of Yoruba among the Nupe than of Nupe
among the Yoruba, i1f at all they learn Nupe.

This 15 further motivated by research findings in
other parts of the world. Knowledge of the second
language 1s usually high among immigrant populations,
who have to learn the language of the host community
for socio-economic reasons, whereas the language of
the immigrants may not provide any attraction to the
host community. A situation like this was observed
b¥ White (1971) among Indians and Fijians in a South

Pacifye city. The Indians acquired Fijlan more than
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o AR Hindustanj
rjians 43 e Although wuk dxtiaticn aues
nnt[mﬂﬁﬂnt on 1mmigrhnt-hnut Felution in 4 strict
Sense,

tne]“nsuages in contact are not of equal status.
yoruba bas & hlghfr Position than Nupe in the hierarchy
of languages in Nigeria. It g therefore assumed that
¢che language with a higher status wil) attract more
speakers than another with a lower status. 1In addition,
tpe Nupe in Kwara State are in close Proximity to the
Yoruba who are greater in number. It is assumed that
copmupication needs will necessitate the two groups to
have contact with each otker and the stronger linguistic
group will exert more influence n;-the weaker group.
The second and third hypotheses are similar. They

are motivated by the same assumptions and will there-

fore be discussed together. First they are stated in

null as follows:

Huz: There is no significant difference in
the proficiency of Nupe and Yoruba
respondents im Yoruba.

Hﬂ3= There is no significant difference in
the proficiency of Nupe and Yoruba

respondents in Nupe

Bearing in mind that the converse of these hypotheses
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# % rEEEﬂmh h:fpﬂth&ﬂis i z
i I e interesting i¢

ehe~ °ve to be true. ©This g
the general expectatj g
ot 4 atlon is that native speakers

e twO null hypothesesg pr

¢ a language should have far pope Superior proficien
cy

ip their language than secong language users, It is

sveDn observed that no matter ope's degree of proficiency
in a second language, one only approximates the native
speakers preficiency in that language. Considering the
pattern of co-existence between the two groups in this
community and the fairly long history of their co-
existence it will not be too surprising if they have
equal facility in each other's language. The eventual

statistical test will be able to show this clearly.

Iinu: Male and female subjects do not differ
significantly in their proficiency in
the second language.

There are research findings which indicate

differential proficiency in the second language 1D

i ism
Telation to sex. Research on societal bilinguall

in a
. Of this nature has shown that linguistic ability 1

it is
Secongd language especially in a mixed commun ¥

gsually in favour of men.

“X~determined .and this is
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- xauples Lieberson (1971) discovers tnat
more men

0=
f French mother__tgngue

, the Canadig
%%  and French than A8 &re bilingual
115 Women
jo E0E ol THLS of the same group in
- S
Hﬂ“trea]' € explains in terms of men's

susl Engagement in jobs needing the use of English
L]
(pereés their women counterparts are engaged in home-

Saking where little English is used,

one may in fact doubt the validity of this finding

pecause it was based on census figures., Therefore on

account of sheer number we cannot say that men are more
vjlingual than their women counterparts. 0'Barr (1971)
sipilarly discovers that Usangi men, in Tanzania are

almost universally bilingual in their mother CLongue

and Swahili; while women are judged to speak Swahill

ghich is their second language less fluently.

Other works, howeVver, tend to suggest that women

are ordinarily more bilingual than their male counter-

perts, Adeniran (1983%) cites Garai and Scheifield

(1968) as concluding that women Db

and greater facility with language than mexn .
this conclusion

ave better fluency

But

dcording to Adeniran's finding,

‘anot be systained in that females in his gample do
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ot i significantly better than their male

cuuﬂterparta. If these results &re anything to %G

by, ¥E shall say that among ocur respondents it could be
either way. Bothb men and women or alternativelr malep
o females have equal opportunities to learn the
cecond languageé; our statistical test will be able to

show us the direction of bilingualiem among the twe
grﬂl.lpﬁ-

EuS: There is no significant difference
in the proficiency of couples who
share Nupe and Yoruba and those who
do not.

The hypothesis is motivated by the fact that few
cases of inter-ethnic marriage were reported. The
few cases were reported among the Nupe respondents
alone; among the Yoruba no cases of inter-ethnic
®arriage were reported. It was therefore impossible
for us to determine whether those who were involved

0 mixed marriages had a superior proficiency in the

i 5
Sécong 1ﬂng:uage than those who were not. This h;n:mthesi

i he
is therefore postulated and it js predicated on t

pa will
“SSumption that couples who sbhare Nupe apd Yoru

3 anguage .
be ‘®BEunicating occasionally 1R the second l&ng

Scanned by CamScanner



i

.

146

iE pxpect this to facilitate - greater pProficiency in

the second language among Nupe-Yoruba bilingual couples

¢han their non-bilingual counterparts,

(o] .
Ho": Subjects belonging to different age

groups will not differ in their
proficiency in the second language.
Popular opinions tend to support the view that

lapguage learning is maturational and with regard to
first language acquisition, adults perform significantly
better than the youths. However, with regard to
second language, the situation is reversed in favour
of the youths., It has been discovered in various works
that the youths are more proficient in their second
language than adults (cf. Gal,1979; Dorian, 1981 and
O'Baar, 1971). Im o0'Barr (1971), for instance, it was
discovered that younger people have greater facility in
using Swahili, a second language than do older people.
This is accounted for by the influence of education to
which the youths are exposed. As far as our situation
le concerned we cannot be categorical because Hupe=

foruba bilingualism is wide-spread and both the old and

i d
- Young equally have avenues for learning the secon
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1anguage .
7, - -
Ho': Subjects will not differ in theip
proficiency in the Second language

with regard to different places of
its acquisition,

This is motivated by the assumption that different
places where a language is spoken present varying
opportunities for language acquisition. If a language
is mostly used in the neighbourhood or at school while
it is hardly used at home, it is assumed that those who
acquired this language in the neighbourhood or at school
will have a higher proficiency than those who acquired
it at home, We shall be able to determine whether our
respondents vary considerably in their second language
when the mean performances of those who acquired it in

Various places are statistically compared.

HDB: Subjects will not differ in their
proficiency in the second language
as a result of their level of educa-

tion.

It is believed that there will be a considerable

diapﬂrity on our subjects' bilingual ability in terms

i d
of theip level of education. Since the school is mixe
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urn:i children attend schools located in each other's
ﬂeighbﬂ"fh‘md (mostly at secondary level), it is
hﬂliﬁgd that an avenue has been created for the
Effecti‘-*‘-‘ learning of the second language. Even though
it has not been reported that second language learners
qre taught thelr second language formally in school,
jnformal interaction is largely conducted in the native
languages of the community. That is, in the Nupe-
speaking part, one expects Nupe to be used mostly.
%bile in the Yoruba-speaking part, Yoruba is similarly
used. It is assumed therefore, that the school will
provide a veritable avenue for the acquisition and
reinforcement of the second language.

Furthermore, in the past, the Nupe and the Yoruba

attended the same primary school and were both taught

in Yoruba. We can then assume that those who attended

school at that time among the Nupe would display a

bigher degree of proficiency in Yoruba than those who
4d not attend school.

Apart from this, it is also believed that education

assume that some

o1 education
OUr respondents above primary and secondary
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‘m; e employed in the civil service are prone t
0

trﬁﬂsfer from one place to the other. These could

o into contact with either of the languages in

thﬂir diffEI‘Eﬂt locations. More imPDI'tB.Iltlj" it is

Lelieved that education can facilitate the learning of
any ckill. This is because one has been equipped with
gifferent learning skills which one may not even be
conscious of, but one utilizes such skills as different
tasks present themselves. It is therefore assumed that
sducated respondents will be more bilingual than non-
cducated ones, and that their degree of bilingualism

%ill be related to their level of education.

Hﬂg: Subjects will not differ in the
proficiency in the second language
as a result of their occupation.

Our expectation 18 that subjects will vary in

their degrees of proficiency in the second language in

terms of occupation, because® there are occupations here

“here the use of either of the languages in contact

vill be of advantage. In SOmE situations a 1apguage

Bay be officially recognized in thke Empln;irment domain.

ants O be employed will have to

T
_h&rafnre, anybody who W
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3 ]
earn the lopguage. Thet is why i{mmigrents in countrien

ike U. Sehgs Frunce and Germany have to learn and be
praj'iﬂiﬂﬂt in the hosts' langusges. In our own case,
jeither of our focus langusges is officiully recogni-
Led in the employment domain. But it is our belief
;pst certain jobs like trading and ertisanship require
proficiency in the two languages in contact. Therefore
it is expected that recpondents who engage in such
occupations will have a superior degree of proficliency
in the second language compared with those whoue wOork
requires less use of the second language.

In spite of the fact that neitber of the lapguaget
is recognized in the official domain, we expect our
respondents who are civil servants to be equally
proficient in the two languages. Some of them are

regularly trapsferred from one€ place to the otber and

come into contuct with either of the languuges elsewbere.

Eililﬂrly because of the nature of some Jjobs, knowledge

of the second language 18 important. For exaemple, &b

kgricultural Extension Officer posted to tbis area caxn
h&rdll get across to the farmers without using

€ither of the languages in the 8Qed. It is in recogni-

that the above pypotbesis
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is pustuluted. 1t is hoped thsat varying degrees of

]ﬂﬂfjciEﬂﬂﬁ by cccupational groups will be munifested.

10 .
o Y: There is no significant relstionsbip

between proficiency in the second
language and attitude towards its
native speakers.

This hypothesis is motivated by studies in the
social psychology of bilinguallsm. It has been
discovered that if the speakers of a language constitute
a positive reference group to another who are second
language users, this may engender their interest in
the language and lead to its greater mastery &amoDg
them. But if the groups are not well-disposed toward
each other, their respective lenguages may not provide
any attraction toO either of the groups. We therefore
predicate this hypothesis on the findings that
attitudes of second language speakers toward the
native speakers of a language mediates their attitude
toward the respective Janguages (see Lambert et al.,
1960; Wolff, 196%; LaboVi 196%, etc.). This is why we
attempt to find out in this study whether we shall

have something similaTr to what has been discovered
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elsewhere oI whether there will be any departure from

yhem und what cun be suld to secount for the depurture.

11
Ho™": There is no significant difference

in the proficiency of subjects who
acquired the second languuge for
integrutive reausons snd those who

acquired it for instrumental
reagons,

This hypothesis is motivated by the distinction
that is often made between instrumental and integrative
gotivation for second languuge learning. Integrative
motivation which is a desire to be accepted as a member
of the group whose language }5 being learnt is sald to
promote a greater mustery of the language thuan instru-
mental motivation, which arises out of the utilitarian
value of the second language (see sections 2.5.2 and
2.5.4 gbove)., Through this hypothesis we shall be able
to show what type of motivation encourages & higher

degree of proficiency in the second language than the

other among our respondents here.

5.6 Statistical Procedures

The hypotheses postulated require different

ttatistical validations. Three basic statistical
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rests were therefore utilized in testing them. These
gre the t-test, Analysis of Variance (ANOVA) and the
cpi-square test of significance. The t-test and ANOVA
4re mathematical variants, in that they work in the
same way. In the two methods what we are concerned with
painly is the comparison of two or more groups of
sybjects with respect to their mean ratings, scores,
etc. In our own case, we dealt with the mean ratings
and scores of our subjects in their first and second
languages between the two groups.

The t-test is used when we have just two groups,
but ANOVA can be used for two or more groups. The
t-test was therefore applied for the first five
hypotheses and hypothesis eleven. This is because in
each of these hypotheses there are two groups. The
t-test wﬁs used because it is the best statistical
test for comparing two groups or populations with
regard to a particular variable. The formula used in

Computing the‘t-test is presented below:
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(n =l
E i i1‘ig b//{ 1*Ms 1[n1n2]

{n1{511?+n2{3535}{n1+ﬁ;T

where ii = mean of the first group
iz = mean of the second group
n, = the number of the first group
n2 = the number of the second group
51 e the standard deviation of the first group

52 = the standard deviation of the second group.

v = the square root of

The calculation results in a t-value. To reject OT
accept the hypothesis therefore, the t-value derived
from the calculation 18 compared with the critical t-
values set out on standard statistical tables. If the
observed t-value is the s3me or greater than the table
value, the null hypothesis is rejected (i.e. there 18 a
significant difference in the means of the two Eroups

d.
compared), otherwise the null hypothesis 1s retalne

Our second statistical tast, ANOVA was utilized to

test hypotheses 6-9- Unlike the t-test which 18

be used to
applicable only to two BTOUPS: ANOVA can
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compare two or more groups or populations. What it

joes 18 b0 show the extent of variance between the

grﬂups' Two independent estimates of population

sariance are then utilized. One 1s the variation

petween the groups, and the other within the groups.
the estimate of the population variance based on the

variation between groups is known as the mean square

between Eroups while the other based on the variation

within the groups 1s known as the mean square within

groups. The variance ratio denoted by F is derived

by dividing the mean square between groups by the mean

square within groups i.e.

All these terms are summarized in the ANOVA %table

(See table 17 for example). It should be added, however,

that each term shown in the table is represented by
different formulame. .The three major terms are sum of
Bquares between, total sum of squaresyand sum of squares

Withip, They are respectively represented by the

Tullauing formulae.
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i E 2
g5 between = tfx.ll +{£?l?} +{£K3}2 - (£0)°

n
1 n? n3 N

al

2
,) sstotal = £X

&) sswithin = SStotal - SsSbetween

W Where xixgx3 = groups 1-=3
X = grand total for all the groups
ni,nz,n3 = total number of cases in each group

N = total number of all the groups

Just as in the t-test, the ANOVA calculation also
yields a value for F, which is similarly compared with
the critical values of F displayed in the statistical
table. The null hypothesis 1s also rejected if the F

value got is equal to oOFf greater than the critical

value of F on the gtatistical table. '
Apart from the fact that the t-test and ANOVA are

the best statistical tests that can be used to compare

two or more groups with respec?t to a variable, they are

employed in this study because of the nature of our

data. Our groups are not of the game size  and in such
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gituations the t-test and ANOVA mare considered appro-
. Frlltl.
In order to test hypothesis 10, the chli-square
test wes consldered Bppropriate, since what we wanted
to deteraine was the relationship between two variables,

The rnrmuil used is as follows.

é E:ru-rel

, where fo = pbserved freguency

. fe = expected fregquency

" The result of this calculation is compared with the
eriticel )(z value obtained from a coefficlient orf

relationship table. GSimilesrly the relatlionship is .
-
described as slgnificant when the obtalned }{z value is

_ﬂrut" than the critical }{z value and non-gignificant

when it 1s loyer. 1 -
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NOTE

1 This jnformation was made avallable to us by the
National Population Commission, Ilgrin. The
commission published a pamphlet containing the
1985 projected population of Ewara State. This was

clearly spelt out according to towns and local
governments.
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CHAPTER FOUR

b .0 ANALYSIS OF FINDINGS

In this chapter we attempt to answer the research
questions, accepting or rejecting the hypotheses
previvusly postulated. Information bearing on these
questions and hypotheses was collected through an
interview schedule which has been discussed in the
previous chapter. For the purposes of analysis, the
interview schedule was divided into three sections.

The first section sought to elicit demographic informa-

tion from the respondents. In this section we also

attempt a measurement of the respondents’ bilingualism

during the course of interview.
The second section attempts to find out from the

respondents the actual use of the two languages, Nupe

and Yoruba in interactional situations like the home,

neignbourhood, work, church/mosque, market place,
school, etc. Since the community under focus 1s

ethnically mixed, 1%t 1s assumed that there could be

attitudes of lsnguage loyalty and ethnic consciousness,

therefore the third gection 1s designed to elicivw

information on 1an5uage-related attitudes and ethnicitye

'I..II--.- S, e o R L T R
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Qur analysls shall therefore Proceed in these three

different directions., 1 addition, the analysis is

intended to determine whether there is a similar

pattern of bilingualism, language use and language

attitudes smong the two Zroups in the community.
First we present the demographic profile of the
respondents from either side, so as to have a good
background on which our subsequent findings and

discussions willl be hinged.

8.1 Demographic Information

The demographic information which is eruclal to
this work includes the following: sex, age, marital
Btatus, educational gqualification, occupation, place
of acquisition of the second language, the extent of
inter-ethnic marriage, languages spoken by spouses for
the married couples, the frequency of communication in
the second language, etc. All these are assumed to have
80me bearing on the degree of bilinguslism and language

Use among our respondents. Therefore it will be
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necessary to have a look at the distribution of our
sample in terms of these variables. The respondents
are divided into the two mother tongue groups. The
Nupe mother-tongue group has 125 respondents while the
Toruba mother-tongue group has 55. This disparity has
been explained as reflecting the situation in this
community, namely that Nupe-Yoruba bilinguslism is more

wide-spread among the Nupe than among the Yoruba.

&.1.1 Sex

As pointed out earlier the male respondents out-
number their female counterparts in both groups. The
mele respondents among the Nupe constitute 65.6 % while
the females are 34.4x. Among the Yoruba the ratio of
mnle to femsle respondents is 56.4 to 343.6% The table

below summarizes the picture.
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rable 1: Distribution of

Respondents' Sex by Mother ton
S gue
ErouE.
NUPE GROUP YORUBA GEROUP

Sex No. 3 NO. 4
Male a2 65 .6 31 56.4
Female 43 34.4 24 43.6
Total 125 100 55 100

This clearly shows that we have more msle bilinguals in
both cases but does not suggest anything about the
bilingual status of the male and the female in the two

groups.

4.1.2 Age
The subjects were divided into four age groups as

follows: 10-20, these are mainly teensgers or adolescents,
the 21-30 group, 31-40 and those who are above 40. The
pattern of distribution of the respondents can be observed

in table 2. It will be observed thet the various age

categories are fairly well represented in our sample.
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pable 2: Distribution of Respondents' age groups by
Language group

NUPE GRoup YORUBA GROUP
Age groups No. % No. %
10=20 40 32.0 20 36.4
21-30 39 31.2 13 23.6
31-40 25 20.0 13 23.6
40+ 21  16.8 9 16.4
Total 125 100 55 100

As shown in this table, among the Nupe, there is

a slight difference in the proportion of respondents
whose ages range between 10 and 20 on the one hand, and
those between 21 and 30. They amount to 32 and 31.2%
respectively. We have 20% and 16.8% for those within

i 31-40 and above 40 years. Among the Yoruba respondents,
i the percentage of respondents in various age groups

! tend to decrease progressively just as we have among

Lthe Nupe. For example the largest percentage of %6.4
are those between 10 and 20 years old. The age groups
21-30 and 31-40 equally constitute 23.4% of the sample.

The distribution among both ethnic groups seems to
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puggest that bilingualism is more wide-spread among
the younger generatlions than among their older counter-
part. This becomes obvious considering those who are
below thirty years on the one hand and those who are
above forty years old on the other. It csn be said
thet those who are between 31-40 represent the inter-
mediste level in number because they sre not up to
those below them snd are greater than those who are
older than them. It is assumed that there is likely
going to be a correlation between this pattern of
distribution and their actual degree of proficiency

in their respective second languages. Our subsequent
analysis will be able to bring this out.

4.1.32 Marital Status

Considering marital status, there seems to be a
contrast between Nupe and Yoruba respondents. Among
our Nupe respondents, the ratio of the married to
8ingle respondents 1s 64% to 36% , whereas among the
Yoruba, marital status appears almost evenly distributed
in that 50.9% were married as compared with 89.1x of
Single respondents. The sample, therefore is represen-

Yetive. This will enable us to see the differentiasl
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proficiency in Nupe and Yorubs op either side. Table 3

pelow shows the distribution of married and single

respondents on either side,

Table 3: Distribution of Res ondents in t f
Marital Status b langzua es gu e

NUPE GROUP YORUBA GROUP
Marital Status No. % No. %
Married 80 64 28 50.9
Single 45 36 27 49.1
Total 125 100 55 100

4.1.4 Education

Education is one of the variables assumed to have
some relationship with proficiency in the second language.
The basis for this assumption has been given. We there-
fore wish to know those of our respondents who have one
form of formal education or the other. The following
table gives the educational profile of the respondents

on either side.
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Table 2: Distribution of

] subjects ip terms of levels
of Formal School Eaucafion by Tan age grou

NUPE GROUpP YORUBA GROUP
gducation No. % No. %
No formal education 34 27.2 10 18.2
Primary 22 17.6 12 21.8
Secondary 47 37.6 26 47.3
Pos t-Secundary 22 17.6 7 12.7

Total 125 100 55 100
As can be seen from the table those who have

The reason for this, it can

be said, 1s that for some People formal education

terminates at this stage and because some of the

Products of secondary schools are employed in government

L i s
establishments, many parents strive[that their children

attain thig level of education. This may be the reason

why they are well-represented Ln the two Samples.
Those who have post secondary education seem to

Constitute the minority among both groups. This is g
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reflection of the actual situation in the country, not
many people attain this educational height. And with
regard to this community, it will be safe to attribute
the low number of people with higher educational quall-
fication to the sub-urban nature of this town. The
town does not facilitate their stay because there are
1ittle or no Job opportunities commensurate with thelir
level of education. Apart from the secondary school
teachers and some officials at the local government
gsecretariat in the town, there are no establishments
where people with higher qualification can work. In
fact, not all people with higher educational background
will be bilingual in Nupe and Yoruba. With these
samples we shall still be able to determine whether
bilinguals differ in their level of proficiency with

regard to their different levels of education.

4.1.5 Occupation
Another demographic variable of interest is the

occupstion of respondents. For the purpose of our

investigation, we categorized the respondents into five

occupational groups, VizZ, trading, farming, schooling,
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artissn, and civil service.

Below is the distribution

of our respondents in terms of occupation.

Table 5: Occupational distribution of Respondents
DY language group

NUPE GROUP YORUBA GROUP

Occupation No. % No. %
Trading 25 20 12 21.8
Farming 18 14.4 2 - |
Schooling 42 33.6 19 34.5
Artisan 17 13.6 10 1#.2
Civil Service 23 18.4 9 16.4

Total 125 100 55 100

As the table shows the samples heve more students.

They are 23,6 and 34.5 for the Nupe and Yoruba

respectively. This goes to show that the students are

more exposed to the respective second languages than

Other occupational groups-

However, we shall endeavour

To find out whether the students are correspondingly

Dore bilingual than the other groups.

Among the Yoruba, the next highest occupational
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group are the traders who constitute 21.8%. Thie is
followed by 18.2 and 16.4 of artisans and civil
gervants respectively. The meagre 9.1x belongs to the
group of farmers. This distribution among the Yoruba
ghould not suggest any sampling error. Those who are
bilinguel in both languages apart from school children
are those for whom knowledge of Nupe is relevsnt for
their trade. These are traders and artissns who have
to communiceate in some degrees with their customers
and clients. Farmers on the other hand mey not need
to be bilingual in Nupe, while civil servants too may
need only a working knowledge of Nupe.

The distribution of the various occupational
groups among the Nupe seems a little even with only
little differences. The largest group, 33.64 , are
students while the smallest, 13.6% are artisans.

Just as among the Yoruba, the second largest group are
the traders who are 20% of the sample. This seems to
Present a real picture in that there are very many
traders who appear to be bilingual. As earlier noted
there exists two masrkets in this community, one on
®ither side of the town. There 1s no restriction of

"7 sort; people of the two ethnic groups are free to
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go to either market for their commercial transactions.
This therefore facilitates billingualism among this
category of workers, Through our Btatistical analysis
we shall be able tg determine whether the respondents
vary in their degree or bilingualism in relation to

their different occupations.

4.1.6 Place of Acquisition of the Second language

As reported earlier, we sought to find out from
the respondents where they learnt/acquired their second
langusges 1.e. Yoruba for the Nupe group and Nupe for
the Yoruba group. This becomes necessary because in
some published works on bilingualism, the place of
acquisition of a second language has been shnﬂﬁ ' to
have 2 bearing on the degree of bilingualism. This is
in fact, one of the reasons for the distinction between
uunrdinate; compound and subordinate bilingualism

originally proposed by Weinreich (195%), but which

hes been modified by Ervin and Osgood (1954). 1In our

Survey, four possible places of acquisitlion were provided
Tfor the respondents, out of which they were to indicate

which one represents the place where each ascquired their
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respective second languages. The options are: the

home¢, the 8chool, the neighbourhogod and elsewhere.

The "elsewhere" in this context represents other Yoruba
or Nupe towns apart from PAAr$ wher® the second language
could 8lso be acquired. The responses of our respondents

to this question are shown below.

Teble 6a: Place of Acquisition of Yoruba by the Nupe

Place of Acquisition No. %

Home 24 19,2
School 18 14.4
Neighbourhood 64 51.2
Elsewhere 19 15.2
Total 125 100

Table 6b: Place of Acquisition of Nupe by the Yoruba

Place of Acquisition No. %

Home 12.7
School 10.9
Nelghbourhood 37 67.3
Elsewhere 3 9.1

rtotal 55 100
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The neighbourhood best facilitates the learning

of the second language because in both groups more

than S0% of the total Population acquired their

respective second lﬂnguﬂEEH there.

the Nupe 51.2%

For example, among
acquired Yoruba in the neighbourhood
while an overwhelming percentage of 67.3% of the Yoruba
group similarly acquired Nupe in the neighbourhood.
Among the Nupe, the home is another place where
Yoruba is acquired. Up to 19.2% claimed to acquire
Toruba st home. This seems a bit surprising in that
few cases of inter-ethnic marriages were reported.
Those who claimed to have Yoruba wives on the Nupe
8ide amount to 6.2% . This we believe will not
encourage communication much in the second language.
The factor which probably accounts for this emerges
when we consider the percentage of couples who are
both bilingual in Nupe and Yoruba. They amount to
83.3% of the married respondents among the Nupe. 1If
the assumption that these couples will be occasionally
COmmunicating in Yoruba is right, 1t will be right to
¢onclude also that Yoruba could be transmitted to their

¢hildren in the process.

This observation has implications for the process
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of language shift and language maintenance. The

gctual picture will emerge when the domains of language
use are explored. However, since we are not sure
whether those who claimed to have acquired thelir

second language at home among the Nupe are children
alone, 1t 1s possible to suggest that if there are
adults in this group, they might have acquired Yoruba
in the same way.

Those who learnt Yoruba elsewhere i.e. in other
places outslde $aare/Tsaragl amount to 15.2. These
are people who have worked in various Yoruba towns
before. In this category are drivers, mechanics and
ex-gservicemen whose jobs have taken them to various
Yoruba towns. The school group has the smallest
percentage of 14.4. This suggests that the value of
the school as a potential place for the acquisition
of Yoruba is little. Apart from those who might
have acquired Yoruba formally at school in the olden
ﬂays,l majority of our respondents in this group d4did
not learn Yoruba formally but learnt it as a result
of their exposure to the language without any formal
teaching. In actual fact, these days, the primary

schools are ethnically segregated because ~ the media
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of instruction in the early stages are the respective
mother tonguer. It is only at the secondary level that
pupils attend schools on either side of the town.

Aside from the overwhelming majority of the
Yoruba respondents who learnt Nupe in the neighbourhood,
the other groups are almost evenly distributed, for
example 12.7% claimed to have learnt Yoruba at home.
Contrary to the situation among the Nupe respondents,
marriage pattern is virtually endogamous. None of
the Yoruba respondents married Nupe women or Nupe men.
Similarly, of the population of m;rried couples among
the Yoruba (5) 1.e. 19.5% shared Nupe and Yoruba. This
therefore suggests that acquisition of Nupe by the
Yoruba cannot be facilitated by these factors. The only
factor which can be said to account for this is the
residence pattern of the.Yoruba. Some of them live in
the same houses with the Nupe, in spite of the fact
that the town is ethnically divided. It may be the
Case that Nupe 1s acquired from members of the same
household. The population of those who claimed to
have acquired Nupe at home among the Yoruba therefore

is 12.7%.

About 11% of the Yoruba respondents claimed to
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These people must have tharifure picked up Nupe through
“ﬂlrintlnn with thelr Nupe friends at nnhaul. Finally

g, 1% of the Yoruba acquired Nupe In other towns apart

trron Tsaregl. We consider that the same explanation for

those Nupe respondents who learnt Yoruba in other Yoruba
towns epart from Seare will apply to the'}nruha reapnndnAta.-
1t is hoped that these various places of acqulsition will
nave 8@ bearing aoan the level of proflclency of our respondents

{in both Nupe and Yoruba.

4.2 The Popularity of the Second language within
the respective group

¥ith the ald of three or four questions we sought

te determine the popularity of each of the two languages

I i t
esong native speakers of 1its opposite number irst,

? | ' 8
merried respondents were asked Fu qiyg the language

i
thoken by their spouses. AmoONg the Nupe marrie

' ‘ of 83.3%:
Tespondents, the overwhelming percentage
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glaimed to haVe spouses who gpeay Yoruba

Among the
yoruba the result is radically different. Only 19.1%
rgpnrtﬂd to have spouses who speak Nupe. Similar

responses Were got through the question which sought

to know from parents the languages spoken by their
children. More than a half of the Nupe marrisd
respondents, 55.3% claimed that their children speak
Yoruba. Among the Yoruba, however, only 32¢ clalm to
have children who speak Nupe.

Another question which has a bearing on this
issue addresses the frequency with which respondents
use the langusge of their opposite number in communi-
cating within their ethnic groups. Our assumption 1s
that if the second language is used for ln-group
communication, this is a reflection of one's proficlency
and confidence in one's ability in that second language
rether than an indication of ethnic soliderity. The
following three options: Hardly, sometimes snd Hevex
were given and the subjects were asked to 1ndicate
¥bich represents their practice. The table below

issue.
shows the responses of OUT respondents to this
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rable 7: Frequency of Use of

the 5
language group —=cfcond language by

NUPE GROUP YORUBA GROUP
Frequency of Use No. % No %
Hardly 51 40.8 ia 69.1
sometimes 62 49.6 17 30.9
Always 12 9.6 - -
Total 125 100 15 100

A close exsmination of the distribution of the
responses of the subjects will revesl thst Yoruba 1s
zmore popular smong the Nupe than Nupe among the Yoruba.
imong the Yoruba, no one reported to use Nupe always.
Similarly majority of thew 1.e. 69.1¢ hardly use 1t.
313 or the sample who sometimes use

1t is only about

Nupe. Among the Nupe, hoWwever, Yoruba is more utilized.

them who claimed its use always,

Wwhile 30.8% of

tpart from 9.6% of
sbout 50% of them sometimes use 1t.

them also claimed to hardly use Yoruba.

This finding 18 quite interesting and 1is perhaps

due to the status of Yoruba. Yoruba occuples a more
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dominant position gyep Nupe ana for purpo f
5es o
political mnd joint economie enter

Prises more Nupe
are learning Yoruba,

This 1g usually the case where

Rinorl%y and maJOTity groups are in close proximity.

It 13 usually the cage that the majority language

exerts certain influence on the minority language, to

the extent that members of the minority groups have to
learn the majority language.

In certain cases where the majority language

confers certain privileges on the learners in terms

of Job orportunities and political advantages, it is
universally learnt second to the first language. Even
in the process, ethnic minorities have been reported

to shift away from their mother tongue to the majority
language. This finding therefore has an implication
for language shift. But this 1s a tendency rather than
a clear case of language shift. Untill we are =sble to
examine the wvarious domains of language use among our
respondents and weigh the extent of the use of either

of the two lenguages, we shall not be able to sustailn

this observation.

Therea is another finding which seems to contradict

t
the shove observation. We asked the respondents to
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indicate their language op languages o 1
genera

communication. To angywep the question,the
Ly

respondents were asked to reflect for some moment

and consider the totality of their day-to-day interac-
tion with different people apg indicate the language

or languages they use most. The language reported to
be generally used are Nupe, Yoruba and English. It is
noteworthy that the language mostly used by respondents
is their respective mother tongue.. Thus as high as
96« of the Nupe respondents claimed exclusive use of
Nupe, while among the Yoruba, an equally overwhelming

percentage of 98.2 claimed absolute use of Yoruba as

their language of general communication. This

therefore seems to contradict the former finding which

tended to suggest a tendency to language shift among

the Nupe. Therefore as earlier noted until concrete

ned for language use, We would not

domains are exami
er there is a trend toward

be able to determine wheth

language shift.

L ]

of other languages apart from Nupe

e that apart from Nupe and

4.3 Pﬂgularit
an oruba
1t i1s worthy of not
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ba a good pro
yoru g proportion of oyp Tespondents from eith
either

gide speak other languages, Other languag f int
es o nterest

re Hausa and F ng 1 h h
to us 8 o ish. All of our respondent
ants wioo

have someé formal education reported to have varying
degrees of proficlency in the Englisnh language. This
1s to be expected anyway since English is the nation's
official language and i1t is the dominant educational
language from the primary to the university level of
education. Hausa 1s also a popular language among the
Nupe. It 1s more common among them than it is among

the Yoruba. The table below brings this observation

out clearly.

Table 8: Other languages Spoken apart from Nupe and Yoruba

NUPE GROUP YORUBA GROUP
Languages No. % No. 9
Hausa 18 17.5 4 8.9
English 41 39.8 36 80
Eng./Hausa 44 42.7 5 311
*Total v 103" 100 45 100

ble to speak other
* This represents onl ="
prese : § itse; and yoruba not the total

lanquages apart from
number of respondents in both groupss
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bput who do not speak English., 3o alsngae have those

who are educated and who Speak both English and Hausa.
Hence there are three options in the table. To get the
actual percentage of those who speak either Hausa or
English therefore, we have to add the percentage of
those who spesk Hausa nlone to that of those who:
speak it and English. The same thing will also be
done to determine those who speak English 1.e. by
adding the percentage of the speakers of English alone
to that of those who speak both English and Hausa.
Doing this, for the speakers of Hausa among both
groups we hsve a ratio of 60.2% to 20% where 60.2 %
represents those Nupe respondents who speak Hausa

while only 20 of the Yoruba are similarly proficlient

in Hausa.
English is common to both groups with as much as

82% of the Nupe reporting ability in it, while among

the Yoruba as much as 91.1% claimed its knowledge.

This therefore suggests that slightly more of Yoruba

respondents than Nupe have ability in English.

The high incidence of Hausa among the Nupe csan be
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-explained 1n terms of the linguistic policy of the old
northern Nigerian government. Hausa was adopted as the
gecond official language in the whole of the northern

region and 1t was even employed as the language of

debate in the northern regional parliament. This town
being part of the northern region, the people had to
learn Hausa. Hausa was also actively encouraged at
school during the time. People who were of school age
and who were attending school in the early days of

independence were taught Hausa at school as opposed to

their mother tongue.
One could then argue that since the Yoruba too

were in this region, Hausa ought to be wide—sapread

among them also. The general tendency for the Yoruba

in the reglon was to look to the west for inspiration

because they saw and perhaps still see themselves as

northerners by accident, while the Nupe find it more

y with the north, with ®he

convenient to identif
According to the

assimilating influence of Hausa.

gatharﬂd from the f1l
schools 1n the west were

eld, the books used

information we
also

to teach Yoruba in
employed to teach in the Yoruba schools in this town.
From the communicatlon perspective, the more
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people there are who share a person's native language,
the less likely 1t is that that person will need to

learn another language, Therefore since Yoruba is like

Hausa 8 dominant language in a part of Nigeria, its
speakers here may not see much need in learning Hausa.
Finally with respect to the symbolic aspect of
language, members of larger groups are likely to feel
that it is beneath their dignity to learn some other
languages)other people should learn theirs. These may
be the reasons why the use of Hausa is nntaﬁ widespread

among the Yoruba as it 1s among the Nupe.

4.4 Verification of the Hypotheses

This section analyses the specific data in explora-
tion and verification of the various hypotheses. As
background, the proficiency levels of our subjects 1in

their respective mother tongues and second language

were ascertained. With the aid of a t-test, we compared

the proficiency levels to see whether the subjects

displayed equal mastery of their two languages oT not.

It was discovered that they all maintained a significant-

ly superior degree of proficlency in their mother tongues

en in
compared with their second languages as can be se
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their mean 8COTe8 and the t=valueg 4
nb

5m.
ps1apgualism.  The analyses gng peqyyy,
the tables below,
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Sa) Self reporct

and ebservation

Variables N | df | Mean | Standard |Level of|critical |t-
Deviation|signifi-|value valie Result
cance
Proficlency
in Hupe 9,951 0.21 « 05 1.64 4,57
125 | 124 14 Significant
Froficiency
Lin Yoruba 8.05 1.45
P <= .05

SBT
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F Liditening Cosprshofimnlon Teset
"

Standard Level of | Critcical e
VFariables N dff | Mean | Deviation| Signlfi-— value Val v Result
cance
Nupe ComEe=
hension 3. 65 1.03 .05 1. 67 3.22 Bignificant
118 | 117
Yoruba Com-
prehension 3.17 1.12
P £ 05
Table 10

T=test values showing the differences be tween Proficiency in Yoruba and Hups
ofthe Yoruba group by observatien and listening comprehension Test.

10a) Self report and observation

Level af
Standard Critical | t=
\ Variable H df M an Dava el cas Signifi- Valiin Value Resulk

cance
fProficiency
in Yoruba g5 | sa .90 D.39 - 05 1.68 10.58 | significant
Prufltl:n:y
in Hupe T47 1. 70

F & .05
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10b) Listening Comprehension Test

Level of
Standard = critical | &=
variables N df | Mean | pooyatian Signifi value value Result
cance
Yorubha Compre-
henzion 4.15 0,12 0% 1.68 6. 51 Significant
51 50

Kupe Compre=

lhtnlinn 3,05 133
P £ .05
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goub? that the Tespondents are pot equall
Yy pr
yp theliT rirst and second languages proficient

Th&j aTre more

scient in their moth
pref her tongues a
" S to be expected.

put We note that the Nupe maintsined s slightly higher
degree€ of proficlency in Yoruba than their Yoruba
sounterparts in Nupe. This forms the basis for our
first hypothesis which sought to confirm whether the
two mother tongue groups are equally proficient in each
other's language. We therefere state our first

hypothesls thus:

Hnl: There 1s no significant difference in the
level of proficlency of Nupe speakers in
Yoruba and Yoruba speakers 1in Nupe.

In order to test this hypothesis, the t-test was

of this test 1is also presented in

applied. The result
teble 11 below:
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Table 11

Result of the t-test for the comparison of Nupe Speakers' Proficliency
in Yoruba and Yoruba speakers' Proficiency in Nupe by Observation and
Comprehension Test

a) Self-report and chservation

Level af .

Variables ] af Mean Standard Signifi- Crltical | t= Result
Deviation Yalue Value|

cance

HPY 125 8.05 1.45 05 1.96 2.32 Significant
178
YPH &5 T.47 1.0
P & D5

HPY = Nupe Proficiency im Yoruba,
¥pN = Yoruba Proficlency ln Nupe
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rhe t-test values in Table
lla sug
gest a significant

in the 1
cﬂfferencﬂ evel of proficiency of Nupe speak
peakers

ruba and Yoruba speakers in i

Yo
iz This is because

s t-value is greater than the critical value which

geans that the null hypothesis is rejected using this

geasure of bilingualism. The Nupe are observed to have

astatistically significant level of proficiency in

yoruba, than the Yoruba in Nupe. This result is

significant at .05 level of significance. But the

result of the second measure of bilinguallsm shown 1in

table 11b is at variance with this concluslon. This 1is

becsuse the t-value is less than the critical value.

We must then s8ay that the degree of proficlency of the

Nupe in Yoruba 1s superior to that of the Yoruba in

ge there are other hy
early whether the groups Vvary

Nupe. In any ca potheses which

w111 enable us to see cl
of proficlency in each

significantly in thelr levels

other's language.
For conve-

Hypothesis 2 (H02) was the next tested.

nience we restate it tHUS:

s1gnificant d
Yoruba respon

jfference jn the pro-

HDE: There is no : dents 1B
ficiency of Nupe€ -

Yoruba.
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rhe t-test was also applied to verify the

yypothesise OQur findings are shown in the tables

helﬂﬂi
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T-Test values showing the differences between Yoruba and Hupe

Table 12

Proficiency in Yoruba

12a) Self report and cbservation
gtandard | Level of | Critical t=
sample N | @f|Mean | payiation | Signifi- | Value fvalue RESuLS
cance
Yoruba group |55 9,90 | D0.3% .05 1.96 .31 | significant
178
Mupe group 125 B.05 145 J
p £ .05
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126} Listening comprehension teat in Yoruba

Sanple " af M l!lll‘lﬂll‘d Lavel of | Critical | k= mesult

pevistion | 5ignifi=- | value Value i
CAnce
Yoruba group 51 .15 0.12 05 1.66 5.41 Elgnificant
167

Kupe group 118 3T 1:17
(]
¥
-

P £ 08
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The results of the t-test Presented in the tables
Jbove show that there 1is a Significant difference in
the Prnficiancr levels of Nupe and Yoruba respondents
uxfﬂr“ba with our two measures of bilingual proficiency.
1n both cases the T-values are greater than the critical
yalues at .05 level of significance for a two-tailed
test. With these resultswe must reject the null
.hypnthﬂsis and uphold its converse as proved.

A similar issue was examined in Hn5. We sought
to discover whether the Nupe native speskers have the

same degree of proficlency as their Yoruba counterparts

in Nupe. The hypothesis 1s stated as follows:

Hni: There is Do significant difference in the
proficiency of Nupe and Yoruba respondents

in Nupe.

n regard of the hypothesis are

They respectively represent

Our findings 1
shown in tables 1%a and D.

the result of the t-test using self~
and listening comprehe

report and observa-

sion test
tion on the one hand, nslo

on the other as measures Of bilingual proficiency.
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Table 13

T-test values showing the differences between Nupe and

yoruba Profieciency in Nupe

413a) Self report and observation.

Level of ;
& Standard < pq_ | Critical t-
Samples N df Mean | iation Signifi ST Faitia Result
cance
Hupe group 125 9.95 D.21 05 1.96 15.99 | significant
178
Yoruba gQroup 55 T.47 1.70
p £ .05
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43b) Listening cemprehension test in Nupe

Standarcd Level of | Critical t=-
Samples df
2 5 Mean | . otion | signifi- | value | value Result
cance
Mupe group 118 3.65 1.03 =05 1.96 3.14 significant
167
yoruba group 51 3.05 1.33
p £ <03
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The results of the t-tegt 6lso indicate
e a

fﬂ.int:L‘-"r*!"j-"'-”:'l13’r significant dirferancu in the proficiency

of the Nupe and Yoruba respondents in Nupe. We have

go reject the null hypothesis becayge using both

geasures of bilingualism, the t-valuesgot when the

t-test was applied are greater than the critiecal
values. The results of hypothesis 2 and this particular
one reveal that native speakers are more proficient in
their first language than those who speak the languages
as?secnnd language.

It was felt that proficiency in the second language
could be sex-related. It was therefore hypothesized
thus:

Huq': Male and female subjects do not differ
significantly in their proficiency in
the second language.

To verify this hypothesis, the mean Scores of male and
femsle respondents of the two groups using our two

Zessures of bilinpgual proficlency were statistically

compared. fhe results of our statistical compsrison

8fe summarized in the tables below. The results of

e Fupe group are first presented.-
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Table 14

T-test values showing the differences between Hupe Male and
Female Profiency in Yoruba

14a) Self report and chsarvation

Level of

Standard Critical | &=
Bawplex " o Hiaan bDeviation Shynifa- Yalue Value Reaule
cance
Males 8z B.10 1.43 «05 1.96 «65 Not
123 Significant
Females a3 T.93 1:31

P > .08
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fdR)  plztenins Comprehension TeEt An Yoruba

Scanned by CamScanner

Level of
Srandard Crivical | &=
les H 4t - =

Samp Wean | L tation Sianifi lon valoe| FeSul

cance
¥ales B2 o [ | 1.14 « 05 200 2,05 |Sigmificant

116
Females g g L] ) 1.04 l
P2 .05

ooz
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: Db a0 14(a) and (b) show contradictory results
with regard to proficiency in Yoruba among the Nupe

palé and female respondents. In the test of proficiency
by Gbgervation, the result suggests no statistically
Signifiﬂaﬂt difference in the levels of Yoruba proficiency
among the two groups, whereas by the test of comprehen-
gion, wWe should hesitate to accept the null-hypothesis
pecause the t-value shows a statistically significant
difference in favour of the males at .05 level of
significance. Taking the two results together, the

pale respondents show glightly greater proficiency over
their female counterparts.

We also verified this hypothesis among the Yoruba

respondents to see€ whether a similar situation exists

among them. The results of the test are shown in

table 15(a) and (b) below.
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T-test values showing the differences between Yoruba males and females®
Proficiency in Nupe

Table 1%

15a Self report and observation

Scanned by CamScanner

Level of
Standard Critical |t~

Samples il df MeAn Deviatioh Signifi- Vol value Result

CANCE
Males a3 7,35 1.45 « 5 2.02 =1.16 | Not

51 significant
Females 24 787 1.87
E j;*-us

c0g



15k Listening comproahension test ln Nupe

r Level of
Standard c:iticnl\t- \
Samples M df Mean Heviation Signifi- Valie Taae Result
cance
Males 31 2-.77 1.23 «05 2.02 =1.95% Hot
49 significant
Females 20 1,50 1.39
P~ .05
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The results of the t-test observed from th
ese

¢ables show that the differences 1 the two groups
S are

statisticﬂllﬁ insignificant at .05 level of significanc
e

for 8 two-talled test. Thus our null hypothesis, that
nale end female subjects will not differ significantly
in thelir proficlency in the second language is retained
apong the Yoruba. It 1s significant to note that among
the Yoruba respondents unlike the situation among the
Nupe, the female respondents appear to have a slightly
higher degree of proficiency in Nupe than the male.
Nevertheless, the differences in their levels of
proficiency are statistically insignificant.

We were not able to formulate any hypothesis
concerning marriage pattern because there are very
few cases of inter-ethnic marriage. However, 1t was
felt that the linguistic background of married couples
could afg;ct their level of proficiency in the gecond
language. This 1s therefore the subject matter of
hypothesis 5 whicﬁ is stated thus:

Hns: There is no significant difference in

the proficiency of couples who share
Nupe and Yoruba and those who do not .

Tables 16(a) and (b) present the finding in respect

of
the hypothesis.
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Table 16

T-test values showing the differences between bilingual and Monolingual
Couples' Proficlency in Yoruba

16a) Self report and observation

Level of
Standard critical | t- 1%

Samples M daf Mean | o iation signifi-| " 0 e valiss Resu

cance
Eiliqual &4 B.2B 1.53 05 200 2.6 Significant
couple

75
Monolingual
P & <05
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46h) Li=tening comprehension test 1in Yorubs

Level of
Standard . critical | &=
Samples M df | Mean Bediakion Signifi- valie valus Result
cance
gilingual Not
couples 57 3,15 1.11 05 2.00 1.11 | Significant
58
Monolingual
couples 13 2+76 1.23 _J
P =>.05

Scanned by CamScanner

90g




207

ps could be seen in table 165
¥

the t-value
ypdicates 8 statistically significant difference in

the means of couples who share both Nupe snd Yoruba

,nd those who do not at .05 level of significance,

and this 18 in favour of those who share both languages.
jgain our test of comprehension yields a contradictory

result in that the t-value obtained is less than the

eritical value (see table 16b). Therefore we hesitate

to say that this hypothesis is proved. Nevertheless
1t could be concluded that bilingual couples have the
tendency of having a superior proficlency in the second
language than their monolingual counterparts. This is
cbvious in the mean scores of both groups ghown in
tables 16(a) and (b). In both cases bilingual couples
perform better than monolinguals, but with regard

to table 16b the bilingual couples have just a slight
edge over thelr monolingual ones. We were unable to
test this hypothesls among the Yoruba respondents
because 1t was not possible among them. As earlier
reported the percentage of those who claimed to have

ble.
spouses who could use both 1languages 1s quite negligible

To test hypotheses -9, we employed the Analysis

the
O Vassasus.  imhan sbatiabienl PrOSEAUES and
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; ons motlvating 1ts yge h
reas Ve been qi
SCussed in

.6. We n
section “5S Dol MeDbat BBAE Hares W whst
. a

¢nerefore state our hypothesges 85 before and foll
ollow

tpem With the result of gyp statistica) analysis

petails of the mean scoresg of different categories are

preseﬂtEd in Appendix 3.

6
Ho™: BSubjects belonging to different age

BTOuUps will not differ in their
proficiency in the second langusge.

Table 17 below summarizes our findings on this

{ssue.
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Table 17a

hnalYEiE of Variance on second lan

guage Prof
Different Nupe age g roficiency of

groups
Self-repﬂrt and observation
..---"'"".——_ ; ' T
df - Mean Significance of
sgurce P :
SquarE‘S Squares F
|
petween groups 3] 11.4699| 3.8233 | 1.834 | Not Significant
within groups 121 | 252.2920| 2.0B46
Total 124 | 263.7119
P > .05

The result shows that ditferent age groups do not
perform significantly better than one another (for
details, see the mean scores of each age-group in
table 1 or appendix 1). To be able to accept this
hypothesis our F-Value should be greater or equal to
¢+'/0 which is the critical value of F on the statistical
table for the critical value of F. Therefore we shall
retain oup null-hypothesis that Nupe subjects do not
Uffer 4n their proficiency in the second language
¥ith Tégard to age, TFor us to conclusively sustain

t
s finding we need to see the performance
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. the aifferent age groups in the comprehension test
0

| yorubd: Table 17b below presents our finding on

thise

Table 17b

snelysis of Variance on the performance of
gifferent Nupe age groups im Yoruba listening
Comprehension Test

Sum of Mean £ significance of
SOUECE 2 Squares squares F
setween qroups 3 5.2016 1. 73 1.372 | Not significant
Jithin groups 114 |114.0611 1.256
Total 117]149.2629
i
P }-.ﬂﬁ

rith this test of bilingual proficiency the null

bypothesis is again sustained 1in that the difference in

the means of the groups are not statistically significant.

For them to be significant at .05 level, we need an F-

'fﬁlue "hiﬂh iﬂ E;I‘EﬂtEI‘ or Equul to Ea?ﬂ Which iS the

t*itical value of F displayed oD the statistical table.

e
It wil) pe {nteresting to find out whether the san
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;yguation exists among our Yoruba respondents. There-
core e shall have a look at the performance of the

yoruba respondents in Nupe and see whether this bears
any correspondence with age. Tables 18(a) and (b)
supmari ze the result of the Analysis of Variance on
the mean proficiency of different Yoruba age groups
in Nupe bY observation and listening comprehension.
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Table 18

analysis of Varlance on the Ferformance of
different Yoruba age groups in Nupe by
observation and liatening Comprehension

a)

celf-report and observation

= Sum of Me
Source s Squares Squzzes F Significance of
g
o
getween groups 3 | 26.0303 | B8.6768 | 3.361 significant
4ithin groups 51 [131.6792 | 2.5819
Total 54 |157.7095
P < .05
b) Listening Comprehension Test in Nupe
3 Sum of Mean P Significance of
e - Squares Squares F
Between groups 3 7.1465 2.3822 1.37 Not significant
Within groups |47 | 81.6772 [ 1.7378
Total 50
{J}-ﬂg i
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The analysis shown in table 18a indicates ‘a
statisticallr significant difference in the performance
of gifferent Yoruba age groups in Nupe. This is because
our F value, 3.367 is greater than the critical F value
of 2479 found in the statistical table at the .05 level
of significance. We therefore tentatively reject the
pull-hypothesis. However, with the analysis in table
18(b) we are wary to accept this hypothesis, as the
result indicatesa statistically insignificant difference
in the performance of the various age-groups among the
Yoruba. The calculation yields 1.37 as the F value
when we need up to 2.81 to reject the null hypothesis.
Nevertheless we can say that proficiency in Nupe in the
various age groups among the Yoruba is biased towards
the jnuth, using the term as suggested by the Nigerian
Eﬂvernnent.‘? They have a slight edge over their more
elderly counterparts as can be seen in table 5 of
Appendix 4 (especially the section on listening
':“Druhanainn). Statistically, however, all the groups

"' 8t par. with one another as far as proficiency in

fupe is Concerned,

The next variable assumed to have a bearing on

the
leve] of Proficiency in a second language is the
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.Iﬂane of its acquisition. We therefore hypothesize
thus:

Hg7: Subjects will not differ in their
proficiency in the second language with

regard ‘to different places of its acqui-
sition.

This hypothesis is tested as before among Nupe
gnd Yoruba respondents using observation and
listening comprehension exercises as measures of
bilingualism. First we present the result among the
Nupe respondents in the tables below.
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mean Nu
in Yoruba for places of acqu pe Proficiency

and listening _cppprehj;ﬁtﬁﬁ: by observation

a) comprehension observation and self report

p— i '
Sum of Mean Significance of
urce Df
So Squares |Ssquares ¥ F
getween groups 3 «4770 «1590 0.73 Not significant

within groups 121 |263.2347 |2.1755

Total 124 | 263.7117

P > .05
b) Yoruba listening comprehension test
Sum of Mean B -SiqnificanCE of
AucEs i Squares Squares F
Between groups 3 4.7108 | 1.5703 1.238 | Not significant
Within groups | 114 | 144.5519 | 1.2680
P Total 117 | 149.2627
P > .05
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with the application of analysis of variance to

che data 8ot through the aid of our measures of
.nilj_ngﬂﬂliﬂ‘t (see appendix 1 table 2) it is clear
tpat 0O place of acquisition seems to have any
jpherent value over the others with respect to

groficiency in the second language. As can be seen

from tables 19(a) and (b), the results show no statli-
gtically significant difference in the mean BCOreS of
respondents irrespective of the different places where
they acquired Yoruba. To reject the null hypothesis
in both cases we need F value as high as 2.70 at .05
level of significance but we end up with 0.73 in the
first test whereas in the second test the F value

is 1.2%6. We have to upbold the null hypothesis. One
had expected those who claimed to acquire the second
language in the neighbourhood to display a higher
degree of proficiency in Yoruba, since the highest
toncentration of our respondents belong to this
category. This finding has, however, revealed that
tere is nothing specially facilitative about the

Utferent places of acquisition of Yoruba among the
Nupe,
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It will be necessary to determine the situation
45008 the Yoruba respondentsg too. Therefore the

¢gbles below summarize their own Performance

in lup-l-
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Table 20

analysis of Variance on the mean Yoruba Proficiency
in Nupe for places of acquisition by observation and
listening comprehension

al

ﬂbgervatian and self-report

Sum of

r"'_ Df Mean significance
source Squares | Squares ] of F
getween groups 3 5.9479 | 1.9826 | .715 | Not signifi-
cant
within groups 51| 141.4337 | 2.7732
Total 54 | 146.381p
P > .05
b) Nupe listening comprehension test
Source Df aum of s F Signif icance
Squares | Squares
of F
Between groups 3 3.1820 | 1.0607 .582 | Not signifi-
cant
Within groups 47| B85.6816 | 1.8222
Total 50
P > .05

Scanned by CamScanner




219

Just like the finding among the Nupe, these
(sults 8189 sustain our null hypothesis in that there

45 DO statistically significant difference in the mean

scores of the Yoruba respondents who acquired Nupe in
garious places. The mean scores of various places of
gcquisition of Nupe can be seen in table 6 of Appendix 1.
of all the places of acquisition we are more interested
in the neighbourhood because the largest number of
people claimed to have acquired Nupe there. The result
of our statistical test seems to cast doubts on the
veritability of the neighbourhood as a potential place
for Nupe acquisition among the Yoruba. This result is
plausible when one considers the fact that more Nupe
are bilingual in Nupe and Yoruba than the Yoruba are
in Yoruba and Nupe. Therefore there is the probability
that most communications take place in Yoruba. This
does not facilitate Nupe acquisition by the Yoruba
because the use of Nupe is somehow more limited to the
Yupe than Yoruba is to the Yoruba native-speakers.
Education was also assumed to have a bearing on

th
¢ level or proficiency in the second language. We

the
1 Tefore gtate below hypothesis 8 postulated on thig
aﬂl’ll:
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HnE= Subjects will not qiffer in their

proficiency in the second language as
a result of their levels of education.

spe results of analysis of variance to test this
pypothesis among the two groups are presented in the
1es below. First we shall present the findings

tab
AHODE the Nupe respondents.
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2 Gbﬁgrvatinn and self-report

—

source Df | Sum of Mean

Squares Squares F Significant of F

e
getween groups 3 20.7702 | 6.9234 | 3.448 Significant
githin groups | 121 |242.9414 | 2,0078

Tutill 124

P £.05

b) Listening Comprehension Test in Yoruba

Gus of Hean ignificant of F
el Df Squares Squares ¥ 539
Between groups 3 B.3062 | 2.7687 2.239 | Not significant
Within groups 114 | 140.9565 1.2365
Total 117 | 149.2627
P '?"95
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ence at .
Ziii::' Th:ﬁ izﬁsi:::lhin the means of the various
¥y the F value in table 21la.
1t is greater than 2.70 which is the expected critical
value of F at that degree of freedom. This makes us
to reject the null-hypothesis at first and accept
the research hypothesis that subjects will differ in
their prnficienﬂy'in the second language with regard
to their level of education. But an examination of
the mean scores of the various groups as shown in
table % reveals a Vvery curious result:

Appendix 1,

those who have no formal education are not jnferior

to their educated counterparts. Those with only

nmed better than people
This

primary education also perfor
cational qualificatinns.

with higher edu
us doubts oo the validity of

therefore casts serio

that gubjects w#ill vary in their

our conclusion

y in the gecond language as 8

level of proficient

O«

Te ucati
N RN . with the

however, emerged

ure has
T Sme P , pows that

result B
result shown in table 5qp. This
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¢pere 18 no BiEﬂifiﬁﬂft difference in the proficiency
ST Ene various educational groups. If the difference
in their proficiency in the second language is to be
Eigﬂificant' our F value should be as high as 2.70.
We therefore retain our null-hypothesis on this issue.
This shows that the minor variations in the scores of
tpe various educational groups shown in the appendiXx
are due to chance.

Having examined the Nupe proficiency in Yoruba
in relation to their levels of education, We turned
our attention to the Yoruba respondents to see whether
their proficiency in Nupe could be gaid to be dependent
on their respective levels of education.

The results of analysis of varlance on their

scores are summarized in the tables below.
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Table 22

1ysis of Variance on the Mean
Nupe for different Educational
tion and listening comp

Yoruba Proficiency
levels by Observa-
rehension

ob

a 1
Df | Sum of

#;:ITCE Squares 5::::“ F Significance of F
- e

tween groups E 3,9875 | 1.3292 | .484 | Not significant
pe

{thin groups 51| 137.4385| 2.7488

W

rotal 54 | 141.4259 k
P >.05
p) Nupe cn-prehensinn Test —'1
Sum of Mean F significance of F
Source Df squares Squares
1.99 1.169 | Not significant
5.98 .
Between groups
78.51 1.70
within groups 47
Total 50 84.50
.
P 7 105
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with the two measureg of bilingual proficiency,

¢pe results of our test show that therpe is no stati-

stically significant difference ip the mean levels of
yupe proficiency of the various Yoruba educational
groups. In table 22a the expected critical F value is
2,79 while in 22b it is B.81 but we have .484 and 1.169
respectively. They are less than the expected critical
values in both cases. We therefore retain our null
hypothesis. DBut it could be maintained that among the
anUha,prnfiniéncj in Nupe increases progressively with
the level of education (see Appendix 1, table 7).
However, the differences in the levels of proficiency
of the different educational groups are minute.
The last variable assumed to have a bearing on
proficiency in the second language is occupation.
This has been explored in our ninth hypothesis. The
bypothesis is stated below:
Hug: Subjects will not differ in their
proficiency in the second language
as a result of their occupation.
The results of the test of this hypothesis are

Presented in the tables below. First, we consider the

Scanned by CamScanner



226

Lesults of the lnvestigation of the influence of

this variable among the Nupe respondents before we

gove on to examine the same among the Yoruba.
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Table 23

sis of Variance on the Mean »
yoruba by Nupe Occupational g

) opservation and self-report
a

upe Proficiency in
roups ;

e
Sum uf Mean
Df

gource Squares Squares F Significance of F
i .
setween groups | 4 | 20.6080)5,1520 |2.543| significant
Jithin groups | 120 [243.1039 | 2.0259

Total 124 | 263,7117

P < .05

b) Listening Comprehension Te

st in Yoruba

sum of Mean F Significance of F

ol g Df squares Squares

t 4 5.6096 | 1.9447 [ 1.103 Not significant
Between groups .

.2713

Within groups 113 143.6533 |1

WTotal 117 | 149.2623

P‘?-DE ;
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yarious occupationa) Broups as gelr reported
- e

(table 23a). This ig becauge

the P-value got, i.e.
2.543, is greater than 2.46

which is the expected
critical value of p.

However, the result qugznpra-
test shown in taple 23b negates the finding

because it indicates a statistically insignificant
difference

hengion

in the mean 8cores of the various

occupational groups. mg reject the null hypothesis

we need an F-Value of 2.46 but what we have is 1.103,
We are therefore made to retain the null hypothesis.

This therefore constitutes a discrepancy in our
finding because by the first method we discovered

that the various occupational groups maintain varying
degrees of proficiency which are statistically

significant. 1In spite of this finding, we may still
claim that various occupational groups vary only in
8Rall ways in their proficiency in the second language
(see Appendix 1, table 4). This therefore suggests

that xnowledge of the second language is not uniformly
Deedeaqd in all occupations and that education contributes
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. the result got here i.e. {5 tpe appendix. It can

be opserved that groups engaged 1in occupations needing

gome measure of formal education performed slightly
petter than others.

Wwe shall presently turn our attention to the
yoruba respondents to see whether their own patterns
of performance in Nupe bear any relation to their

occupations. The findings are shown in the tables

below.
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Table 24

sis of variance on the Mean
Nyupe by Yoruba Occupational

’erv!tiﬂﬂ and Sﬂlf—re'pnrt

Yoruba Proficiency in
groups

s OP
—— Sum of
Mean
gource Df Squares SaURre P Significance of F
==
getween groups 4 7.7787 | 1.9447 | .697| Not significant
Hithin groups 50 139.6029 2.7921
Total 54 | 147.3816
s
P >.05
b) Listening Comprehension Test in Nupe
Sum of Mean |
Source Df SuunCes Squares F Significance of F
Between groups | 4| 13.5789 | 3.3947 | 2.075| Not significant
Within groups |'46 75.2446 | 1.6358
Total 50 88.8235
e
B .05
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es 24a an
Tabl d b show that the varioug Occupational

grﬂ“PB do not differ Eiﬂnificantlr
PrafigiEncr in Nupe,

in their levels of

They seem to constitute a

geneous class. This is because fop them to be

homo
regarded 88 having significantly different levels of
proficlency we need up to 2.57 and 2.56 as critical
g values for tables 24a ang b respectively, but we
nave .697 and 2.075 for both tables. We therefore

nave to retain our null hypothesis. But although

this null-hypothesis is retained we can still see that
various occupational groups maintain differential
proficiency in Nupe. A look at the mean scores of
various occupational groups as shown in appendix 1
table B reveals this clearly. As far as the mean
gscores of the various groups in the listening
comprehension exercise are concerned, the civil

servants, the students and the artisan classes can be

sald to constitute a homogeneous group, whereas

traders and farmers constitute another. We can

dichotomize their mean scores such that the first

homogeneous group perform better than the second

clearly see the influence of education

Broup. One can

Scanned by CamScanner



232

tt
‘yn this PATEETR Of performance am
4t is those Who are educateg thiat

e e L 1 e
evel of education. We
can then 8ay that perhapg 1y j5 ¢, kind of task given
the respondents that ig responsible for the different
performance between the educated and non-educated. It
pay be the case that the listening comprehension
exercise placed the educated at an advantage over
their non-educated counterparts. However, this was
controlled as much as possible.

The next hypothesis which is hypothesis 10,
sought to discover whether there is any relationship
between proficiency in our respondents' respective
second languages and attitude towards their native

8peakers. It was hypothesized as follows:

Hﬂm: There is no relationship between
proficiency in the second language

and attitude towards its native

speakers.
The hypothesis was tested using the chi-square
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‘vest ©of significance. Since all our respondents are

b111ns"!1 in varying degrees, two levels of proficiency
gore eventually used. These are fair and good. These
(yo levels were arrived at differently im our two
seasures of bilingual proficiency for every subject.
spe scoring of every subject in all the four language
skills had been reported in Chapter 3.

wwo s8killse, spesking and understanding were used
just @8 in the previous statistical tests. This made
the highest level of proficiency in the second language
to be 10 with the self-reports and our observation of
bilingusl ability. On the bagis of his/her score out

of 10, a subject was categorized as fair or good with

regard to his/ber level of proficliency. Golng by

self-reports, majority of our respondents scored more

then 6., We therefore conclude that this is not a

stringent method. Rather We categorized anybody who

tcored 6 marks or below as naving & fair degree of

Proficiency in the gecond language, while a score

bove 6 was considered §00d:
he second test of bilingual

With respect to t
rcise,

Frﬂficigncy i.e. the 1istening comprehension exe
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;pe BEXIEUE score is 5. This measure is considered
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"urﬂ gtringent than the previous one. Thus if a

gubject scored 2 and below he was considered to have
_ foir degree of proficiency but if he scored 3 and
qpove, he was rated as having a good degree of profi-
ciency-

In determining the attitude of the subjects to
the native speakers of their respective second
languages, they were asked to indicate the extent to
which they considered the other group trustworthy.
rhis is due to the fact that attitudinal questions
are hardly ever asked directly. To this indirect

question of attitude, we have three possible alter-

native responses, "not at all" which represents an

extremely negative attitude; to some extent®, as an

outright positive attitude. The tables below

sumparize our results on the relationship between

proficiency in the gsecond language and attitude towards

its native speakers.
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Nupe Attitude to Yoruba

N
Proficiency ative Sp

eaker
in Yoruba 8 and Nupe

Le
vels of Prnficiency in Yoruba

Fair

Good
Attitude No. Total
o % No. o o %

Moderately Positive| 18 72 67 67 85 68

positive 2 8 16 16 18 14.4

Total 25 20 100 80 125 100

P2 - 1.06 df =2 P > .05

The result of the‘xg-teat shows no significant
relationship between proficiency in the second language

and attitude toward its native speakers. We then
eed 5.99 at

This implies

retain the null-hypothesis because we n

+05 level of significance to reject 1t.

titude
that there could be other factors apart from at

e that will
Lowardg the native speakers of a languag

n the second

ablﬂjthe PEIGEE

1anEUEEe ™

“¢count for proficiency 1 ks

As can be seen from bhe t
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of those who have either good op fair proficiency in
yoruba are not evenly distributed, Hence the chi-
gquare test shoWws no relationship between proficiency
and attitude toward the native speakers.

- Just like the above result there is no statisti-
cally significant relationship between the Nupe
performance in Yoruba comprehension and their attitude

towards the Yoruba. The result is similarly shown

below.

—_————d
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Table 25

Speakers and Nupe

Comp:ehenaign
Levels of Comprehension
Fair l Good
Tot
Attitude No. % No. % No. al:
p—
Negative 5 14.7 | 17 20.2 | 22 18.6
yoderately Positive 126  76.5 52  61.9 78 66.1
positive 3 8.8 15 17.9 18 12.7
Total 34 28.8 B4 71.2 | 118 100
2
N . 2.46 df =2 P> .05

similar results were got among t

The chi-square test

relationship between thelr

attitude toward Nupe speakers.

tables belows.

he Yoruba respondents.

shows no statistically significant

proficiency in Nupe and their
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Table 26a

ttitude to Nu
oruba 2 pe Native Speak
Y Proficiency in HuPEEa ers and Yoruba

Levels of proficiency in Nupe

Falr | Good : Total

Attitude No. % No. % No. %

p—

yegative 9 40.9 8 24.2 17 30.9
goderately Positive 10  45.5 19 57.6 29 52.7
positive 3 13.6 6 18.2 9 16.4
Total 22 40 33 60 55 100

2
5" = 1.72 df = 2 P> .05

Table 26&b

Yoruba attitude to Nupe Native Speakers and Yoruba
performance in Nupe listening comprehension Test

Levels of Comprehension

]

Fair Good ‘ Total
Atti tude No. % NO. % No. %
Negative 7 38.9 8 23.5 15 28.8
Moderately Positive g8 44.4 20 58.8 28 53.8
Eitive 2 A6+7 6 17.6 B 17.3

Total 17 34.6 34 65.4 51 100

h"-h-__

2
o =1.42 afF=2 P2 «03
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rhese results should not pe taken as ir tp
ere

relationship between the ty, variableas. Res h
. earc

rindinge earlier cited ip Chapter Two show a rel
rela-=

tionship between them, Perhaps in thig case other

factors are accountable and thege may be more

responsible for proficiency in the second languages
of our respondents than their attitudes toward their

owners.

The last hypothesis also borders on language
attitudes. It sought to verify the claim that
instrumental and integrative reasons for learning a
language could account for different levels of
proficliency in the language. This issue is the
subject of our last null-hypothesis which is the
eleventh., It states thus:

Hﬂ11: There is no significant difference

in the proficiency of subjects who

learn the second language for inte-
grative reasons and those who learn

it for instrumental reasons.

The t-test was applied to test this hypothesis. Our
findings among the two groups of respondents are

shown below,
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Table 27

T-test values showing the differences in the proficiency levels
of those who learnt Yoruba for instrumental and integrative Reasons.

27a) Self report and observation

Standard Level of | critical
Reasons N DE| M -
€& ! Deviation Signifi- Value E 1 Result
Sy alue
£
& Not
Instrumental | gs B.16 1.34 .05 2.00 0.19 | significant
114
Integrative 31 B.10 1.45
P = .05
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27b)

Listening Comprehension Test in Yoruba

Standard | Level of | Critical | t-
Reasons H Df an
Me&R | peviation| signifi-| value | value ReTult
cance
Inatrumental 81 3.37 1.05 <05 2. 00 2.31 | Bignificant
110
Integrative 31 2.83) 1.18
P L 05
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sictory In the firg table, we Obtained 4 ¢
& T-valye
the Critica} Value
k|

we tentatively retain

ghich is less than
therefore

the nul) hypothesis, With

the result shown in the Second table, however we
¥

have to reject the null hypothesis ang accept the

research hypothesis that there is a significant

difference in the levels of proficiency of those who

acquire Yoruba for instrumental and integrative

reasons among the Nupe. This is evident in the

obtained t-value and the critical value shown in the

table., The former is greater than the latter. There-

fore we reject the null hypothesis. It should be

noted, however, that those who acquired Yoruba for

instrumental reasons have a higher proficiency than

those who acquired it for integrative reasons.

The same issue was also examined among the

-test on
Yoruba respondents. The result uE: et

the mean levels of profi reasons

tegrative
Rupe Por either instrmntal or integ

are presented below.
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Table 28

T-test values showing the differences in the preoficlency levels of those
who learnt Nupe for Instrumental and integrative Reasons

28a) Self report and cbservation

Level of
Reasons | of| mann| 3EAPIAEY | o gnaes.| Critical} t- ResulE
Deviation Value Valus
cance
Instrumental a7 B.75 1:.89 =05 2.02 1.44 | Not
49 significant
Integrative 4 7.51 1.64
T
P.>> .05
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28b) Listening Comprehension Test in Nupe

Standard -
Reasons N | of | Mean andar Level of | criticall & e
Deviation | Signifi- Value Yalus
cance
Instrumental | 43 3.25 1.31 .05 2.02 1.13 |[Mot signifi-
45 cant
Integratlve 4 2250 0.57
P .05
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The results of this tegt indicate a statistically
ingignificant difference in the mean levels of
proficiency of those who acquire Nupe for eith;r
instrumental or integrative reasons among the Yoruba.
rhis is evident in the obtained T-values and the
eritical values in both tables. 1In both cases, we
require a critical value as high as 2,02 to reject
the null hypothesis but we come up with 1.44 and

1.1% respectively for tables 28a and b. Therefore

we have to retain the null hypothesis. It should be

noted that even though our research hypothesis is not

confirmed among the Yoruba, as it 1s with the Nupe,

one thing is common to the results got from both

groups: those who acquire their respective second

language for instrumental reasons have a higher

level of proficiency in it than those who acquire it

for integrative reasons. This seems to be at

variance with findings in earlier works.
edE;buve constitute the results

The issues touch
We intend to have

&nd findings of our hypotheses.
some detailed discussion of these findings in the

preaentlr turn our attention

Dext chapter. We shall
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‘o language Use 1n specific domains to see the

functional allocation of roles to the two languages
under consideration.

4,5 Domains of Language Use

Domain &analysis constitutes one of the special

areas of societal bilingualism., Domains according to

Pishman are institutional contexts in which a language
is used, and these are organized into specific role-
relationships. For details see section 2.5.1 above,
Different communities present different kinds of
domains of language use. In the present lnvestiga-
tion the following domains were recognized: the home,
work, school, market and religion. The number of
situations allocated to each of these domains varied.
For €xample, at home, there are seven poseibilities
°f different interlocutors communicating among them-
S¢lves. Por communication in the various domains
“ﬂngnizﬂﬂ in this study, three major languagés were
®Ported to be used. These are Nupe, Yoruba and
Hngli“ha but they could be used alternately within
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: reﬂognized, namely,
Iuruhﬂ and mliﬂh.

For purposes of datg analysis
Y

Nupe
and Toruba, Nupe @ang English
)

the Bubjects were

for language use at
nome, We have parents and theiy children belonging

to two separate groups,

categorized into subgroups e, 2

The school constitutes a

domain for the school children and it is equivalent
to the work domain of the working class. Language
use by traders and women was examined in the market

domain.

In the religious domain, language use in private
prayers was the only context of use examined. This
is based on the assumption that language use in
churches and mosques located in either side of the
community is predictable and there may not be any

deviation from both sides. The responses of our subjects

are therefore presented below domain by domain.

First we focus our attention on language use at home.

4.5.1 Language choice at HO®E

this domain, respondents in

e in
On language us R —

d into
®&ch language group were divide
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¢pe adult subjects and the children. They were all
gsked tO indicate the language they normally use at
nome with the following people: husband, wife,

relations, children, etc. Table 29 below summarizes

the self-reports of our respondents from both sides.
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Tabla 29

Language Uss abt homs By Adult gubjects

(i) MNupe Native Speakers
3 4 5
NUPE & HUPE &
WUPE | YORUBA ENGLISH | yoRuBA | ENGLISH TOTAL
Context Mo * Mo - Ho % Ho % Ho % Mo %
when talking to your husband 3y 90.9) = - - = 1 3.0 2 6.l i3 100
Wnen talklng o your wife a0 B5.1) — = - = 3 6.4 4 B.5 47 100
When talking te your relation = 96.1]1 1 1.2 - = 2 s e e T 100
when talking %o yeuar chilldeen 67 B%.B] 3 3.8 2 2.6 4 Ied 5 &.4 a3 4100
when talking to your neign=
bours - - - T 66.6 1 a2 = - 23 312.0 - - T8 100
when talking ko your Hupe
frends who speaks both Hupe
and Yoruba .= aiv 58 74.3| - - _ 2 liyee |7 e.o |78 200
Witn Yoruba friends wWho speak
poth languages . B 10.2 ] 53 [ - - 16 20.5 - = T8 100
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Table 29

Swlf=Reports of Language Use at home By Adult Subjecks

11) Yoruba Native Speakers
! = A i 5
HUPE & TORUBM I.H
NHUFE YORUBA ENGLISH YORUBA ENOL15H TOTAL \
He % Ho % Ko % |He % Ha % |Ho %
when talking to your husband - - 71 100 | = - |= - - - |31 100
when talking to your wife - - 16 100 ) = - - = - - 16 100
When talking to your relations | = = 27 1o § - - = - - = |27 100
when talking to your nelgh-
bours o - w = an = = 26 96.3 - = 1 3.7 - - 27 1,n-'|:|
when talking to your children |- - 27 1.00 | = = | = = - - |27 3100
when talking to your Nupe
fripnds who understand
hﬂ.—h I.IJ'L'I;I.I-II;EI & - ;z BirS = - 5 1515 21‘ 1““
when talking to your Yoruba
grimnds who understand bath
languagQes T ®e [ 26 96,3 = - i 3.7 - = |27 200
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be seen
Ags can in the tables above, Nupe is
cpiefy the language of communication at home among

cpe NuP® adult subjects when communicating with

garious interlocutors. As high as 90.9% of the women
c1ained gbsolute use of Nupe in talking with their
ands at home. A similar situation was also

spserved among husbands too as 85.1% claimed to use

only Nupe alone in communicating with their wives.

1t 18 gignificant that Yoruba was not reported at all

45 the sole language Of communication among husbands
and wives. Only meagre percentages i.e. 3 and 6.1%,
claimed to use both Nupe and Yoruba alternately on

the ope hand, and KNupe and English on the other among

the women; while 6.4% and B8.5% of their husbands use

a similar combination of languages to communicate with

their wives. This situation can b€ accounted for by

the low degree of m

groups in this communi ty- This is why the mother

tongue . - is mostly utilized among parents at

home.

n adult subjects and their

Communication be twee

relations is also principallr dopne in Nupe &8 96. 1%
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them reporte
ot P d using Nupe wWhen tg1ky

ng to their
S0 alag in Communicatip

a similar overwhelming ——
age

Te 1ﬂ.ti one.
€ with the children

gupe. We notice that ) of 85.8% would use
: At low percents
ges of 3.8 and 2.6

of parents reported the use of Yoruba and English
g 8

respectively between thep and their children., They

are the few who are married to Yoruba and those with

high educational background,
The neighbourhood does not appear to be as

mixed as one wWould expect judging by the contiguity
of the two communities. Thus in this domain we
have up to 66.6% of the adult population who
reported exclusive use of Nupe when talking to
their neighbours. Yoruba has a little impact here
in that we have a small number of the respondents
who report either Yoruba alone or both Nupe and
Yoruba as represented by 1.2% and %2% respectively.
an conclude that Yoruba is used

In this case we C

only when occasion calls for it or that it is

gradually gaining ground s among the Nupé. This

8 gupportEd by those
nunicating with the

who claimed to use

observation 1
ir Yoruba

Yoruba alone in com
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friends even when such frjepgg understand both

yoruba and Nupe. The Nupe in this category amount

to 69.2%. When one considers the fact that as

native Speakers of Nupe, they have the option to

use their mother tongue to COommunicate with friends

since such friends also Speak Nupe, this finding
becomes interesting. The use of Yoruba thus shows
that the Nupe speakers do give concession to Yoruba
speakers by converging to the use of Yoruba. fThis
may be due to the perceivead dominance of Yoruba over
Nupe.

In conclusion, it can be said that among Nupe
Parents, communication is mostly done in Nupe,
Elthﬂugh one notices that Yoruba is beginning to
make some appreciable impact,.at least in some
restricted situations. Tt will be necessary to
€Xamine communication patterns at home among Yoruba
Parents tog to enable us to see whether or not
Similap patterns exist between the two groups of
Parentsg,

Toruba is generally used at hﬂme ong T
Yoruba married respﬂndents. All of them reported

Exclusi\re use of Yﬂruba at home when talking to their
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© gpouses, their relationsg and childrep

This should
pot be surprising since the marriage pattern among

the Yoruba is mostly endogamous. Again, Nupe is not

as popular among the Yoruba as Yoruba is with the

Nupe. This 'accounts for why Nupe is not often used

among the Yoruba respondents. Just 1 out of the 27

adult respondents among the Yoruba representing 3.7%
of the total sample reported the use of both Nupe and
Yoruba in talking with their neighbours. The remain-
ing 96.3% use only Yoruba. This shows that the
Yoruba do not care much about the mixed nature of

the neighbourhood. Even though the neighbourhood

is mixed, it appears the Yoruba do expect . KNupe
speakers to use Yoruba to communicate with them.

A comparison of this with the pattern of response
among the Nupe in table 29 above, for those who
reported the use of Yoruba on the one hand and

Yoruba and Nupe on the other reveals the dominance

of Yoruba in this community-. This is evident in

ba alone
about 33% of the Nupe cletaing sither TR

] . of the
or Yoruba and Nupe as compared with just 3.7%

and Nupe-.
'Inm-ba El&iming to use hﬂth Tﬂrubﬂ
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In talking to theip Hupe or

Yoruba friends who

ﬂk’fund erstand both lﬂnguaggﬂ
¥

spe Yoruba is mostly

reported. This ig contrary to the situation among the

yupe where they converge, as it were, to the language

packground of their friengs, This again reflects the

dominant position of Yoruba ip 'the twin' community.

Among the Nupe cognizance,is taken of the ethnic/
linguistic background of their friends. Thus, rather
than talk to such friends only in Nupe, (since they
speak it) a good proportion of the Nupe would use
Yoruba. This is accounted for by the fact that when
two languages which are not of equal status are in
contact, there could be a process of dominance and
recession. In the present case Yoruba seems to be
gaining dominance while Nupe is receding as the
patterns of language choice among the Nupe show.

A more comprehensive picture of language use
at home will emerge when we examine the language use
of children at home. This will enable us to compare

their patterns of language choice at home with those

of their parents. In the table below language use
Patterns among the children from both sides of the

Community are displayed.

Scanned by CamScanner



Table 30

Children's language Use at Home

1) Hupe Hative Speakers

| 4 3 T 5
| wuee & | wuee & 1
HURE YORUBA ENGLISH YORUBA ENGLISH TOTAL \
Contexts Ho T Ho % Ne % | Mo % | Ho ¥ | He %
when talking to your father 44 93.6 | - - - - 1= - |3 6.4 |47 100
when talking to your mother 44 93.6 | 1 2.1 | - - 1 2.111 2.1 |47 W00

when talking to your grand-
ﬁﬂ-rﬁﬁtﬁ- - == - 45 97.9 1 2.1 - -

- 952

— - - - 47 100

when talking to your elder
brothers and sisters . 231 0.2 | - - 2 4.3| 7 14.9|5 10.6 | 47 100

when talking to Yyour younger
brothers/sisters “a 39 B3 - = - = 7 14.,92| 1 2.1 | 47 100

When talking to children
in the nelighbourhood asn 22 46.8 3 6.4 - - 23 46.8 47 100
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1i) ¥Yoruba Mative Zpsakers

| i =3 !1-_ 5
T HUPE & ‘ TORUBA
HUPE YORUBA ENGLISH YORUBA ENSLISH tﬁ'!ll.\
He % Ho % Ho % |Ho | He % |MWo ;
Contexts
wWhen talking to your father - 28 100 - - - 28 100
When talking to your mother = 28 100 = - = 28 100
When talking te your grand-
pa rents = ® - - s m— 28 100 = - - 28 100
When talking to your elder
brothers/sisters . .- - 22 TH.6 1 .6 = 5§ 117.% | 28 100
When talking to your younger
brothers/eslsters - - - 24 B5,7 - - 4 14.3 | 28 100
wWhen talking te other children
in the neighbourhood 18 64.3 10 35.7 (2@ 100
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There 18 RO radical departure frop the pattern

. communication observed among the parents and that
a

of their children. Overwhelming percentages of Nupe

children reported exclusive uge of Nupe in communicating

4ith various interlocutors. Even in communication

jpvolving children within the same family we still
pave overwhelming percentages. For example 70.2% of
the children clalmed to use Nupe alone when talking
to their elder brothers and sisters, while 83% reported
to use only Nupe in talking to their younger brothers
and sisters. The impact of Yoruba is a little felt
among Nupe children. Even though none of them laid
claim to its exclusive use in communicating with other
children, older and younger, gtill 14.9% claimed to
use Yoruba with Nupe in talking among themselves.

The influence of education 18 also slight among

Nupe children as only low percentages of them, 4.3 and

10.6, claimed to use English alone oOT alternate 1t

with Nupe. Thus Nupe 18 geen to be strong and
dominant among its users:

uch used
However, we observe that Yoruba 18 &8 m

Lith as high as 46.8%

88 Nupe hbnurhond
pe in the neig . in both Nupe

unicat
of the chisiacen claiming o CORE
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S yoruba with other children jp the neighbourhood
urhood.

ro this percentage can be added 6.4% of those who

gould use Yoruba alone. fThis response reinforces our

carlier observation that the neighbourhood best

Iacj,litatﬁﬁ the learning of the secona language (see

tables 6a and b). This is because both languages are

actively used in the neighbourhood; in the process of
interaction the second language is acquired. Never-
theless, no place of acquisition was discovered to be
inherently superior to other avenues for learning the
second language (see the result of hypothesis 7).

In the Yoruba group, there were 28 children.
Their pattern of response does not present any radical

break from that of their parents. Yoruba is mostly

used among them. For example in talking to thelr

father. mother and grandparents at home, no other
;|

1“1811&3& is used safe Yoruba. There seems bto be a

and Yoruba
similar pattern among Nup® children

heir
children as far as cnmmunicat:inn jnvolving t

For instance, as high as

siblings is concerned- ot

78.6 ana B85.7% used Yorub
With elder brothers and siste

a to communic ate

rg and younger brothers
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’ Eiaters res.pectivaly.
P

One striking thing apgp
neir Nupe & Toruba cnildren is that
thel count
uﬂlike €rparts who to some extent

nﬂﬂnuniﬁﬂte with their 8iblingg at home using both

Nup€ gnd Yoruba, Yoruba children giq not report a

imilar combination, Fpop them, communication with
gpeir siblings is either in Eng1jgnp only or imn both

3.6% and 17,9% of the Yoruba
jquﬂile sample report these patterns of choice.

Eﬂglish and anuba.

similarly 14.3% claimed to communicate in both English
and Yoruba with their younger brothers and sisters.
this shows that among the Yoruba children Nupe does

not provide them much attraction at home while English

language does. This is understandable in that knowledge

of Nupe does not command any prestige whereas knowledge
of English does. In any case, it can be said that
Yoruba is now in the process of making its incursion
into Nupe homes as can be observed in columns 2 and &
of tables 29 and %0, a situation which may have
implications for the future survival of Nupe as a
nother tongue.

In communication with other children in the

nEiEhbDurhnod| as high as 6l . 3% claimed exclusive use

e
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f yorub2 while those who claimed to use botn
0

and Yor Thie agaein presents a
1ight gifference between what exists among Nupe
E

Nupe
uba constitute 35,7%,

pildrens While a little 6.4% of them claimed to

use yoruba to communicate with other children in the
Imishbuurhnud, none of them reported the use of Nupe.
n fact, among the Nupe equal percentages of children
ceported either Nupe alone or Nupe and Yoruba. This
is shown Dy 46.8% who reported either option. This
again reflects a kind of convergence to the Yoruba
linguistic practice among Nupe children, and further
reinforces our earlier observation that Yoruba

appeared to be gaining more speakers from the Nupe

gide.

4.5.2 Language choice at work

Having had a look at language choice at home
among adult and children populations from both sides,
ve shall now examine the patterns of language choice
for communication in the employment domain. We present
below the responses of our respondents who are engaged

in Occupations, where the kind of role-relations we
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‘we gought to examine in this investigation are pﬁsaible.
roT jnstance, 1t was assumed that communication could
yake place between superior and subordinate officials
or between officials of equal status when discussing
diffar&nt topics, whether private or official. The
jata in table 371 below is elicited by the question:

nyhat language do you use at work when discussing with

Scanned by CamScanner



Larguage Cho

Table 31

fee at Work

1) Hupe Mative Speakers
[ a. F & & [
wupg & | Eng g | YORUBA Bl poey
HUFE yoRUBA | ENGLISH | waonma i ENGLISH ThL
context He % L] = Mo % Ma % ] % | Mo % | ko 1
piecussing officlial matters
wikth superlors 4 2.9 1 I 0 G4.5 |1 3.2 3 5.7 2 £.5 |31 100
piscussing officlal makbfecs
with subsrdinates 4 1Z.5 - 13 41.9 | 3 8.7 8 Fa3 i 6.5 |31 100
pleenssing offlcial matters
with eguals == . ws [ - 131 41.% | 4 12.9 5 16.1 3 5.7 |31 100
piscussing private matt#rs
with supecliors e o B 25.0 ] 44 12.9 1 32,33 9.7 4 12.9 2 B.5 |33 100
niscussing private natEars
with subordinates == 2 14 45.2| 2 B.5 1 .7|4 12.9 fi 19.4 2 E.5 |31 100
plscussing private mnatters
with equalé =« “a = q4 a5.8[ 1 AF 412,07 2ice |4 12.2 |1 3.2 |31 0D
wWien merely chatting v £ 19.4] 1 3.2 o 1k.1] ® 2.9 5 16.1 |4 12.% L - L
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18} Yoruba Rative Speaakers

i -5 E 4 B e e
HUPE & ERG B TORUBA &
KUFE TORLEN EMGEL.ISH VORIEA HUPE ENCLIEN TOTAL
Cantext Ma 4 Ho = Mo = =] = NDo % ] =] * He %
plecusaing of ficial matkers
with superiors == “n - 1 8.1 |7 63L& - - 3 2%.3 | 11100
piscussing afficial matters
wikh mubocdlnates - - F018.2 | 4 D6.4 |2 1B.2 = 3 27.3 | 11 100
piscussirdefficial mattecs
wlthn squals o s - 2 1B:32 L 45.5 - - & J6.4 11 100
piscussing private satiers
with supeclors - am - 8 EBEi.8B 1 T | - = 1 9.1 11 10d
plecuzel jwats matiers
with |u'u:2d]i::;atu as e - B 72.7 |1 ®.i|2 8.2 - - 11 100
Dlesunsl ivate matiecs
H'.l:h Equﬁl“ - m-m e 9 Bi.8 = 2 w'i = -2 11 tDD
wWnen merely chatting = £ 8.5 = 2 1B.2 - 4 3bh.d 11 100

Scanned by CamScanner




265

A close examination of the table above reveals

¢pat 1t is hard to say which language is dominant
jgong tbe Nupe respondents in the work domain. This

ys because the distribution of responses to the various
options in the table tends to be fairly evenly spread.
1t is noted that English has a slight edge over other

janguages for discussing official matters with
different categories of workers. - This is quite
possible if the workers do not share the same
languageé. But 1n situations where the officials

have the same language in common, official tran-
sactions can be carried out in this language even
though English is the official language expected in
this domain. We must say, however, that this is
restricted to oral communication only. English is
the rule for all written communication.

Contrary to the slightly dominant position of
English in discussing official matters at work, the
pattern of communication in private matters and with
various interlocutors is tilted in favour of Nupe.
Only 32.3% of the respondents claimed to use English

with superior officers for private matters, while

¥ith subordinates and equals, 45.2% each claimed to
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L Nup€ -

yoruba 18 also employed by the Nupe to some extent

. the work domain. A few of the Nupe in our sample

i
Jae it glone or with English in some contexts. This
i8 Pnssible because the work domain is ethnically

pixed and for those Nupe who speak Yoruba, they
opviously use the language to communicate with the

Yoruba native speakers in the same establishment.

gince most Nupe .are bilingual in Nupe and Yoruba it is

also possible that they use the language within thelr

own ethnic group-
The pattern of language cholce in the work

domain among the Yoruba follows the Nupe pattern.

English is dominant in the discussion of official

matters. The preasure on the language of course

varies with who the interlocuturs are. For instance

less and less use is made of English as W€ move down

GhF: 6516%; 45'57"#3]1& 36'4e{ﬁ

he categories of workers

the official hierar

respectively for each of ¢t
gubardinatEE.

i.e., superiors, equals,
t work, Yoruba

ate matters 8

f the jnterloC

In discussing priv
utﬂI‘S- Thiﬂ

18 mostly used regardless ©
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.geens to be different from the pattern among the Nupe.

Al
choice of Yoruba for private matters, as 18.8, 72.7

ook at table 31 clearly brings out the predominant

gnd g1.8% claimed to employ Yoruba in discussing
private matters with their superior officers,
gupordinates and equals respectively. Yoruba also
glternates with English in some degrees when discu-
gsing whatever and with whichever interlocutors.

the choice of language in situations like this is uauJU
guided bthF-::pic of discussion and the formality of
the situation. But among our respondents it is the
relationship with the interlocutor that determines
cholce. Thus if the addressee is a boss with whom
one maintains a close association, communication will
take place in the native medium when discussing

official matters. The other important consideration
ls the expediency of the code for the topic of

discussion.

Consistent with our earlier observation, Yoruba

abpears to be more popular with the Nupe then Nupe is

with the Yoruba. This 18 ghowed by ap examination of

the table above. 18.2% of the Yoruba consistently

jcating abeut
*uploy Nupe and Yoruba &b work when commut 3
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{inial gnd private matters with their subordinates

equals) and when merely chatting. But among the

qupe’ yoruba 18 mOTE widely - employed although in some

case®
o columns 2, 4 and 6 bring this out clearly. It

it 31tgrnatEB with English. The percentages

thus pecomes clear that the Yoruba do not make much
use of Nupe in spite of their bilingualism; rather it
yg the Nupe that communicate more in Yoruba. Issues
relating to this finding will be further discussed in

the nexv chapter.

4.5.% Language Choice in Secondary Schools

Language cholce in the school domain was 8lso
examined among the secondary school gtudents in our
gsample. The gchool in this regard bears & correspon-
dence to the work domain of the civil servants. The
table below summarizes the language€ choice patterns
of this cﬁtEEnry of students in school. The data
presented were got through 2 question, which required
the students to indicate the 1anguage(8) usually used

for non-formal communication with thelT teacheI's, and

others when not receiving instruction. This 18 pased
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¢he assumption that for formal purposes English
D

,sed because it is the official and the language

-0

£ education in Nigeria. It is hoped that the relative
0

tus of the two languages under consideration will
gta

be rgf&&lﬂﬂ among the students.
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Table 32

Language cholce af Secondary School Students
i} Nupe Hative Speakecs

[ 4 3 L . g
NUPE & E¥G & | YORUBA &
RUPE ¥ORUBA | ENGLISH Y& RUBA NUFE EMGLISH TOTAL
Conkaxt (1] % Ho % Mo % | Mo £ | Bo B Ko % Ko %
informal dlscusslon with
teacheEs  «a .n an 3 7 - 33 6.7 - 7 168.3 - 43 100
piscussien with Senler
studenks .- - e 3 7 - 34 T3.1 = & 14 - 43 100
plecussion with janior
shudenks s . -a ] 14 1 2.3 T EL.1 1 2.3 7 16.3 - 43 100
piscussion with classmates 4 9.3 1 5.9 |25 smii|1 2.3 | B 20.% 3 7 43 100
In genecal discusslon - 6 4 2 4,7 |70 4854 9.3)| T 1643 - 41 13
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3

111 Yoruba Hative Speakers

4 & &
HUFE & | EWG & 1'1anuu L
HUPE YORUBA EHGLISH YORUBA R ENGLISH \ TOTAL
Context How %2 | Ho. X Ho. % | Ho. & Ho. % | Ho. % Ho. %
Informal discussion with
teachers aa i - - 6 26.1 15 85.2 2 8.7 - - 23 100
piscussion with senleor
students - -n oL - 313 14 E0.9 4 17.4 - 2 B.7 23 100
unlor
Etf,:.::,iiﬂn ‘:tth '1__ a i - B 34.8 | 11 47.8| 2 B.7 - 2 a7 23 100
piscussion with classmates - 11 47.8 5 3%.11 1 4.3 - 2 B.7 23 100
In genscal discussion e - 11 47.8 & 1.7 1 4.3 & 26 & 6 <3 100
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in non-formal situations at 8chool among the
(upes English is claimed to pe mostly used as can be

ceen by the percentages of people who reported its

exclusive use. This should not surprise us much

pecause English is the official language and its

use in educational institutions is the rule. Addi-

tionally in some of these secondary schools, regula-

tions are enacted to enforce its use. This is

responsible for the high incidence of the choice of
English among this category of students (see Column 3).
English is also used alongside the other two
languages, Nupe their mother tongue and Yoruba, their
second language. .In this kind of situation, code-
switching and code-mixing are bound to feature
prominently in speech forms. We thus have a handful
of students reporting the use of both English and
Nupe on the one hand and English and Yoruba on the
other in theilr jnformal communication. On the whole
Yoruba is the least used &% school by the Nupe (see
column 2 in particular): This finding seerfxs be
contradict our assumption that the school 18 &

a second
Potentially strong context for learning
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~1ndiganou Janguage. This is because the secondary
_pood is ethnically mixed and informal communication
5

eaEili‘f take place in any language. As may i
rred from the choice patterns here, the school
aot be a1l that auspicious for the learning of a
second indigenous language afterall.

The schools' regulation is that communication
should pe in English. This appeared to be the case
among the Nupe students as evidenced by the higher
jncidence of English when compared to any other
language . The situation among the Yoruba students
appears somewhat different. IR communication with
their teachers, senior and junior students they

mostly used English, but with classmates, and in

general discussions, regardless of who the addressees

are, Yoruba 1is8 mostly used.. The reason for the choice

of English among these gtudents 18 not difficult to

see, English is the language of formal relationshipe.

It is therefore the apprnpriate language of communica-

tion between them and the teachers, seniors and the

junier students, o addision to this reason pernaps

English is chosen foT uammu.nicating with the juniors

for purposes of ego poosting: They may want to assert
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v

riority over the junior students

supé€
.unﬁir Therefore

g1ieh is the appropriate language to use for this

ps for communication with classmates

,ruba 18 chosen because it is the appropriate

|anguaBe for informal relationship, the type that

exists among classmates,

In ranking the degree of utility of the various
languages at school among students on both sides, We
have the following order. Among the Nupe: English,
peing the nighest in the hierarchy, then Nupe and
English, followed by Nupe, Yoruba and English, Nupe
and Yoruba and finally Yoruba alone as the lowest in
the hierarchy. Note that Yoruba is employed in
three forms among the Nupe. 1.e. either singly, or

with English and Nupe€. Among the Yoruba, there

appears to be & different ranking. Again English

ranked highest among them, but 1t only had a slight

edge over Yoruba which ranked second. They are

followed by the combination of Yoruba and

English and Yoruba and Nupe. This goes to show

employed by Yoruba gstudents

that Nupe is not as much

by the Nupe students. This i8

a8 Yoruba is employed

8t111 a pointer to the dominancé of Yoruba OVET
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pe yn our study area.
Nu

1}.5-.'! -I__.E_.Esﬂaﬁe Choice in the Market

Lﬂnguage choice and language use in the market
jon8in were also examined. Communication takes place
when pﬂﬂplﬂ'buf and sell. We therefore asked those of

our respondents who were traders and all women tO

jndicate which languages they usually use when
puying OF selling something %o another person who 18
bilingual 1in Nupe and Yoruba. It is assumed that a

language chosen in this domain must be the dominant

language for the person, since she could use any of

the two languagés becausé her interlocutor shares

the same language with her. The table below

summarizes (in percent:ages) the responses of our

subjects from both sides in respect of their language

use in the market.
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Table 233
YORUBA NUPE HUFE &
YORUBA Zatal
context No. % No. % No. % No. %
p—

i) Nupe Native
Sgeakers

when buying from or
selling to another
Nupe/Yoruba bilin-

guﬂl -n -w = 2 4-3 22 4?.5 22 4?-3 4'5 lﬂD

i{i) Yoruba Native
SEaakern

when buying from or
selling to another
Nupe/Yoruba bilin-

gual .. e «+ |13 50 - 73 50 26 100

Although certain of our Nupe respondents claimed
exclusive use of Nupe€, it can be inferred from this
table that language use is not particularly in favour
of any of the two languages. Wie notice for instance

lone
that as high as 4?_Biglaimed to use either Nupe alo

h of the
or alternate it with Yoruba depending on whic

ansaction.
languaﬁﬂﬂ the customer used to initiate his tr
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o patterns of language yge in the market amon
&

: roups appear unifo

cpe U0 g th. For example, among the
ve e

foruba ¥€ have equal proportions of those who would

jse Yoruba alone or either Yoruba or Nupe in

buying
il gelling transactions with anothep bilingual.

4,5.5 Language Choice in Religion

The domain of religion is the last domain

examined for language use. Language use here, either

{n churches or mosques is predictable. Nupe and

jrabic are mostly used in mosques among the Nupe.

jmong the Yoruba, Yoruba and Arabic are similarly

used in mosques. In churches, however, the respective

gother tongue of each side is mostly used. Never-
theless English is employed in varying degrees in the
church. For instance, English is used alongside.
Nupe at the United Missionary Church of Africa

and at the Bible school located in the Nupe-speaking
part,

Among the Yoruba, there is consgiderable code-
i hurch
switching involving Yoruba and English among ¢

dignitaries in sermons and in giving notices.
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Idhﬂr“". Wi Bia W e1thor 1n Inglish or Yoruba

we have
'ﬂlil in why not 'lt't'umpt'"d & complex Bnelysis
af this domain.

fowever, the reuspondents were usked to give the
|angusee they umnually une in theip private prayers.,
pnis 1o consistent with Muckey's (1968) claim that
ghe degree of proficlency in a langusge depends on
ytp function, and this could be such things es pray-
{ng, counting, and reckoning umong others. It is
claimed that the language which is dominant for the
bilingual 18 used for these internal functions. It
is significant to note that the respondents over-
whelmingly reported using mostly their respective

mother tongues Detalls of their responses &re shown

in table 34 below.
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0. %
Nupe 107 gs.6
Yoruba $  us 39 70,9
Arabic/Nupe 10 g.p
Nupe/Yoruba 2 1.6 - )
Yoruba/Arabic - - 4 )
English/Nupe 2 s Y - e -
Engl 1$hf"fcu:uha - :
- 12 21.8
Total 125 100 55 100

The table above shows 85.6% of the Nupe compared
with about 71% of the Yoruba claiming exclusive usge
of their mother tongues in private prayers. There is
8lso a noticeable impact of Yoruba on the Nupe in
this domain as at least 1.6% of our sample reported
the yse of either Yoruba alone, or Yoruba and Nupe
in theip prayers. When thig;perCEﬂtﬂEE is taken

tﬂgether with those earlier seen in other domains,

3 ;_ﬂ"'l'\.. e 4
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g pardly conclude that these are exceptional
na

we
_pse5" 1t may perhaps mean that Yoruba is gradually
Jaking its inroads into domains where one would expect

tne use of Nupe. It should also be noted that English

;s actively utilized among the Yoruba in their private

qell-educated ones who cen pray in English. The

This, no doubt, constitutes the class of

jncidence of English in this context should, however,

pot suggest a dominance of English.
rhe fore-going are the domains &f language use

examined in this study. The various results got

through our analysis shall be fully discussed in the

But it goes without saying that language

next chapter.
mother

nhere are mostly in favour of the

use patterns
the second indigenous languages

tongues. Nevertheless,

are also utilized in varying degrees, with Yoruba being

y the Nupe€ than Nupe is used by the

more utilized b

Yoruba,

r-ethnic Relations
y of societal

4.4 Tanguage Attitude and Inte
ern in the stud

Another area of conc
This 18 because

Mlingualism is langueg® attit

attitude and inter-ethnic relatio

Udﬂ‘ .

ns are crucial tO the
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pecatanling °f Why a second language i learnt
arn

Therefor
whY € it is one of the central

Ganﬂernﬁ of this study ang it wily engage our atten

syo8 18 this section. 71p awareness of the fact that

attit“des are hardly ascertaineg by direct questions,

we asked @ number of indirect questions to find out
spbat their attitudes were to their respective mother
tongue, thelr respective second language and their
pative speakers. Their responses to the pertinent
attitudinal questions are presented below in
percentages. |

First our subjects were asked to indicate which
languages in their repertoire they considered most
prestigjous. The mother tongues were considered
most prestigious by their respective native speakers
as reported by more than 90% of the subjects on each
side. If few, at least some of our Nupe subjects
considered Yoruba more prestigious but none of our
Yoruba respondents considered Nupe s0. Instead, &
few of them would rather consider English as more

Prestigious. The table below summarizes the answers

of our respondents to this question.

S | ————)
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Table 35

Languages considered preg tigious

NUPE GROUP YORUBA GRoUp
:..nquaqt‘-ﬂ No. % No. %
—
ik 118 94.4 - -~
conibi 3 2.4 52 94.5
e 2 1.6 3 5.5
No response # A8 ) ]
Total 125 100 55 100

The reasons given for considering their choice as
post prestiglous are mostly sentimental. With respect
to their mother tongues, they expressed sentiments of
loyalty. Since their respective native language
belongs to their progenitors, they would like to be

e could
identified with the language. No other languag

be more prestigious to them than their respective

4
Rother tongue . The reasons given by some or

hed in
considering English most prestigious were couc

lish was
P8eudo-linguistic terms, €-E- some sald Eng

give compared
lﬂ'!qugt;a rnr ﬂ.ll purpoaes' aﬂd mﬂI‘E 'BIPI‘BE

vith indigenous languages-s /
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gtill on language-directed attitudes, the subjects

e gsked whether they considered the learning of
W

peir respective second language important in their

group- overwhelming percentages of respondents from
poth gides agreed that learning the second language

i8 jmportant. In fact they all expressed pride over
peing able to speak the second language. The result
of this question and the supporting reasons are

presented in the tables below and in the discussion

which follows.
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Table 36a

Second Lanquige

NUPE GROUPpP YORUBA GROUP
Hﬂ'i 1 Hu. 1
yes 116 92.8 51 92,7
Hﬂt sure 2 1&5 - -
Total 125 100 55 100
Table 36b

Reasons for Learning the Second Language

NUPE GROUP YORUBA GROUP
Reasons No. % No.
Instrumental B5 68 47
Integrative 31 24.8 4
No response [ 9.2 4
Total 125 100 55
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paking these two tables together, we conclud
ude

Y membe T8 of each group overwhelmingly considered

it imPﬂl‘tant to learn the second language . It is
Eurpriﬂing especially that the Yoruba group considered

it mpgrtant to learn Rupe, when in actual fact they

pgrdly use Nupe. This then suggests that there may be
ﬁiscrﬂpﬂnﬂieﬁ between claims and actual practice. It
18 jnstructive to note from table 26b that knowledge of
the second language is considered important mostly for
{nstrumental reasons (see also Akere, 1982). But a

few of the sample considered knowledge of the gecond

language important for jntegrative reasons. Among

the Nupe we have up to & quarter of the respondents

{f.e. 24.8% and among the Yoruba as low as 7.3% considered

knowledge of their respective gecond language important

for integrative reasons.
{vations border on

guage for their day-to-day

Instrumental mot the perceived

importance of the gecond lan

ir neighbours and also for their

interaction with the
Eﬂlﬂmgrcial traﬂsﬂctiﬂﬂs with ﬂﬂt-—ErUuP members.
r hand porder OB

Integrative reasons on the othe

to native spe akers of the

r
€asong such as attraction
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Lond 1anguageé Or the language itself; others also

‘Ee

he
¢1ﬂimed that thé second language sounds pleasant to
e These tWO reasons or motivation, for learning

. second language are said to give rise to differen-
¢ial proficiency in the second language. Integrative
ceasons in particular are said to facilitate a
guperior proficiency in the second language compared
gith reasons bordering on instrumental considerations.
our statistical test has been able to prove however
tpat in the case of our respondents there is no
gifference in the levels of proficiency of those who
learnt the second language for instrumental reasons
and those who learnt it for integrative reasons (see
hypothesis 11). But as we have seen, in our own case -
those who learnt their respective 12 appear to have a
slight edge over their counterparts who learnt them
for integrative reasons.

Having sufficiently examined language-directed
attitudes among the two Eroups, attention was turned

to inter-ethnic attitudes as this could possibly have

X heﬂriﬂﬁ on bilingualism involving the language of

the other group. The subjects were asked the following

Questions which relate to inter-ethnic interactions:
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po you enjoy good relation wWith the Yoruba/Nupe?

po you have close friends among them?

mo what extent do you consider the Yoruba/Nupe
trustworthy?

The responses of the subjects on either side
ghow that there is a high degree of mutual tolerance:
for instancé 92.8% and 94.5% of Nupe and Yoruba
gpeakers respectively claimed to enjoy good relation
with the other group. Similarly E88.8% of the Nupe
respondents and 78.2% of the Yoruba claimed to have
close friends among thelr opposite members. With

these results one can say that there is a tendency

towards inter-ethnic integration. But one is a little

surprised that in spite of this jndication, Nupe-

Yoruba bilingualism is8 prevalent only with the Nupe

mother tongue Eroup. 1t way be the Ccase that Yoruba

is more important as an 1nteractianal resource compared

i{g is why the Nupe

with Nupe in this community and th
-being

have to learn it for thelr socio-economic well

In this community.

however, that some

It must be pointed out,
g o phis accounts

Uebers of thﬁLErnupﬂ are ethnocentric:
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¢hat exist between thejp two ethnic

This goes to show

The last of the ethnicity-related

jeserves . special attention, namely,

the relationship
BTOuUps in the

qQuestion above

whether the

groups consider each other ag trustworthy in their

evaluation. The responses of oup subjects to it are

sunmarized in the table below.

Table 37

Degree of Trustworthiness

NUPE GROUP | YORUBA GROUP

Degree No. % No. %
Not at all 22 17.6 17 30.9
To some extent 85 68 29 52.7
To a great extent 18 14.4 9 16.4
Total 125 100 %) 100
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rhe table above shows that both groups have a
gimilar rating for their counterparts, with the
highe“. concentration having a moderately positive
attitude towards the other group. But notice that
the Nupe appear more liberal in their rating of the
Yoruba, whereas the Yoruba did not approve of the Nupe
a8 much.

in the foregoing we have been able to present
our findings a8 they relate to our hypotheses.
Responses to questions on language choice and language

and inter-ethnic attitudes have also been analysed.
Through this analysis certain patterns have been

manifested. These We€ hope to discuss in the following

chapter.
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NOTES

This has been méntioneq in
period between 19408 anq ¢
groups were united by the g
rhis primary school was located in the Yoruba
gection of the community, 1y, this school Yoruba
wsas the language of instruction for both groups
at the initial stages of education so also it

wvas taught as a subject in the curriculum to
children from both sides.

Chapter One. 1In the
€ late 19608, both
ame primary school.

The use of the term 'youth' in the Nigerian context
refers to those who are 30 years old and below.
This is the reason why those who are above thirty
years old are exempted from the National Youth

Service Corps Scheme.
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DISCUSSION OF IMPORTART FINDINGS

5.0 Introduction

In this chapter important findings are highlighted
and discussed in detail. Attempts are also made to
place our findings in wider perspective, while at the
same time the peculiarity of the situation here is
duly recognized. The discussion presented here will

bte done in consonance with the major Bub-headings in

Chapter Four.

5.1 Demographic Data

In terms of distribution of different age groups,
it was discovered that bilingualism is more wide-spread
among the younger generations than their older counter=

Parts in the two groups under consideration (see table

2). This result bears a corollary to Lieberson's

(1981) finding in Montreal, Canada, that the incidence

of tl-'llinsl-lr:.’tli:sm tends to decrease with age.
he discovered

Through data from Canadian census,

! Tapiq increase in bilingualism from earlYy

jddle
- Joung gdulthood and a furtber increase into ®
on as they get

childhood

g But as 80

4long French Canadians.
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50 their 408 there is 4 Progressive decrease in

nilingualiﬂn until old age. This is explained in

posed on French. Therefore as people leave school for
various employments they increase their knowledge
of English. But as soon as they get to old age and
are leaving the work force, there is a drop in their
ability in English, since it is not of much need again.
This may probably account for why people in this
caregory did not report themselves as bilingual.

While it might be true that a person's ability
in a second language may become moribund if the language
is not used on a regular basis, it borders on the
absurd that one loses his bilingual ability completely
in the process of growing old. Lieberson's conclusion
in this respect is hardly reliable, moreso when his

ri“dinﬁ was based on census figures and not on any

%¢asure of bilingual proficiency. Therefore there may

% little or no correlation between the distribution

i Broup and their actual degree of proficiency in
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= pcond language.
tb {n our OWn case, we shall 8ay that bilingualism
b '1d¢-ﬂprﬂad among the older Téspondents just as it
is amon& the younger ones. But there is the tendency
for BOT® members of the youth category to be bilingual
comPaI'Ed with thelr older counterparts. Different
jctors will therefore be responsible for the pattern of

{
ribution in different situations. Our own situation

gist
joes not seem TO be“ﬁ%xﬁﬂt relation to that reported
gpove. First, the two languages under consideration
gre not employed in the employment domain - at least
formally. Also there is no compulsory teaching of the
gecond language to the out-group as we have in Montreal.

In actual fact, unlike Yoruba, Nupe is not taught as a

subject even at the primary school level. Therefore,

what accounts for bilingualism among the younger
generation in our samples may not be education alone

but other secondary factors like attitude and the

degres of contact between these groups.

Other works which point attention to bilingual
osed to their older

Predominance among the youth as OPP
986).

Enuntﬁrputﬂ are O'Barr (19?1) and Oj'ﬂtldﬂ‘ (1

Scanned by CamScanner



294

orpery SEUGLed Dilingualion 1y g,
v & ?illﬂ.gﬂ in

panzanis PRk BAmsveTel, i the youths ap
e more -

pilingual when compared wjty the adult pemy
ers of

the
copnunity. Similarly jp 4 Pilot study onﬁi’nciﬁ

cultural context of language Raintenance and shift in

the Nupe settlement in Ibadan, Oyetade reported a

superior degree of bilingualism ip Yoruba and Nupe

among the youth . compared with their older counterparts

These discoveries were explained in terms of educational

opportunities in the second language which are not open

to adults.

Unlike Liberson's work whose conclusion was based
on census figures our own findings were authenticated
by the attempts made to measure the degree of bilingua-
lism of the subjects. It can be maintained that the
youths on both sides have ample opportunities to learn
each other's language. This as we have noted above

may not be due to the forces of education alone (since

the two languages are pnot officially compulsory for

itudes
Out-group members to learn), but to the attitu

outh are often more zealous

aMong the youth. The ¥

his may
thap aiuits ‘te lagrn . a0y skill whatsoever. T
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Jd this is more PTevalent i
@
the elders. So als“Lmaéﬂrity

parents to hawk goods

yho are bilingual on botp Bides

This finding is based ¢on the distribution of the

respondents. One would have conclyged that the youths
have a superior degree of Proficiency in the second
language looking at this distribution, But our
statistical analysis has revealed that in spite of

the higher number of bilinguals in the Yyouth category
than in the older category, there is no statistically
significant difference in their respective levels of
Proficiency in the second language (see tables 17 and
18). This shows that survey results like the one
émployed by Lieberson may not present a true picture
°f bilingualism in a community. It can only tell us
how many people are bilingual in what languages, but it

Y111 not reveal their degree of bilingualism relative
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i oné another.

Torubg
jupe Whereas the convepg, ta i s Bmong the
or Nupe
ruba. Fir among
the Y0 8t, among the Nupe marpjeq respondent
ents,

83.2 %ﬂra couples who ghare both languages i il
-2, Hupe

gnd Yoruba. So also more than 507 of the Nupe parents
claimed to have children who Speak Yoruba, whereas
gmong the Yoruba only 32% claimea that their children
speak Hupe. Similarly, the Nupe reported more frequent
use of Yoruba than the Yoruba of Nupe.

These results bear much similarity to previous

findings in other parts of the world, for example,
Grosjean (1982) reported that Flemish (Dutch) - French
bilingualism is more prevalent among the Flemings

than it is among the Wallons in Belgium. So also in

Montreal it has been shown that French-English
huiﬂsll&lisl is the rule rather than the exception
among

it is
WWong the French mother tongue BrouP than

ar situation
the English mother tongue BroUP: A sisil
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i reported in Nigerig by Wolrs (19%)
Smong th
,onst8l people and people i, the hinter)ang i
of th
HiEEr.-deltﬂ- While the hinterlang Peo "

and KRLABRTL. WS N, Aetond lnnguagg‘ B0 correspongip
g

bj.linﬂualis- Was reported for the coasta) Peopl
_ €0ple,

In the first two cases, the Pattern of bilingualis
n
= explained not only in terpg of socio-economic

sdvantages which the knowledge of the 8econd language

confers on the learners byt also in terms of the

jmbalance in prestige in a situatiop where a language

of wider international impact is in contact with a

language of more limited usefulness. In both Belgium

and Canada, apart from the fact that French and English
are languages of international status compared with
other languages, their speakers occupy a formidable
position both economically and politically. This
therefore confers prestige on these languages as
languages for socio-political and economic upliftment.
his is the reason why these languages are learnt by
“Peakers of other languages of lower status. Wolff's
Uscovery a1so suggests that the coastal people &re
the Pﬂliticallx dominant partners in the symbiotic

d.
rﬂati“nﬂhip between the coast and the hinGerlan

Scanned by CamScanner



e

"%servation is currnburated by th
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(perefore HoCOWNTE Lo the hop-pe
5 Ciprocal bilin-
g
all
gy e Prgvalence of Yorubas amo
Dg the Nupe in our

g which exist: Detween the tug €
roups

= Az

an hardly be accounted for

se C
céd in terms of the

oW
mic benefits
Osecﬂﬂﬂ °Pen only to the Nupe mother

5063
(oDBU® grouP» because nelther of these two languages
i affif-’iﬂlly recognized by government for official

traﬂﬂa"’timﬂ' The true picture emerges when one

considers the hierarchy of importance of languages in

yigerias Yoruba and Nupe belong to different hierar-

chies of importance in Nigeria. Yoruba is a major

Nupe is a minor language. This is

language whereas
h of the native speakers

pased on the pumerical strengt

In most other places where this

of each language.
it is the language

gualism exists,

same pattern of bilin
s more adherents from

vith higher status that gain

speakers of lower status languages.

hiﬂtﬂl‘? of association, Yoruba 8pP€
¢ learning I°
e fact that

and ;hanutﬂv

wd this ijs why more Nupes ar

we

Ibadﬂni Lago®

n .
Wor Yoruba towns like it is the

h
‘e Nupe migrants.
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jominant group that is €xercising an assimilatory

pull on the weaker one. Some of the Nupe elements

in the big cities have assimiluted tpe Yoruba way

of 1ife to some extent. 1In fact some Nupe have been

completely assimilated into the larger Yoruba cultural

nilieu. One only takes note of them in their lineage
praise poetry and in towns like Lagos and Abgokuta
where they still hold to their peculiar masquerade,
Iginnuké, known as Ndako gboya in Nupe.

The picture here also suggests a situation of
lmmigrant-host relation where the immigrants of
necessity must be proficient in the language of thbelr
host for job opportunities and other benefits (cf-

Loishuffines, 1980; White, 1971 and Grosjean s1982).

If we had recourse to the nhistory of this settlement

k, we could
presented in the first chapber of this work,

Bay that the almost nnn—raciprﬂﬂ-al biliﬂEUﬂliBm AMONDE

ointer to tbe fac
e the Yoruba constitute thbeir

t that the HNupe
the two groups is a P

B AT N p 1 Yoruba to be
pad to earn
host. Therefore the Nupe
1 demands
ble to cope with the economic and sociologica
g 2 jt is this gituation that has

of their new environmenti

; time.
lingered on to the present
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The explanatlon above seems playsiple yet
’ it is

cases tha
2ab yp all c& t the immigrantg learn the language

; cpeir nosts (see Brosnahan, 1963 apg Fasold, 1984)
] -

pher® are many examples of cases where the situation

e ravﬂrﬂﬂﬂ in favour of immigrants such that their

lap
1anguage These may be in the form of language imposi-

guage gains more prominence than their hosts’

tion.
Finally, the results discussed above have implica-

tions for language shift and maintenance. It could be
said categorically that the Nupe in this community are
gore exposed to the risk of language shift than the
Yoruba because bilingualism is more widespread among

them. Most remarkable 1s the fact that over BD?{naf

Nupe couples are bilingual in both Nupe and Yoruba and

more than half of them also have bilingual children.

One could postulate that with this result, the use of

Yoruba is spreading in Nupe homes and, this could

result in the Nupe gradually shifting away from the

Use of their mother tongue. We shall presently draw

4 conclusion on this 1issue when our findings oD language

%8¢ in various domains are fully discussed.
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Major Findings of the Investigation

§:2
5.2.1

Definitiun of bilingualism
ysing ouT two methods of measuring bilingualism,

{6 self report and the listening comprehension

pxercises it was discovered that the respondents on

either gide differ significantly in their first and

gecond 1angusges (see tables 9 and 10). They are not

palanced bilinguals. In all cases they are more
Proricient in their mother tongues than their respective
gecond language - This finding obviously raises

questions on the conception of bilingualism as native-

1ike control of two languages (e.g. Bloomfield, 1933).
this in fact 1is ambigualisa and too lofty an jdeal to
attain. An insistence oD ambilingual standard would

have disallowed us to reckon with very many owt of our

respondents as bilinguals, when in ‘actual fact, they

possess some mastery of their respective second language,

adequate enough for their communicative needs. With

their self reports and our own observation we take

them as bilinguals, regardless of the fact that they

do not possess equal degree of proficiency in thelr

first and second languages. 12 this connection, Fishman
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grom the Polnt of view of sociolinguistics
gny society that produces functionally
palanced bilinguals (that is, bilinguals
who use both their languages equally and
equallf well in all contexts) must soon
cease to be bilingual because n&usuciety
needs two languages for one and the same
set of functions (p 560).

Thgrefﬂl‘ﬂ, any definition that emphasises balanced
prariciancy in the two languages will make research
on bilingualism a futile enterprise. We insist that
our respondents are bilinguals regardless of their
unequal degree of proficiency in their respective

second language.

5,2.2 Bilingual Proficiency

Similar to the issue above,We discovered that our

. : ill
respondents are not as proficient as pnative speakers

i ses
the second language. The native speakers 11 all ca

i d language
have a superior level of pruficlency than secon g

isti im that Bo
USers haye. fThis supports the 1inguistic claim

. nd language,
“8tter one's gegree of proficiency 1B & PR

roficiencye.
One only approximates the native gpeakers P
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Houever, comparing the mean scoras of the two

language groups 1in each other's language, it is omvious

that the Nupe are more Proficient in Yoruba than are

the Yoruba in Nupe (see Table 11). That the Nupe

rESPDﬂﬂEFtE tend to have a higher proficiency in Yoruba
than the Yoruba have in their language is consistent with
our earlier discovery that Yoruba is more popular and more
widely used among the Nupe than Nupe is among the Yoruba.
This has been accounted for in terms of disparity in the
status of the two languages. UWhereas Yoruba is a major
language in terms of the population of its native
speakers nationally, Nupe is a minor language. One can
~ then say the larger thz number of speakers of a language
in a given multilingual nation like Nigeria, the more the
' * gphere of influence of that language among non-native
speakers., With the degree of socio=-economic and political
contact that exists among the two groups, one expects tham
. to be proficient 4n each other's language.

5.2.3 Sex and Bilingual Proficiency

As regards ths fnfluence of sex on proficiency in
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! d langu
the secon gusge, the two groups present a similar
Profilﬂ but for minor differences.

First, ffom“sélf-
reports it was clear that sex is not a determinant

of Yoruba proficiency among the Nupe. However through
the listening comprehension exercise we discovered a
statistically significant difference in their Yoruba
proficiency in favour of men (c¢f tables 1l4a and b).
On the other hand, the Yoruba men and women do not
differ significantly in their proficiency in Nupe.

But
the women appear to have a slight edge over the men

(see tables 15a and b).

Granted that theoretically both sexes can be
equally proficient in their respective second languages,
Lieberson's finding (1981) among French mother tongue
group who are bilingual in French and English in Montreal,
and 0'Barr's (1971) in a rural Tanzanian village that
men are typically more bilingual than women need to be
reconsidered. In both cases the explanation given is
that men's engagement. in work outside the home (as
opposed to women's home engagement) facilitates greater
use of the second language. But it can be argued that
this may be true only in situations where premium is

Placed on the second language in the employment dumain'
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ghd where more: mon than women provide the labour f
. orce
¢.g. in places like France and Germany where immj
1grants

are employed for cheap labour,

The situation in our study location presents quite
q different picture. In the first place neither of our
focus languages is officially institutionalized in the
amplnyment domain. Secondly, the men on either side
have equal chance as their women folk to learn the

second language because they are all engaged in one

activity or the other which guarantees equal exposure

to the two languages. It should not surprise us

therefore if both of them exhibit equal degree of

proficiency in their respective second languages.

That the Nupe men have slightly greater bilingual

contrary to the
We

an their women folk,
needs to be explained.

s which facilitate
e for the Nupe

proficiency th
pattern among the Yoruba

suspect that social jnteraction

increased bilingualism are more availabl
unterparts. When one

men than for their female CO
than the neighbourl

hood

considers various avenues other

i t
uage can be it a8 1

where the second lang acquired,
en have 8 guperior xnowledge

surprising that the Nupe T
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of Yoruba. For example, majority of our Nupe respon-
dents of school age are boys attending school, and the
school 18, of course, one of the possible places of
informal learning of second language. Secondly the
jnfluence of Islam may be at work here. Islam keeps
the women in pudah whereas the men are out working and
in the process learning the second language better.
Coming to the Yoruba respondents, their women folk
appear to have a slight edge ovVer their male counter-
parts. While the Nupe women may not have pmuch opportu-

pity to interact fully with the out-group members, there

is no inhibition of any sort for the Yoruba women tO

interact. Majority of the women are petty traders in
markets. For the purposes of effective commercial
transactions with their Nupe clients they need a

working knowledge of Nupe. This should explain their

superior proficiency in Nupe tO the proficiency of their

men counterparts. There is also the popular opinion

that women absarh or acggmmodata changes or innﬂvatinn

more easily than men. phis is whby they appear to learn

petter and to be more proficient in

Second languages

them,
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',.4 Bilingual Profici
542 Egcfgruuna df‘aﬁugggg—ﬂnd Linguistic

d : :
our finding on this has been that couples who share

poth languages tend to have a higher level of proficiency
¢han those Who do not among the Nupe (see tables 162 and
p). This obviously is due to the fact that such

ouples can and would often be shifting between their

two languages thereby reinforcing each other's level of
oficiency in both languages. TPhis kind of mutual

pr
reinforcement will not exist where spouses do not have

the two languages in common.

5.2.5 Age and Bilingual Proficiency

age on proficiency in the second

The influence of

plored. It was discovered that in

languages was also ex
rees of proficiency of different

spite of the varying deg
significantly in their

they do not vary
ables 17 and 18).

age groups,
nd language (see ©

ability in the 85ecO
we are forced to accept

Among the Yoruba respnnﬂenﬁs

as the result of our statistical

this conclusion T00,
cond measure of bilingual

test on the data got from the Se€
table 18D).

proficiency reveals (
variaﬁﬁe with Gal (1979) and

This seems to be at
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Lieberson (1981) who discovered that bilingualism in
tpe second language 1s age-related and that this is
ysually in favour of the younger generationu. In these
cases one of the sallent factors 1s education. In such
countries cognizance is given to school {nstruction im
the second language which facilitates proficiency.

The peculiarity of our own case derives from the fact
that although many of the younger generations in our
sample attend school, there 18 mno rule as yet to compel
them to learn & second indigenous language (see note 1).
Secondly, Nupe 18 not even utilized beyond the primary
school level. If at all the younger generations are

@ pilingual, they learn their second language

informally both in the naighbuurhnud and in the school,

therefore the YOUnger generations have 8 level of

proficiency which is notb radically different from
that of the older ganeratinn.

As earlier pnintud out,the fact that the youths

outnumber the adult Gﬂl.l.ﬂtﬂ'rpﬂrr-ﬂ ﬂhﬂ'l.lld not be taken

to mean that they possess s puperior level of bilingual

prnfiﬂiﬂntrl Ve 'I'-D'I.Ild pot Enpow this until & measure of

bilingualism is employed to reveal the actual pattern of
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reglaters as sometimes utilized inp advanced Eid
counsrias

not be too r
say r eliable study of societal bilingualism.
Instead & rigorously control]led survey utilising at

least a measure of bilingualism should be adopted. It

is then that any conclusive statement should be made
with regard to the demographic correlates of bilinguali-

5.2.6 Place of Acquisition and Bilingual Proficiency

It was discovered that subjects' proficiency in their
second language might not vary in terms of place of
acquisition. This is contrary to our assumption that
certain places of acquisition of a second language

would facilitate the learning of the second language

better than some others. 1t was discovered that those

who learned their respective gecond language in places

like the home, the school, the neighbourhood and else-

arily more bilingually proficient

ghowed that these various

where were not necess

than one another. This
arn of

plEﬁIE Prﬂﬂﬂnt -qul]_ nppﬂrtunitf for the le i'ﬂ.s

the out-group language-
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Oone then wonders why those among our subjects who
acquired their respective second language at home were
got significantly inferior to those who acguired
¢neirs in other places, knowing very well that at home
tpe respective first language was more often used.
rhis then suggests that perhaps the second language is
employed in some degree of home among the two ethno-
linguistic groups. But judging from their?it;urt on
language use at home, it is not clear whether the
extent of the second language use at home can facilitate
equal degree of mastery of the language as we have for
other places of acquisition.

Nevertheless the statistical tests have revealed

that in place of acquisition has any inherent merit

over the others with regard to proficiency in the

second language. However, our observation on the field

showed the neighbourhood to be the most conducive avenue

for the learning of the gecond language. This is

because children of both groups could be seen playing

and using either Yoruba or Nupe.

5:'2'? Education and Bilingual Proficiency

Our investigation of the influence of education on
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‘pilingualism revealed that Boing by self-reports

the

gegree of Nupe proficiency jp Yoruba, their second

1anguage often varies with education. But the finding
py the other measure of bilingualism, just like some of
the instances above proved contrary, Furthermore, the
aistribution of scores of various educational groups
in the two measures bears no relationship with each
other (see table 3 of Appendix 1). For example,
contrary to expectation, those who had just primary
education among the Nupe are superior in Yoruba
proficiency to those in other groups. This may be
accounted for in terms of the former educational
practice in this community when the two ethnic groups

were united by the same primary school. During this

time all pupils were taught in Yoruba. Those wheo had

education during this time are up to half

on of respondents with only primary

their primary

of the total populati

education. This might be the reason why this group

exhibited a superior degree of bilingualism over the

Temaining groups.

A close examination of the
groups revealed that among the Nupe

performance of the

Various educational
the rate of proficiency in Yoruba drops progressively as

Saxwmdbyiﬁ%ﬁSurmer
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" ¢pe level of education increases. This goes to sh
. o show

(pat the Nupe child no longer needs the second language

us he progresses with his education. Although pupils

attend secondary schools located on either side of the

community, it is not mandatory for them to learn the

second indigenous language. If anything the second

indigenous language was only informally learnt in the

school.

The result obtained by the second measure of
pilingualism among the Nupe negates self-report. It
suggests that subjects' levels of proficiency in Yoruba
do vary significantly with regard to their level of
education. Again contrary to the observed pattern 1n
the self-report, the different mean SCOTES tend to
suggest that bilingualism increases as the level of

education increases (see table 3 of appendix 1 on

listening cﬂmprehenﬂign), Nevertheless, the educated

groups do not constitute & pomogeneous class as thelir

performance varied in degree. For example, those who

have post secondary education had thé BLEHeRt REORe

coipaned with othex groupss TP is explained by thelr

educational background. Education has sharpened their

intellect end this seems tO pave made them more
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brgfiﬂiEﬂt than the other groups.

In the Yoruba group, we find no statistically
sisﬂificﬂﬂt difference in the level of Nupe proficiency
of the various educational groups. The findings by
poth methods are consistent (see tables 22a and D).
ppis suggests that education among the Yoruba has mo
jnfluence on thei? degree. of bilingualism involving
Nupe. This seems to contradict general theoretical
postulations on the role of education in bilingual
acquisition, especially where the target language is
also the language of education. In such cases anybody
who has acquired any level of education is usually
more proficient in the language than those who have
not. In our own case study, Nupe is not a language of
education in the real sense of the term. It is only
used as a medium of instruction in the lower levels of
primary education only among the native speakers. It

is not taught as a subject in the curriculum and there-

fore the Yoruba do not have any opportunity to learn

Nupe in school., -

5.2.8 QOccupation and Bilingual Proficiescy
o have influence on

Another variable assumed ©
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pilinguel acquisition is occupation. Statistical
yalidation of our hypothesis on this subject among the
Nupe, however; gave discordant results. Going by the

first method, we found that the various occupational
groups vary significantly in their levels of proficiency
in Yoruba (table 22a). The artisan group appears the
post proficient of all the occupational groups. But
using the second method we found no significaﬁt
difference between the groups (table 23b). We are then
forced to conclude that in spite of the minute variations
in the mean scores of the wvarious occupational groups,
no occupation seems to have any advantage over the
others. But this result appears counter-intuitive in
that one expects traders and the artisan class to have

a superior level of proficiency compared to other

occupational groups because of their constant use of

the second language in their vocation. The result

among the Yoruba respondents appears a little more

Tealistic.
Among them, the level of proficiency in Nupe is

Statistically the same foT all occupational groups using

the two methods (tables 22a and b). However, the result
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of the self reports among the Yoruba showed th

school children were the most ‘biliugualljepror::' nt
(see table & of appendix 1), This is true with o
respect to the fact that the children have more contact
with their neighbours than the other groups. Apart
from the school which unites some of them with Nupe

children, friendship between them and their Nupe

peers is prevalent. Next in bilingual proficiency are

the traders. This is explained by the fact that they

pake as much use of their second language as tbe first

in the market.
As for the artisan class and those in the civil

e who were rated as having the least degree of

that they need not be

the
n Nupe as /majority of their customers

similarly English and

servic

Nupe proficiency We€ can. argue

highly prnficient i
from the Nupe side gpeak Yoruba.
Yoruba are the languages mostly used at work by those

therefore their lower degree of

in the civil service;
hould not be too S

e in the civil service
8 of appendix 1)

urprising. However,

Nupe proficiency S
as

the mean scores of thoS
od (see table

y the second meth

aim cannot be In spite of

measured b
sustained.

show that this cl
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. pe fact that Nupe is not appropriate in the work

domain, 8% least officially, the civil servants still
performed better in Nupe than all other occupational
groups taken together. We therefore conclude that
education 1is remotely influencing our result here OF

jn fact the comprehension test itself. It may well

pe the case that those of our respondents who are in

the civil service and presumably well educated too 8are
very much at home with this second measure of bilingual
proficiency. This is why they have a seemingly superior
level of bilingualism compared with the other u:cupﬂti“nal
groups. Therefore there 1is nothing special about their

level of proficiency in the second language.

between Proficiency in the Second

5.2.9 Relationship
toward its Native Speakers.

1anguage and Attitude

QOur statistiual test on this issue shows Do

significant relationshbip petween proficiency in the

second languages of our respondents and attitudes to

their native speakers (see table 25-26). This finding

seems to run cnntrm to the EEﬂ.Erﬂ-l claim that attitude

towards a language whether mpeautiful®, mafficient",

"rich™, etc is often & reflection of attitude towards
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the users of that
language and that this fecilitates

differ much in their levels of proficiency in their

respective second language irrespective of whether

they are favourably disposed towards the native speakers
or not. This lack of correlation between attitude and
proficiency in the second language suggests that other
factors beyond attitude are at work and these have the
potentiality ol making people proficient in the

second language.

In this connection, Macnamara (197%) becomes

relevant. He appears to take a contrary view that

attitudes are of 1ittle importance in language learning.

He notes that necessity may outpower attitude and this

may be the case among immigrants who have to learn the

language of the host community for their survival
regardless of their attitude to the hosts. It could

therefore be paintained that proficiency in a second

ch more to Eucia-acunumic and

language may owe DU
political exigencies than it does to attitudes. For

ption of English bY
any ravourabl

the Irish population

example, the ado
e disposition towards

is not accompanied DY
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gEnglisbh speakers. fThejip learning of English was
jictated by necessity,

Our finding here therefore illustrates the
secondary role of attitude ip second language learning.
As we have previously shown (table 26b) the respective
second language was learnt mostly for instrumental
purposes. Therefore it is pPlausible to assume that it
is this utilitarian reason that accounts more for our
subjects proficiency in their respective second languages
rather than their attitude to the native speakers of

these languages.

5.2.10 Reasons for Learning the Second Language
and BIlingual Proficiency

Qur interest in this issue stems from the distinc-

tion that has been made between instrumental and inte-
grative motivations for second language learning and the
belief that integrative motivation facilitates a superior

degree of bilingual proficiency over instrumental

motivation. Our finding from the FWD groups of respondents

appears to contradict this claim. First among the Nupe
We were able to establish a statistically significant

difference between those who learnt Yoruba for instru-
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pental reasons and tho
S8e wh
AR 0 learnt it for integrative
r ’ ong the Yoruba there is no such
difference between the
m. Th
i e significant thing,
ho ) at the direction is in favour of those
o learnt th
wh € Second language for instrumental reasons
in all cases (see tables 27-28). This finding there-
fore casts doubts on the validity of the claim that
integrative motivation promotes a greater mastery of
a second language than instrumental motivation.

This finding is in a way similar to what we have

gceen in the preceding section. It seems to be the case that

the respective second language 18 learnt out of
necessity or need: rather than out of preference for

their native speakers and the desire to integrate with

them.
(1981: 28) notes that instrumental motiva-

Krashen
nce as a predictor of achievement

tion may take precede
special need fo

where there appears to be little
Gardner and Lambert

where there is a r second language
acquisition and

desire to integrate.
tpat instrument

For example,
al motivation was a

(1972) discovered
econd language

better predictor of overall proficiency in s
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rarely used in the home, Similarily, Oller, Baca and

vigil (1977) reported a Situation where integrative

motivation played no Trole because of political ill-

feelings. This is the case of

Sixty Mexican-American

females they surveyed in New Mexico., In spite of their

bigh degree of proficiency,in English they still rated

Americans negatively in certain crucial personality
traits. This the researchers attributed to feelings
of powerlessness under the American assimilatory process.

In our own situation, it may well be the case that since

both groups occupy equal socio-economic status and no
group can be regarded as superior to the other, each

; language is mostly needed by out-group members for
instrumental rather than for integrative purposes. Or

in fact the land ownership issue may be remotely

Fesponsible for this.

5.3 Language Use

In this section we discuss our findings on language

USe in gpecific domains relating them to findings in

ther works.
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,ongue 15 MoStly used amang the ¢y, Qruupa, as say

petween parents and children, However, we found that
. ]

yoruba is more emplayed among the Nupe than Nupe is

gnong the Yoruba. This is evident in the language

choice of Nupe children., 1In communicating with their

siblings and in the neighbourhood some Yoruba is
reported (see table 30(i) columns 2 and 4).

The pattern of language use in the Yoruba home is
dissimilar to the one in Nupe home. HRather than 2lternate
between Yoruba and Nupe, they appear to alternate bestween
Yoruba and English (table 30(ii) Column 3). Among the
MmE children, there is a slight decrease in the use
nr”upE. resulting in a corresponding increase in the
use of Ypruba. Therefore we can say that among the Nupe,

the Process of language shift seems to be heginn;ng.

3.2 Dfficial Work

In this domain, English has an edge over Nupe and

1I'ur"“;'E,. languages are also employed

but these indigenous

i ely by the
" Some degrees. This 1is determined largely BY
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made of Yoruba by the
Yoruba &t work than ig made of Nupe by the Nupe. This
may be €xplained in terpg of the higher status of
Yoruba compared with Nupe which we have remarked. It
is then the case that the Dative speakers of Yoruba
and others are conscioug of this fact and they readily
employ it in communication. It has also been revealed
that in the work domain Yoruba has an ascendant
position over Nupe, vide the percentages of the Nupe
who claimed to use either Yoruba alone or Yoruba and
Nupe or Yoruba and English at work when communicating
with various people (table 21(i) columns 2,4,6).

When these are taken together they are greater
than those who reported to use both Nupe and Yoruba

among the Yoruba group. In actual fact none of the

Yoruba speakers reported using Nupe alone in communi-

cating with intelocutors at work (cf table 31(ii)

When one observes the pattern of

it will be

¢columns ) and 4).
Nupe use critically among the Yoruba,

conclyded that its use is restricted to the lower

domain of official work. It is used in communication
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‘s (1971)

findings in a South Pacific City called Suva.

There,
he discovered that the Fijians tend to make greater

use of their own language when interacting with
addressees of other ethnic groups at work, While
conversely the Indians use less of Hindustani and

more of Fijian with various categories of interlocutors
at work. Both findings i.e. ours and White's could be
éxplained in terms of Gile's (1973) accommodation th?ury
of linguistic behaviour (see section 2.5.1.1 below).

Our finding in the Jaare/Tsaragi community typifies
8 typical case of convergence at the initiative of the
Nupe, The situation for this will be explained in
erms of the relative status of the two socio-cultural
8T0ups in the community following Giles, Bourhis and
Taylop (1977). 1In the Saare/Tsaragi community, the

Yorypg have been said to be numerically dominant while
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the Nupe appear Somehow subordinate, The Yoruba would
appear to wish to remain dominant and that is why

gost of thelr communication at work is in Yoruba (cf
gheir language use in the neighbourhood too i.e. table
09(ii) column 2). They must be assuming that the Nupe-
speaking group were the people to make the necessary

linguistic adjustments in communication with them

(i.e. the Yoruba).

5.3.3 General Observation on Language Use in
the Community

We consider Saare/Tsaragi a diglossic community,

following Fishman (1967). In Fishman's conception,

diglossia does not depend on whether the two linguistic

forms are of necessity genetically related. They may

be totally unrelated languadges but each must
ns allocated to it in the
For instance

have

quite different functio

4
community. Same is the situation here.

the home domain is marked for the mother tong
ts and Yoruba in the

e is mostly used

-cultural

uE il'&l

Nupe among the Nupe responden

Yoruba group. The out-group languds

%hen dealing with members of the other socio

ges Yoruba 18 accorded

8foup, In ranking the langud
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which 18 used mainly at yop 4nd at school by the

educated. HﬂverthElEEE, both Nupe and Yoruba are

utilized in varying degrees on both sides at work and

at school. This is, however, mostly guided by the

relationship between the Participants and topic of
discourse. For example, there is every likelihood of
the choice of Nupe or Yoruba when discussing private
matters with either superior, equal or subordinate
workers while English is mostly used when discussing
official matters. In some Situations,concessions are
given to disparity in status between interlocutoré and
therefore official matters could be discussed in the
mother tongue .

With regard to the interaction of bilingualism
and diglossia, this community presents a case of
"Partial diglossia™ with bilingualism. It is partial
in the sense that only the Nupe section of the community
is almost universally bilingual, while on the Yoruba
Side, only a handful of people are bilingual.

When attention is focused on the educated ones
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gmong the Nupe community, we face a triglossic situatian

. gimilar to the one described by Abdulaziz (1972), who
regarded the situation in Tanzania as triglossia. His
discovery 1s based on the data he collected fraom 15
swahili-English bilinguals, thirteen of who still
spoke one indigenous language or the other. He
discovered a two-way diglossic relationship between the
languages in their repertolire, and the same kind of
relationship between English and Swahili. In the former
case Swahili is H while the respective mother tongues
are the L. In the latter, English is the H and Swahili
the L.

An examination of use of their languages Dy

the educated class reveals this kind of situation. At

- times when communicating with members of. the family and

pthers who share the same 1anguaie, the mother tongue

i.e, Nupe is mostly used 8S the symbol of the group.

But in the neighhgurhnﬂd §nd in the work domain, the

I].‘*‘J"**'L‘Il'lzmun language, l.8. yoruba could be employed. In

iet
this regard, the in-grour language 1s the Low variety

At the second
while the gut=-group is the High varietye. t g Sp

gerposed
layer of diglossia, English becomes the superp

it is used
variety gn both Nupe and Yoruba3. Therefore

Scanned by CamScanner



327

{n extremely formal Situationsg like the governmental

york or the school domain, while tpe two low status

IBHEUB‘EEE are utilized in vHI'J'inE dEErEEE here.

5.4 Language and Inter-Ethnie Relations

An exploration of language and inter-ethnic
attitudes among our respondents reveals that a positive
attitude 1s exhlbited towards their respective mother
tongue. This is guided all the time by affective
reasons. For example each group recognizes its
language as the language of its progenitors and an
exclusive possession through which the:: group can be
uniquely identified. This finding therefore depicts
language loyalty, which according to Weinreich (1953:
99) "designates the state of mind in which the language
(like nationality), as an intact entity, and in contrast
to other languages, assumes & high position in a scale
of values, a position in need of being defended”.

Thus Johnson (1974) discovered that the attitude
of the Larteh of Ghana toward Larteh, their language,

is one of loyalty because it is the language of their

rﬂrEhEﬂI-E‘ the marker of thEir Ethﬂlﬂ idﬁntitr Eﬂd’

the language with which they feel most comfortable.
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- her and i
jjenbach Shman (1964) found 4

. sdmilor situstlon
AmONE Polish and Yiddigy Bpeaking i
. !

Qgranta
in Pennsylvania, fhe gy, gr

QuUps expressed n positive
gttitude to their re

Bpective lenguage wninly ror

affective reasong,

Remarkably inp our owp Study location a positive

attitude has been exhibiteq toward their respective

other language by both the Nupe and the Yoruba.
this is

But
guided mainly by instrumental motivation.
example the rea

For
Sons given by them were considered

instrumental "Nupe or Yoruba is indispensable to our

existence here", "I cherish ability to use many
languages", "kﬁnwledge of Nupe or Yoruba is important
for my trade”. It enables me to mix freely with the
foruba or Nupe", etc. Again, following Hesbacher and
Fishman (1965) we shall say that the subjects exhibit

& "split committment" to the two languages in their
PEpErtnirE; their respective mother tongue because it
Symbolizes their ethnic identity and their second
languagﬁ' not only for its usefulness for their day-to-
day interaction with the out-group neighbours, but also

for Purposes of joint economic enterprises,
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8 8bility ip their two

& X
' 85 Grosjean (1982) hag Shown, is

usually the case jp Pilingya) Communities, mpi
il S
observation is SUPPOrted witp €Xpressions of attitudes

by bilinguals to Pilingualisg op to the languages they

possess. Grosjean Quotes two syuch expression:

they are generally looked upon with respect.
Some of the languages are dominant and
being able to sSpeak them is a great
advantage. Ghana really encourages
bilingualism. This is evident from the
fact that the local languages are

included in both the primary and high
school curricula.

b. My experience as a bilingual is a great
cne. This is because I have been able

to communicate freely and with ease with
others who are not my kinsmen (Grosjean
1982: 9).

In most cases attitude towards the two languages

Or more in contact may be equally positive, especially
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ghen they are langusges of international status or

preEtiEE e.g. English and French in Canada (Laembert,

1953}. In our own case, the two langusges sre local

gnd bhave differential status, but both are positively

considered. This then suggests that the usefulness of

the languages concerned in the ifmmediante situatlion cab
generate a positive attitude toward them from their
uUSEers.

It should be added, however, that most educated
respondents among the Nupe recognized the ascedant
position of Yoruba over Nupe both pationally and in
their own community. This, they attributed to
education. They held the view that Yoruba hes a
tremendous boost because it has long been utilized
in education. They therefore suggested that lupe too shyaald
be encouraged both Dby the state and Federal govern-
ments to become a language of education.

Finally, although the two groups here are genersally
Positively-disposed towsrds each other, they express
Some reservations about each otber. Perhaps this is why
inter-ethnic marriage is not widespresd Dbetween them

in spite of the fact that friendsbip cuts &cross ethnic
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poundaries. It is inferred that

the respondents do not
consider friendship ag lbportant as marriasge which is a

1ife-long affair. Whateyep the case, the fact still

remains that social interactjop in this community is

quite high. This is mage Possible by the fact that they

speak each other's language to some extent.
scotton (1975) observed for a

Shomolu,

Just as
group of bilinguals in

Lagos, since they speak more than one language,

the probability of Communicating in each other's

language is high and this helps to minimize ethnic

suspicion and intrigues. This is exactly the situation

here., Finally we may observe that the Federal govern-

ment's clamour for peaceful co-existence is now yielding
positive results here, and that is why there is a bigh

degree of mutual tolerance in the community,
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NOTES

Even though the 19a; Naticnal pgiies
EtiPUI.EtEE the use of S CY on Fducetion

: > principal 1: R
i.e. Hausa, Igbg and Yorupe F cipal lanpuzspes

' 1 = b Saai o
put into practice, ¢ has not been fully

Hupe-?ﬁrub? eéthnie relationsin the 20tk century
have historical antecedents

~L-Bppears that

the ascendant positiegp of Yorube over Nupe hes ite

runts- hist?ry. y the old Qyq shared comzon
frontiers with the Nupe and Earibs (Akinjogtin and
Ayandele, 1980; Obayemi, 19&0).

Cagee of inter-
marriage were reported,

A case in point waz that
of Sango's mother who was said to be the daughter

of the Nupe King, Elempe (see Johmson, 1921,
pp 149-151). Secondly, it was reported by Crowther,
who had a shipwreck off Jebba in 1857, that he
noticed a Nupe priest who had te invoke Zetesa,
deity believed to inhabit a rock in the middle

=1

of
the river in Yoruba even though Yoruba wasg not bie
mother tongue (see Obayemi 1971: 242 and E L Crowtker,
1857). The third was the evidence given by cne of
Mason's informznts, M. Idrisu Albassan, toen a
teacher at Bida Secondary School. He claimed that

his progenitors who subsequently settled at Epaki,
near Mokwa were sent away from their homes south

of the Niger, around Saarg. He claimed that his
grandmother and'nther emigrants of her generaticho

spoke Yoruba (see Mason 1970).

Note 1 above is of relevance to this point.
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e and Yor
Eui koo oruba belong o the Kwa group of Niger-
ong guage lomily, But the relationship is

t that clo:
no at close ag tq be regarded ag dialects or

varieties of the gy
me lunguuﬂu. The e
fore two languages, y are there
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CHAPTER SIX

SUMMARY , CONCLUSIONS AND RECOMMENDATIONS

6.0 Introduction

In this chapter we attempt an overview of the

whole investigation, Teécapitulating the important

findings and drawing ga conclusion on them. We also

provide an assessment of the methods used, drawing a
conclusion on their adequacy or otherwise. Finally
in the light of the theoretical and practical

implications of our findings a number of recommendations

are made.

6.1 Summary of Findings

The work has attempted to éxplur& the pattern of
bilingualism among two contiguous ethnolinguistic
groups, taking cognizance of the influence of demogra-

S i i cio-cultural variables on
phic, socio-economic and SO

bilingualism in the Saarg/Tsaragi community. In terms

of methgdniﬂgyi three mutually complementary methods

&
were used to elicit information on which our analyses

were based These are a pultidimensional interviewing

: _ ) .
Schedule, a listening comprehension exercise an

pParticipant observatioD. These are Some of the methods
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T ooae adopted in So0ciolg
gsud Bical, Euciﬂl‘Pﬁfchnlogical
gd sathropologlcal enquirjes,

WO Broups under ggyg
The t A b Ltudy present fuirly ifdentical
i

patverns of bilingualism. pipgy, members of each
i were

discavered to display a ﬂi[:’.hifinunt..ly more superi
e or

Jevel of proficiency in theyp mother tongue than their

respective second language. The bagis for this higher

jegree of proficiency was due to greater competence as

well as the greater pressure Usually naturally exerted

on the mother tongue for communicative purposes in
contrast to the second language which is only used in
restricted circumstances,

The sample contained more members of the younger
generation than their older counterpart. This tendsto
suggest a higher bilingual proficiency on the part of
the younger ones as compared with the older generation.
But the statistical evaluation of bilingual proficiency
across the age groups revealed that no age group is
Superior to the other in this respect. We attribute
this fairly uniform proficiency to the equal opportu-
Ritieg open to people of different age categorles tO
learn the second indigenous language used in their

neiEhbnuI‘hnnd_ Perhaps there would have peen differential
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roficiencies acrosg g _
? i €€ groups if the second language

focused/had been Eng)jigh language

Analysis of other demographic data revealed.&

fairly uniform result with some minop variations. For
instance, we found no Significant difference in the
levels of bilingualism of male and female respondents.
But judging by performances in the listening compre-
hension exercise, the males among the Nupe appear to
have a superior level of proficiency in Yoruba compared
with their female counterparts. This has been remotely
attributed to the influence of education and religious
practice among them. Some of them are kept in purdah
and this did not allow them much interaction with the

Yoruba.
That there is no significant difference between

male and female subjects among the Nupe casts doubts

on the reliability of this method. It is perhaps the

pondents among the Nupe,

emselves as well proficient in

for purposes
case that some Tres

of ego-boosting rated th
tual fact they are not.

gh the hypothesis
of proficiency

the second language when in ac

thou
With the Yoruba group, DOWever: p
' ir levels
that subjects would differ in their
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Their slight
gdvantage was accounted for in terms of greater female

engagement in market activities ang their susceptibi-

lity to acquire new things including language as

medium of interaction. Still the insignificance of

their slightly higher proficiency suggests that the
popular claim of superior female linguistic ability

over men is more of an illusion rather than a reality

(see also Adeniran,1983),

It was discovered that couples who shared Nupe
and Yoruba among the Nupe had a superior proficiency
in Yoruba over those who did not. This was attributed
to a kind of mutual bilingual reinforcement which would
obtain between spouses since communication between them
Would sometimes be in Yoruba.

The place of second language acquisition was also
discovered to have no bearing on the degree of
Proficiency in the second language among the groups.

We however found that the neighbourhood presents the

"0St conducive context for the acquisition and mastery
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conflicting results. ity Tegard to education, for
¥

instancé, among the Nupe, using data from self-reports,

the hypothesis that subjects varied in their second

language was confirmed, with those who had only primary
education having the highest degree of proficiency.
This was explained in terms of the old educational
practice in this community where both ethnic groups

had one primary school. However, we are reluctant to

accept this hypothesis as proved among the Nupe because

the result was negated by the finding based on the

second method,

The finding among the Nupe is similar to what we
F
discovered among the Yoruba, viz, no educational group

hﬂd a SUPE‘I‘iOI‘ iEVEl of pI‘DfiCiEﬂG}’ in HHPE over the

other groups. But we can still point to the fact that

these educational groups have varying degrees of

Proficiency which are not statistically significant.

This points to the fact that both the educated and

the uneducated have equal chancesof learning
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che second language ang Very well
00

gitpout Saying that the level of education of
of our
respﬂﬂdents has Sharpeneg theip intellstt and Chis 4
is is

why they seem to differ jp Small degrees in their
second language,

The ﬁlEGﬂVETE above Presents a similar situation

to what exists between both Nupe and Yoruba with regard

to the influence of OCCupation on proficiency in the

second language. Data from self-reports from the Nupe

confirmed the hypothesis that subjects would differ in
their second language with regard to their occupation,
whereas this conclusion was contradicted by the data
got from the listening comprehension exercise. We
discountenanced this result because occupational
groups like traders and artisans who ought to have a
remarkably superior level of proficiency in the second
language did not perform any better than other
occupational groups in spite of their greater exposure
to their second language. Among the Yoruba group too,
Validity tests showed that no occupational group is
Superior to the others in Nupe. However, there are
Dinor differences. ADODE both groups, We discovered

: : 3 his is
that the influence of education 18 stTong T
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__.ause tbhosé in occ ;
pec? upations requirj
LEg Some me
asure of

a1 education performed

fors
Slightly better than those

whoS€ occupatlon required no formal ed
education. And

i es not an
this do me that much of the second 1
Anguage

was ﬂﬁﬂdﬂd in their work

‘T%E hFP?th951S concerning the relationship between
proficlency o the second language and attitude to its
native speakers was not confirmed. This indicates
that the subjects did not differ much in their level
of proficiency in their respective second language:

jrrespective of whether they have a positive OT

negative attitude to their native speakers or not.

This finding should not suggest that the popular

themes of language attitude in relation to language

learning have no basis. But as W€ have noted, in

ecessity may outpo
y in the second language.

some situations n wer attitudes as &

determinant of proficient
on will also ac

ncy those who le

count for the slightly

This same explanatil
arnt the

superior level of proficie

instrumental reasons have over

Second language fOF
r ematiunal

those whoe learnt it for intggrative o

Teasons, This shows that W€

Scanned by CamScanner



= 341
n:lusinn on the rE‘:'-EtiﬂﬂSth UE'LUEE'I'I Etti'uﬂ[‘ anrnd

Pariclencv in the second lenguage with a tone of

¢inality. This study therefore providges an additian

t.ﬂ FrE'JiDUE research flndlngs which E”-“;gﬂ':lt- thdt tf“‘P
inrluEn:E Df' ﬂttitUdE on lﬂngLIB!JI? l{,ﬂdrninq ma'ij' b

That our hypothesisg In most Cases were not valled may
perhaps De attributed to the type of bilingualism we cealth

with in this study. Thig 14 endoglossic bilinguallism, tnat
is, bllingualism involving Indigenous languages as coposed

- to that involving a Foreign language (Kloss 1973, These two
languages, Nupe and Yoruba are native to Nigeria. Al thpugh
they could be learnt in school in varying degrees, tney are
unlike English whose use permeates all levels of education, It
tould be said that one's level of proficiency in Englisn in
Nlgeria is commensurate with ﬁne's level of educaticn, Perhaps
If ogur Study had focused on English we would Nave been able tg
canfirm some of these hypotheses, Secondly neither gf gur focus
languages confers on 1ts users any speciel privilege as is tne

Case witn Englisn_ This may therefore  account for why the

resﬂDHUEntsjparti:ularlv the Yoruba are largely apathetie
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‘o jearning them ang why they are at par with —_—
anotheT in the two languages_

Finally, it was discovered that the Nupe speakers

nad a higher bProficiency ip Yoruba than the

speakers bad in Nupe,

Yoruba
This we attributed

to the status of Yoruba as compared to Nupe, and the

vitality of the Yoruba mother-tongue group. Their

pumerical superiority made them to exert certain

influences on the Nupe mother-tongue group. This

make them to use Yoruba, more than the Yoruba group

are made to use Nupe. This conclusion was further

supported by our findings on language choice, whereby
Yoruba is more utilized in the various domains of
language use among the Nupe than Nupe among the Yoruba.
Concerning language choice and language use on
both sides, we found that the in-group language, i.e.
the Tespective mother tongue is the language commonly
U5€d in the respective group . The second language
is used only in certain restricted situations.
EPEcifically the pattern of language choice in the
n&ighhnurhood and at work pointed to a case of
““nv&rgence from the Nupe side to the Yoruba linguistic

hEh&‘-’iuur. This was also accounted for in terms of the
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afﬁﬂendant position of Yoruba over Nupe, made possible
py the mumerical superiority of the Yoruba mother-
tongue Broup. When a total view is taken of the use

of the languages in our respondents’ repertoire we
concluded that the situation in both groups illustrates
a case of language maintenance. At the same time,

however, we found that language shift is imminent among
the Nupe though not yet at the incipient stage. To

say that would this suggest that language shift is

already evident among them.
Still concerning language use, we found that

Saare/Tsaragi represents a two-way diglossic situation

on the Nupe side. Among the illiterate members of the

community, Yoruba is superposed on Nupe. Each has

clearly delineated roles in the community. The second

direction of diglossia involved the educated class

whose language repertoire and use, in fact, could be

- Styled triglossic. English constitutes the superposed

variety for this group and is reserved for work and

all official domains, while either Nupe or Yoruba is

mostly employed in other lower domains.

The third focus of this work is on language

attitudes, We discovered that the respondents exhibit
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& xind of split Commi tmep ¢, to their ¢ y
‘WO languages.
r tDﬂEUEﬂ

regarded on emotiony) ¢ Bentime

rheir respective mothe
Were positively

Otal considerations,
while the second languuge

W88 mostly preferred for
In Short,
of language loyalty frop both

instrumental reasong,
there was an attitude

Broups to their respective
mother tongue,

A number of issues need to eéngage our attention

with regard to the methodology adopted for this work.
First 1s the representativeness of the sample. In
agreement with Haugen (1954) in studying a bilingual
community, an intensive study of one or two informants
would never give an adequate picture of bilingualism.
We therefore made sure that our samples of respondents
were representative. This was ensured by our sampling
Procedures discussed in section %*.2 above. The numbers
We¢ came up with on both sides were more than what we
8ctually used. Some had to be dispenced with to ensure
homogeneity. On the whole it can be categorically
Baintajined that the numbers got from each side are

Commensyrate with the distribution of bilingualism in
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"¢the respective group, Therefore we can extrapolate
our f£indings with thege Tespondents to the parent

populations. This suggests that in the Yoruba section

of the town Yoruba-Nupe bilingugyjiem was not as

wide-spread as Nupe-Yoruba bj lingualism in the Nupe
gection of the communi ty,

This work has alsg not focused essentially on

the educated members of the community, or on the

pupils in the secondary schools in the town. We

wanted a more broad-based picture of bilingualism

in this community rather than what it would have been
if we had focused on these narrow sections of this
community. Furthermore the interview was conducted
mostly by the investigator in the homes or shops of
the respondents. This has enabled him to make some
pertinent observations in bilingual ability and
language use which are crucial to this work. The
interview was also carried out mainly in Yoruba for
the Nupe respondents and this has enabled us to cross-
check actual performance against claimed proficiency.
The Yoruba respondents were similarly interviewed

Illﬂf:'rtl:? in Hup& by an EESiEtant ‘Ihﬂ is a native
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-gpeakel of Nupe, Therefore

the reliability of our

But in spite of j31) these measures the rEBﬁltB

got through our first methoq - a form of LBQ involving

self-rating of one's bProficiency and the second method
i.e. the listening comprehension exercise were
sometimes at variance with one another. This bears
striking resemblance to Ronch, Cooper and Fishman's
(1969) finding among Yiddish-English bilinguals. The
bilinguals were given a word-naming test in Yiddish

and in English. They were later asked to rate their
use of both languages when talking to particular

people e.g. husband, co-workers, etc. However, they
found out that these two measures seemed to be
substantially independent for this group. That is,

for a given individual, we cannot predict a score
obtainable from one technique from the other. This

goes to show as Macnamara (1969) has pointed out,

that the difficulties jnvolved 1in composing appropriate
measures of skills in two languages are quite enormous.

Our finding here has in a way reflected the

i . has
seemingly enigmatic nature of bilingualism. As ha
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peen pointed out
y Our
3UhJEEtEI SElf'
-Teports mi
ght have

peen influenced b
y non-
N-linguistic factq
rs of ego-boost
ing

gr the soclo-political attit
‘1n. any case, the plausihilit:d:rpreualent EAITne. COMBUIIA LY.
doubted considering the fact th this explanation can be
on proficlency were gau at subjects' self-reports
when communicati ged with their actual performance
that thi ng in the second language. This Shous

s is a real snag in the study of bilingualism
we shall therefore conclude that other measurés of -
bilingualism apart from self-report should 21

always be

employed
ploy in the study of bilingualism. For example
: L]

the C
loze test and other standardized psychological

t
psts could be employed. Nevertheless self-reported

t as hackground information against

data can be pertinen
quent findings could be compared.

which subse

ndings and Recommendations

tions of the Fi

stlc interesta, both tnenretical

jderably beyon

Therefore cans

Qur snciulingui

Extended cons

ynder study-

d the

and practical
istent

immediate community
ilingualism as @

d explored b
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{n farmulating 1Eﬂguage i

gies.

In our stud
a 7, e discovereg

i3 that z]l} a
1 1 g€ Broups
saintainedlfairly uniforg degre i
Ly '-'E

of proficienc
¥ in
second ;
their language. my;, Points to the fact that

age is Do barrier tgq S€cond language learning and
teaching contrary to tpe Suggestion that at the

onsent Of puberty  tpe brain loses its plasticity for

language acqulsition. And this 1s why the younger ones
tend to have a superior ability in second language
learning than adults. Granted that our finding is
valid, adult literacy programmes could also be drawn
up to include second language learning. For instance,
attempts to ensure that secondary school pupils learn
a second major Nigerian language for the sake of
national unity (see the National Policy on Education,
1981) should not stop there. It could be extended to
adults too through sdult literacy programmes.

The popularity of Yoruba among the Nupe mother

tongue speakers typifies the usuzl situation when

lanEuages of unequal status are in contact.

languaEE with higher status usually gains ascendancy
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over the one with lowerp Status. fThig finding is
jndicative of the fact that Lany more instances of

¢pis abound across the country, especially

in areas
where the

major Nigerian languages are in contact

with minor ones. 7Tt jig therefore recommended that

this kind ol study be replicated in other border

communities within the country. By so doing a clear

picture of the linguistic situation of Nigeria will

emerge. It is only then that the Federal Government's

preference for Hausa, Igbo and Yoruba as the languages
to be learned second to one's mother tongue will find

justification.

As revealed by this work, there is considerable
degree of mutual tolerance between the two ethno-
linguistic groups in this community. This portends
a brighter future for this country when intrigues and
suspicion would peter out completely. But it may well pe
the case that inter-ethnic attitude is influenced by
bilingualism. 1In other words, since the two groups
Speak each other's language they might have been able

to appreciate each other's way of life better, thereby

Purging themselves of the preconceived sentiments
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commonly held toward the gth

o s ol er group. Perhaps
mo 9 s in this Community may exhibit

! a
different pat
pattern of inter-ethnic disposition, since

. d ’
they do not understand the out-group languages
k- F
T ere‘ure in Future studies attempts should be made
to semple the vizws of monolinguals in bilingual
cammunities on issues pertalning to inter-=thnlc
relations and compare them with those of thelr

bilingual counterparts. This will provide an
empirical basis for the meritg of bllingualism as
an aid to national unity as the Federal Government
National Policy onm Education seems to Euggesf.

As noted in the analysis, some of the findings

are in conformity with the ones in earlier studlies 1n

while others appear to refute previous claims.

the area,
ex nature of bilingualism 2nd

This points to the campl
al guestions concerl
1d attain in his second

raises fundament ning the level of
at 8 speakerl shou

mastery th
ed as @ pilingual.

language to be regard This has. to be
{ned bec3use th
on of pilingualism.
stion of definition,

carefully determ e results one gets will
one's definitl
further the gQue
s test of pilingual

pyals in 2 pilingual

dépend an Apart from

the need to exploTe
more rigoroy

we recaommend 8
lected individ

proficiency, whereby Se
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Feighduurhund would be studied over e long period of
(ime. 1t 1s hoped that by so doing more revealling
pindings will emerge on g bilingual's competence and
gtilization of the languages in his repertoire.

EE?Eral avenues for Futdre research suggest
themselves. For inetad:e in the present work we did
‘not consider Fhe structural influence of the languages
in contact on each other. That is, such things like
porrowings, interference at d4ifferent levels of
linguistic analysis, edde-Euitehing, ptc. did not come -
under our search light. Information bearing on these
yould have enabled us to reinforce our caoanclusion on

patterns of language dominance. It is hereby recammended

that future research on hilinguaiiem among elther small

groups, or large aggregates should endeavour to explore

these areas to see whether they have any demographlc,

socio-economic and soclo-cultural correlates as Labaov

has demnnstrated with regard, to linguistic veriables.

As hee been noted above, the area needing most

urgent attentiﬂn relates to the description of

language prnfieien:y.
The lack of reliahle and standard

This is by no means restricted

to this work.

Megasures nF'hilingual.prufieienuy "§yg a recognized

Sarmajm/CanSamna
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t
pruulem hat plagues 80ciolinguistic studies all over

the world. The most notap)s contribution to date, as

far 88 we know in thig Country is Adeniran (1977).

ThErEfDPE it is Tecommended that students of

billn?ualism in Nigeria and in other African countries
come up wlth an African paradigm for bilingual measure-
ment, which wlll enable us to validly ascertain what
constitutes bilingqual ability., Studlies in the areas
suggested above would not only widen the coverage of

the present study, but would also be of considerable

theoretical interest.

6.4 Limitations of this Study

Every study has some limitations. These are factors
that the researcher was aware of but could do nothing

about, because of the nature of the subject. The usual

practice in behavioural research is to indicate these

limitations so that future researchers may be aware of

them and take adequate steps to ensure validity. 1In

relation to the present work, 1t should be pointed out

that two major measures of bilingualism were employed,

namely self-rating and listening comprehensiaon test.

As in any study in the behavioural sclences which

utilizes two independent measures, the findings derived
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¢rom thE instruments dgo ngt aluays agree. In terms

i L
of our own study, “the Oifferences gbserved in the

gegree of profleiency in gyur subjects' second language

may be due 1n part to the use of two different measures

of bilinguzl prnficien:¥. We are, however, reasanably

5&:& that the differences in the degrees of proficiency
- ghtained with these measures are not significant.
Another limitation of this study has to.do with

the use of self=-report type of instrument. It iE*U-EI_‘!.r
difficult to determine the accuracy ér the statements
made by the subjects in self-reported data. Thls is
because of the tendency of the participant to respond
in'the direction of social acceptability especlally in
studies of a sensitive nature. I; other words oyT d?ya
might have been sllghtly influenced by this-teﬁdency.
However, in spite of these limitations we are reasﬁnahly
sure that ﬁur findings here are valid and reliable
because of the rigorous sﬂmpling_prucedura and the use of
multiple ihstrumentatlnn-

Finally uhatgugr the shortcomings of the present
1"¥E5t1gatinn may be, it represents a modest :untribu-.
tion tg the ever-growing interest in the study of
hllingualism: It is hoped that this work will stimulate

further works on all the ramifications of the subject

Lmattgr in Nigeria.
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APPENDTIY 1

MEAN SCORDTS AND STANDARD DRVIATION OF THE

VARTOUS DEMCOGRAPHIC CATIGORIES IN THE MEASURES
OF BILINGUAL PRCFICIENCY

() NUPE GROUP

Table 1

Mean Scores and Standard Deviation of
Different Aze Groups

3elf - Report and Listening
Qbservation Comprehenaion Test
Age groups N | Mean| Standard| N He&n*standard
Deviatiorn Deviation
10 - 20 40| T.94 1.:39 40| 2.05 1.06
21 = 30 20 1.36 39| 3.45 1.15
31 - 40 25| €.64 1,49 | 23] 2.9 1.20
41+ 21 T-"TEI' 1..67 16 3115 « 98
Table £
dard Deviation of
Mean Scores and Stan e
DiEfferentME-f—Tﬂru‘m _EJ.EQUlthlﬂn
_ Report and Ilistening
SElgLnervution comprchension Tesat
- - qard | W |Hean | Standard
rcan | Standar 3 DRSNS,
'Eiicif? t?fnn h peviation Deviation
Eas s 5 5 24 | 2,79 1,78 |
Mome 24 | 795 1,35 \
0 1.49 18] 3.27 1.78
Sehool 18| -0
< o6 1 .61 57 | 3-24 1.07
Yeighbourhood| 04 B
19| 3.36 1.16
Elsewhere 15 .04 122!
u—l—l—'-._-'_—'-—.__
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Takle 3

MTforoent levels of Blucation

21T — Report and listening

- Chacrvation Comprelcnsion Test
levels of 7 | ¥ean | Standard 11 |tean | Standard
Bucation Deviativn neviation
Ne Formal
Mucation T4 | T.94 151 28 | 2.78 113
Primary bueatio
Rlucation 22 1 B.090 1.19 21 | 3.28 « 98
SeconlaTy
Blucation 4T 1 T.89 1.28 AT | 517 1.12
Post
Secondary 22 | 7.6P 1.55 22 1 %5.59 1 .22

Tabla i

Mean Sroros and

g Lard Nnoviation of

n et Ooounnd fonal Groups

1' Self - Report and Tistening
Obaervilion romprehension Test

Occupational| W Mean |Standard N Mean | Standard
Groups Daviation Deviation
Trading 25 | B.04 1,61 18 | 2.88 1.02
Farming 18 | 7.88 1.49 18 | 2.EB 1.35
Schoo ling 42 | B+23 1.39 42 | 3.19 1.15
Artisan 17 | 8.70 121 17 1 3.35 H6
Civil

| Service 23 | T34 1.33 23 | 3.47 1.12
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(B) YORUBA GROUP

Table 5

Mean Scores and Standard Deviation of
Different Age Groups

Self - Report and L:I.atm:!.ﬂ-s .
Qbaervation comprehension Tes
T o e e ———
standard
AZ© N Mean | Standard | N Mean :

Groups Deviation Deviation |
21=30 13 T.15 2.1 13 3.53 1.26
31=-40 13 753 1 .50 1 272 1.00
41+ 9 65,22 1.30 T 2 .42 1.61

Table 6

A Stdnard Deviation of
Mean Scores an ]
nifferent Places of Nupe Acquisition

- Report and Listening
Eﬂlf';bs ewﬁi on ‘omprehension Test
atandard |N Mean Standard
Phc??nr 1 et Deviation Deviation
~Acquisition
Schoo1l 6 | Ba33 1.86 6| 3.00 1.67
Heighbourhood [37 7 .48 148 33 2.90 1.33
L_m-ﬂ'“hﬁr'ﬂ Ij T_ﬂﬂ E.ﬂﬂ 5‘ }-Eﬂ 1 -.14
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Table 7

e ———

Mean {:‘.‘cnrﬁa and Standard Deviation of
Different Levels of Blucation

: Self - Report and Listening
Observation Comprehension Teat
Levels of N Mean Standard | N Mean | Standard
Rlucation Deviation Deviation
No Formal
RHucation 10 T«40 1.T i 2,7 095
Primary
Blucation 12 T .66 1.43 12 2.75 1442
Secondary
Blucation 26 T.69 1.51 25 3 a2l 1435
Poat
Secondary T | 683 2.48 6] 3.8 1.16
Table 8
i ' 4
ores and Standard Deviation ©
d Listening
Sﬂlgb';:znt;‘:nan Comprehension Test
3
| N Mean | Standard | N Hean 3“’;“;'1
Eccupatmnn Deviation Deviation
__Groups
Tradi 2| 7.8 158 g | wm], e
ading
1 E'T 5 2040 'I'Bg
Farming o 7440 '
x99 19} 3R | TAT
Schooling 19 | T.94
Artisan 10 Ts10 )
ﬁﬁl 11 1990 8 4112 ' '83'
L__ﬁﬁl‘ﬂcn 9 Te
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Appendix 2

INTERVIEW SCHsD

SECTION &
SeXx
(a) Male E
(b) Female i

How old are you?
(a) below 20 )
(b) 21-30 L7
(c) 31-40 =37
(a) 41-70 7

where were you bom?

(a) gaare/Tsaragl . /
n the Hupe-spaaking area / /
g area L7/

{b) Rlaewhere i
he Yﬂruba—apﬂakin

(c) Elsewhere in t

what is your marital status?

(a) Married ﬂ

What language
(a) Nupe £ /
(b) Yoruba ff
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If married, what is your husband's/wife's ethnic
group?

(a) Nupe [/

(b) Yoruba /7
(c) Hausa /[ ]
(a) Bbira [ 7

(e) Others (pleass specify /_/

What level of formal education did you attain?
(a) Wil [/

(b) Primary school [/

{c:}- Secondary school [ 7

(d) Teacher treining [ 7

(e) College of Zducation 40 |

(£) College of Pechnology/Polytechnic [/

(g) University [/

What iB F{)ur ﬂ.ﬂcuPﬂtiDﬂ? sasMsssss s e,
which of the followling languages do you speak?
(a) Mupe [/

(b) Yoruba /7

(c) Hausa U

(4) Bnglish [/
(e) Others (please specify) =3
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which of the following languages does your spouse
apeak 7

(a) Nupe /7

(b) Yoruba /7

(c) Hausa [/

(d) Bnglish /_/

(e) Others (please specify) /7

How frequently do you communicate in Nupe/Yoruba
with members of your ethnic group?

(a) Never 7/
(v) Hardly /7
(c) Sometimes

(d) Always /7

cat
In what language/langusges do you communicate

‘generally?

(a) Nupe /7
(b) Yoruba VS 4
(¢) Hausa Cj
(a) English [/

() Others (please specify) 7

e?
Wwhere did you learn Yoruba/NuP

(a) At home =7

WRPTRRE 0 Wy
. : urhood E

(d) Elsewhere E

(c) In the neighb?
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14e Instruction: Please indicate your level of

proficiency in Nupe and Yoruba in the following language
skills:

Speaking Bxcellent|Very good|Good|Fair|Poor
8o ﬁEEE.kiBE

Nupe
Yoruba

Raading
Nupe
Yoruba

bo MWriting
Nupe
Yoruba

Ce Understanding
Nupe
Yoruba

15. What language(s) do your children speak?
(a) Nupe 7
(b) Yoruba / /
(c) Hausa [/

(d) Boglish /7
(e) Others (please specify) oy
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160 Instruction: Please indicate the level of proficiency

of your children in the following language skills in
the two languages:

8. Speaking Excellent|Very good)Good |Fair Poor

Nupe
Yoruba

b. Reading
Nupe
Yoruba

Co Writing
Nupe
Yoruba

d. Und ratandin
Nupe
Yoruba

R |
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SECTION B

7. VWnat language would you normally use at home when:

1. Parent

G- G4 I.H'd

S R -3
o o

o HElegoed |Ra

mﬂg'ﬂgmgﬂmggﬂm

gagﬁﬁnhﬁmgm'ﬁmn

5lold| gl 2 St 2 B4 2

2. talking to your husband
b. talking to yourl wife

c. talking to your relatives
3. talking to your children
2. talking 1O your neighbours

f. telking to your Nupe
friends who Epaa.kfunderﬂtand

these languages

g. talking to youT Yoruba
friends who Epeak/undarstand

these languages.
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Nupe

Yoruba

Hausa

Bnglish
Mixture of
Nupe and
Yoruba
Mixture of
| Hauea and
Mixture of
Bnglish
and Nupe

Nupe

talking to your father

b. talking to your mother

¢, talking to your grand-
parents

d. talking to your elder
brothers and sisters

g. talking to your younger
brothers and siaters

: tﬂ.lkiﬂg with otheT

children in the
neighbourhood
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normally use at work when:

Nupe

Yoruba

Hausa

English

Nupe and
Yoruba
Mixture of
Nupe and
Hausa
Mixture of
Bnglish 3§

Mixture of

and Nupe

discussing official
matters with your
superliors

be

discussing official
matters with your
subordinates

Ce

discusaing private
matters with your
equals

de

discussing private
matters with your
superiors

discussing private
matters with your
subordinates

f.

discussing private
matters with your
equals

go

when merely chatting
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19 what language would you use at school when:
N « & I=
n'd G'ﬂ 2 11}
a| |8|85g(RE |REE
© A gl 3 ﬂmg 3 ol
2| E| 8| REE[REY Ko
Z|o|8|a(d20 @3 248
a, talking informally
to your teachers
b, talking to your
geniors _
c. talking to your
juniors
d. talking to your
classmates
e, when talking

generally during
break
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the rket when:

—

Nupe
Yoruba
Hausa
Bnglish
Mixture of
Nupe &and
Yoruba
Mixture of
Nupe and
Hausa
Mixture of
Bnglish
and Nupe

buying or selling
somathing to a
customer who
understands/speaks
both Nupe and
Yoruba

21s What is your religion?
a., Christianity 7/

be Islam E

¢, Traditional Religion / 7

ormally use for your private
22. What language do you &

prayers?

RN E
'-liilillii.
-I#II'FI

L
I-------l«illiil'
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In which of the following languages do you prefer
to listen to newsbroadcast?

(a)
(b)
(e)
(d)
(e)

Why

Nupe /7
Yoruba /[ 7}
Hausa /7
Bnglish [/

Others (please specify) E

do you prefer to listen %O newsbroadcast in

that language?

(a)
(b)
(c)
(d)

(a)
(£)

(g)

which of the following lén

: tand ..'.'::?
It is the only language I speak and unders

I have better proficiency in it j:

te
It is the language usually used for broadcas D

It is good,_ fluent and better than otheT
languages

It is more imfur‘cant to me than any otnerT

languages

L= |
It enablgs me to identify with people ITo© Vg

town

I want to improve my proficiency in it _C:?

guages do you consider

mo st preatigmuﬂ

(a)
(b)
(c)
(a)
(e)

Nupe L/
Yoruba [_—_-.7
Hausa E?
English

Others (ple

ase apaﬂif.?] E
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2T

2B,

why
(a)

(b)
(c)
(d)

(e)

why
(a)

(b)
(e)

(a)
(e)
(£)
(g)

(h)

Are you pro

(a)
(b)

380

do you consider it most praatigu:.ﬂuﬂ?

It 1is matﬁ\u t0 speak it than other
language s

It is the language of my fore-fathers, therefore
I should be proud of it /7 '

There are many pe who speak it apart from its
native speakers / 5

It 18 good, ent and better than other
languages

It can be used for all purposes /__J

did you learn Nupe/Yoruba?
I consider Nupe/Yoruba an important language
worthy to know in Nigeria / /

Knowledge of Nupe/Yoruba is important for my
trade &

30 that I can interact freely with the Nupe/Yoruba
speakers

I can easily know when I am being insulted A
The language is pleasant to the ears /___J
I 1like Yoruba/Nupe speakers £ 7

I wish tnEdantiﬁad with Nupe/Yoruba
speakers

S0 that people may not know my true identity [/ 7

ud that you speak Nupe/Yoruba?

Yes E
No [T
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If yes, why is this s0?

(a) I like Nupe/Yoruba speakers /7

(b) I consider Nupe/Yoruba an im
worthy to know in Nigeria

(¢) I can interact freely with the Nupe/Yoruba /__/
(d) The language is pleasant to the ears /___7
(e) Kn“’*‘“f“&£ Nupe/Yoruba is important for my

rtant language

trade

(£) I cherish ability to use more than one
language

(g) I can be Et-ified with the Nupe/Yoruba
speaker

If hitherto you hadn't known Nupe/Yoruba, would you
have loved to learn it?

(a) Yes £/
(b) No L7

Why would you have loved to learn 1t%7

(a) I love the language [ 7/

(b) It is indispensable to our existence here L__/
(¢) I cherish ability to use many languages [/

(d) I like to be identified with the Nupe/Yoruba [ 7

(e) I consider MPE/YDNE important language worthy
t0 learn in Nigeria

Do you enjoy gpeod relationship with the Nupe/Yoruba?

(a) Yes /7
(b) No L7
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330 D0 ¥yoU have close friends among the Nupe/Yoruba?
(a) Yes L7
(v) No 7

34, To what extent do you consider the Nupe/Yoruba
trustworthy?
(a) Not at all [ 7
(b) To some extent ! A |
(c) To a great extent [/

35, What advice would you like to give the government
concerning your language?

- a8 8
I-l...il----I'-il-l-lllIllllllii-lll'ln-llllll--ll‘l'-ll'--

- -
«i-l--.--.-.i-q-1--il-iI-lll-li#«tlii-piii---liu-i

LB B
t---iinnll!lllililililiilill
Iilll.-i-l-ﬂ--tlr-l
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APPENDIX 111

PASSAGE A (YORUBA)

gowd f'etl s{1p ddadda s! Itin ti a & sp 16rl
r6daid yli. Léhln naa, wa dahin awgn lbéére ti & tplé
e. 1dahun kan soso ni 4 3 5t{t$ nind awpn mpta ti &
tglé ibeere kgpkan. Mh eléyll ti o ré pée o 39 otitd
pinu won.

Okinrin kan wa ni ayé atijp t1 orfkp re o ¢ Te-
sibi-ti-ayé-tes{. O n{ eru kan. Aga gkunrin yli ni pé
ko ye ki énlyan maa ja enlkejl rg ni iyan ki aye le ba
a roya ki &6 sl toro.

N{tor! naa, bl won ba sp 6titp tabi ps irp fOn un,
a gba bas, a sl t1l¢ tin la 1af rs ti oun f1 gba b
psla. Byl ni 6 sl mt k! wjn maa pé & orukg re yii.

N{ ¢3¢ kan, 'Té-aibi-ti-aya-téﬂi 1lp =i ode, nigba
ol & ol & darl by, Apayl paasé rg. Aoyl 4 £ tin an ¢
nipa eru rg, 0 9 wi pé, “Té-aibivtl-ayi-tésl, eru re
mad t1 sa 1lg!" me-sibi-ayée-tgsi naa dabhun wi pé, "ko
ba ye ki & salp, 116kulé ti mo A 16 & k6 ppt”

kjayl tin dabun, 5 ni, "Qba ti ba P r{ 1 sa o".
Oun nad et dghun, & Bis #pmi naa ti mp pé ko le sa 19
agé kit gbé".

patapata bep nitori pé
= dun k6 ni fun ¢ mpi”

Ajayl tan ni, "Sugbpn ¢P8 ni
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a) Fru r§
b) Ayayl
¢c) Ilyawd re.

Nitoril ki ni Té-sibi-ayé-tg—si f1 sp pe eru oun ko
le salo patapata?

a) Nitorl pe 6 féran r¢

b) O mp pé onird ni kjayi

¢) Nitorl aje kli gbé

1d{ wo ni gkinrin yii fi gba pé oba ko gbpdo fan
oun ni eru oun pada m?

a) Oba ni alage

b) Aterd ati dun oléwé rg ti gba ni awpn méjeéyl

¢) O ti1 mo pé oniyanje ni pba.

1tumd ti o ba "bi enikan ko bh g¢ ewirg ki enlkejl
sl je agutan" t{ o wa ni lpar!l ltan yii ni:

a) K{ ééyan 6 maa huwa ewurg, nigba ti ékejl rg ba
f huwa bi agutan f4n un.
K{ éeyan maa ni gutra fin enlkejl ré
c) Ki{ é&yan o gbén t1nd tgyln, ki enlkeyl re ma
ba & yan an )§-
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PASSAGE B (NUPE)

EMIGBO-TAN~GAN-GUN

Jin hankuri sltukpa wan
redio o. Kanga wo ya
u na. Egangbin Adénd
kawoyin ga ¥yl gbord o
gbord na.

Bl wo étan téténgi dangan

mi eganzé yain egangbin nazi lamith
6 de eginzé guta, éma nlml a bo

- L1 na wo ga kpaye ghn u y!

Bagi ndoci dan bo le, sunna u yl Emigbétan-gan-gun.
Bagl wuncin le éml tsdba eya guba ndoci; sunna a yl Sode
to Tsoda. Eza yan éya giba nana mé& tun acln, a ci ré
g8n gAn & de yan na 1la4 sunwin WS na a. Ganganl a fe
Jin eyan ndondd o: a fé giyan keba, a fe lo &dzdzl keba,
ka to lati, a fe 1o 1o gin 1. Lat! yin Sode dan kansan
gwapln yan yéké o, yan Tsoda ma dan kiansin gwald o,
yekdé ci dan ticin a bo.

Fo enl, Sode to Tsoda fé baza be Emigbé-tan-gan-gim
yin, a c¢i fé 1la u mi gan ke emigbd 3 tatd ci tan gan
gin na o? Emigbo-tan-gan-gun ci a fari fin gan, "Mi
& 14 wu ye ké emigbd tan gan gun na'. U jin fo a, Sode
bé lo zl, amé éya u lo be u yin 4. Fo eni bé yes! yin
Emigbé-tan-gan-gun da lat{ yan Scde u c¢1 & eyl kpan na
a wa t{ 3ma 0 14 géna & na ko zizi. Na Sode fé z2in z!
bé zinzln yin ya u gan, 'Tsoda & wo eyl ko ya.' Kangza
Sode ze u gan gan, ko ya Da, yégan gan { ga yi &g1 yan
o, gan 1 ga yi1 a gt eyl yan wuntsé o. Wuncln a ka
Emigbb-tan-gan-gun ye gsarayin, gamasi u fé kpaye gan
egan wincln 4 14 &ya giba sunwun be dozl yin.

Emigbé-tan-gan-gun kézé jin kisa hdoci be. PFo
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gﬂl Sode to Tsoda fé& lotun gz Sy
0.

gin ¢i a nakin m bo be fila yin kpe 1.
jan fula 31 dzuru kpaayln1
tawn. Kami na Emigbé-tapn-

Emigbo-tan-gan-
Kansan gWwapin
ama kansan gwald u yl bddkin

gan-gun bé tun lat! yan eya
Euba na, U gogan U sa a mi a. Zunma éka degi o Sode &

gan‘IB Tsoda gan, 'Fula na bagl na gogin gbanl na dz@
mana'. Tsoda gomi gan, 'Kpoyln a, fula bodkun u kpe o0.'

Sode gan, '"Fula dzira u kpe o'.

Tsoda Jin yéda a, u ci ze u gan be gan, 'Gamana o
2in 0, fula bookun u kpe o, fila wincln ma vin bodkin
bonyin'.

Sode gbomi be gan, 'Wo le ba yé a, fula na yi dzara
kpaayin na ga we &yl bookun o'.

msoda Azewun, u ci gan, 'Mi we sgl tékd o, kasl wo
de hankali de a?

Sode ci kpbglin gan,
wo da & mi eyl ko ya'-

pusi yan Tsoda & Jim,
wu ko wangi.

7unma wunclin o EmiEantEnFE au. Ucl pmatsan &
a. Kanga Sode tO pgoda ci & egan ¥

p n o na . Kanga u 14 fula
g 1 Ea dan o na'
in. U ¢l gan 'Synna @ "
wu 1 ta ;a a ke wul ga ko eyl yan Sode Jy8 kami na
a, u c

'E14 wé ga dama, na mi lo 21 na
u ci gba u dzu, a cl a dozl

an—-gun xeze da zin eba

u lo z1 na o.
Sode to Tsod
ke emigbé tan gan €60 S

£4 pe dozl yim» ® i ya u ganslkiya
a a
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EGANGBINZI

za ghkin le eémi
bo 07

a) Sode be Tsoda ¥in.

b) Emigb&-tén-gan-gﬁn to
c) Sode be Emigbd-tin-

Bun dozil niml grap kpokpérdzi nana

Sode to Tsoda.

gan-gun yin.

zezl y1 éya ddzl a ci rs Jin eyan kpata keba o?
a) Sode be Emigbo-tan-gan-gin
b) Tsoda be Emigbd-tan-gan-
c) Sode be Tsoda yin.

¥in.

gﬁn ¥in

Kami na Sode wo gan Tsoda & wun eyl ko ya na.
a) U gan ganl ga a a gl eyl yan Tsoda o.

b) U gan wun a de eje gi be a

c) U gan gaslkiya u yi o.

Kami na Emigbo-tan-gan-gin go Sode to Tsoda gan zi
lat{ o na

a) U sa a mi, u cl gan a a ceko

b) Fula dzuru be bookun yin u kpe o.

c) U fé& kéni gogan.

Zunmagd yan eétan nana la wu Sode to Tsoda gan

a) Emigbo de anfani ndéndo a.

b) Sunna yan Emigbé-tén-gan-gun de ganslklya

¢) GamAndzGnci Emigbd-tan-gan-gun yi o.
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